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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and 
operating the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, 
d’entretenir et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen 
in dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el 
mantenimiento y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, 
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação 
do aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder 
og betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk 

av produktet

Uwaga!

uvedené v tomto návodu.
Figyelem!

operarea produsului.

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud 
juhised kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!

Pomembno!

Upzornenie!
návode.
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Safety, performance, and dependability have 
been given top priority in the design of your 
electric line trimmer/edge trimmer.

INTENDED USE
The product is only intended for use outdoors 
by a standing operator.
The product is designed for cutting grass, light 
weeds and other similar vegetation at or about 
ground level. The cutting plane should be 
approximately parallel to the ground surface 
when trimming and approximately vertical 
when edging.
The product should not be used to cut or trim 
hedges, bushes or other vegetation where 
the cutting plane is not at or about the ground 
surface.

GENERAL SAFETY WARNINGS

 WARNING
When using the product, the safety rules 
must be followed. For your own safety 
and that of bystanders, please read these 
instructions before operating the product. 
Please keep the instruction safe for later 
use.

 WARNING
This power tool is not intended to be used by 
children or persons with reduced physical, 
mental or sensory capabilities. Children 
should be adequately supervised to ensure 
they do not play with the power tool.

 WARNING
Some regions have regulations that restrict 
the use of the product. Check with your local 
authority for advice.

TRAINING
 Never allow children or people unfamiliar 

with these instructions to use the product. 
Local regulations may restrict the age of 
the operator

 Read the instructions carefully. Be familiar 
with all controls and the proper use of the 
machine.

 Keep bystanders, children and pets 15m 
away from the area of operation. Stop the 

product if anyone enters the area.
 Never use the product when you are tired, 

ill or under the influence of alcohol, drugs 
or medicine.

 Keep in mind that the operator or user 
is responsible for accidents or hazards 
occurring to other people or their property.

ELECTRICAL SAFETY
 Power plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric 
shock

 Avoid unintentional starting. Always check 
that the switch is in Off position before 
plugging in the product to the power supply. 
Do not carry a plugged in product with your 
finger on the switch.

 Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded

 Do not operate the product when there is a 
risk of lightning.

 Do not expose this product to rain or wet 
conditions. Water entering an appliance 
will increase the risk of electric shock

 Electrical power should be supplied via 
a residual current device (RCD) with a 
tripping current of not more than 30 mA. 

 Before every use, examine the power 
cord for damage. If there are signs of 
damage, it must be replaced by at an 
Authorized Service Centre. Always uncoil 
the power cord during use, coiled cables 
can overheat.

 If you need to use an extension cable 
ensure it is suitable for outdoor use and has 
a current capacity sufficient to supply your 
tool, check it before every use for damage, 
always uncoil it during use because coiled 
cables can overheat. Damaged extension 
cables should not be repaired, they should 
be replaced with an equivalent type. 

 Do not use the product if the electric cables 
are damaged or worn.

 If the power cord or extension cable 
becomes damaged during use, disconnect 
from the power supply immediately. Do not 



2 | English

touch the electric cables until the power 
supply has been disconnected.

 Make sure the power cord is positioned so 
that it cannot be damaged by the cutting 
means and will not be stepped on, tripped 
over or otherwise subjected to damage or 
stress.

 Keep extension cords away from the 
cutting elements.

 Never pick up or carry the product by the 
electric cable. 

 Never pull by the power cord to disconnect 
from the power supply.

 Keep the power cord away from heat, oil 
and sharp edges.

 Make sure voltage is correct for your 
product. A nameplate on the product 
indicates the unit’s voltage. Never connect 
the product to an AC voltage that differs 
from this voltage.

 Make sure the switch is in Off position 
before disconnecting from power supply.

PREPARATION
 Wear full eye and hearing protection while 

operating the product. If working in an area 
where there is a risk of falling objects, head 
protection must be worn.

 Hearing protection may restrict the 
operators ability to hear warning sounds, 
pay particular attention to potential hazards 
around and inside the working area.

 Wear heavy long trousers, boots, and 
gloves. Do not wear loose fitting clothing, 
short trousers, jewellery of any kind, or use 
with bare feet.

 Secure long hair so it is above shoulder 
level to prevent entanglement in moving 
parts. 

 Before use and after any impact, check that 
there are no damaged parts. A defective 
switch or any part that is damaged or worn 
should be properly repaired or replaced by 
an authorized service facility.

 Make sure the cutting attachment is 
properly installed and securely fastened.

 Never operate the machine unless all 
guards, deflectors and handles are properly 
and securely attached.

 Consider the environment in which you are 
working. Keep the working area free from 

wires, sticks, stones and debris which if 
struck by the cutter can become thrown 
objects.

LINE TRIMMER/EDGE TRIMMER SAFETY 
WARNINGS
 Never allow children or people unfamiliar 

with the instructions to use the machine.
 Use the product in daylight or good artificial 

light.
 Avoid using on wet grass.
 Keep proper footing and balance at all 

times.
 Do not walk backwards when using the 

product.
 Walk, never run. Walk, never run. Always 

be sure of your footing on slopes. 
 Do not overreach. Overreaching can result 

in loss of balance.
 Keep bystanders, children and pets 15m 

away from the area of operation.
 Keep the cutting attachment below waist 

level.
 Never operate the product with damaged 

guards or without guards in place.
 Never fit a metal replacement line.
 Keep hands and feet away from the cutting 

means at all times and especially when 
switching on the motor.

 Beware, the cutting elements continue to 
rotate after the motor is switched off.

 Beware of objects thrown by the cutting 
means. Clear debris like small stones, 
gravel and other foreign objects from the 
work area before starting operation.

 Switch off and disconnect from the power 
supply before:

 servicing
 leaving the product unattended
 cleaning your product or clearing a 

blockage
 changing accessories
 checking for any damage after hitting an 

object 
 checking for any damage if the product 

starts to vibrate abnormally
 performing maintenance

 The small blade fitted to the lawn guard 
is designed to trim the new extended line 
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to the correct length for safe and optimum 
performance. It is very sharp, do not touch 
it particularly when cleaning the tool.

 Always ensure that ventilation openings 
are kept clear of debris.

 Make sure the head attachment is properly 
installed and securely fastened.

 Make sure all guards, deflectors and 
handles are properly and securely 
attached.

 Do not modify the machine in any way, this 
may increase the risk of injury to yourself 
or others.

 Use only the manufacturer’s replacement 
cutting line. Do not use any other cutting 
attachment. 

 It has been reported that vibrations from 
hand-held tools may contribute to a 
condition called Raynaud’s Syndrome in 
certain individuals. Symptoms may include 
tingling, numbness and blanching of the 
fingers, usually apparent upon exposure to 
cold.

 Hereditary factors, exposure to cold 
and dampness, diet, smoking and work 
practices are all thought to contribute to 
the development of the these symptoms. 
There are measures that can be taken by 
the operator to possibly reduce the effects 
of vibration:

 Keep your body warm in cold weather. 
When operating the unit wear gloves 
to keep the hands and wrists warm. 
It is reported that cold weather is a 
major factor contributing to Raynaud’s 
Syndrome.

 After each period of operation, exercise 
to increase blood circulation.

 Take frequent work breaks. Limit the 
amount of exposure per day. 

 If you experience any of the symptoms 
of this condition, immediately discontinue 
use and see your doctor about these 
symptoms.

 WARNING
Injuries may be caused, or aggravated, by 
prolonged use of a tool.  When using any 
tool for prolonged periods, ensure you take 
regular breaks.

TRANSPORTATION AND STORAGE
 Stop the machine and allow it to cool before 

storing or transporting 
 Clean all foreign material from the product. 

Store it in a cool dry and well-ventilated 
place that is inaccessible to children. 
Keep away from corrosive agents such as 
garden chemicals and de-icing salts. Do 
not store outdoors.

 For storage, always disconnect from power 
supply and wind cable.

 For transportation, secure the machine 
against movement or falling to prevent 
injury to persons or damage to the machine.

MAINTENANCE

 WARNING
Use only original manufacturer’s 
replacement parts, accessories and 
attachments. Failure to do so can cause 
possible injury, poor performance and may 
void your warranty.

 WARNING
Servicing requires extreme care and 
knowledge and should be performed 

service we suggest you return the product 
to your nearest authorized service center for 
repair. When servicing, use only identical 
replacement parts.

 Switch off and disconnect from the mains 
before: conducting any maintenance or 
cleaning work.

 You may make adjustments and repairs 
described here. For other repairs, contact 
the authorized service agent.

 For replacement line use only nylon 
filament line of the diameter described in 
the specification table of this manual

 After extending new cutter line, always 
return the product to its normal operating 
position before starting.

 After each use, clean the product with a 
soft dry cloth. Any part that is damaged 
should be properly repaired or replaced by 
an authorized service centre.

 Check all nuts, bolts and screws at frequent 
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intervals for proper tightness to ensure the 
product is in safe working condition.

RESIDUAL RISKS
Even when the product is used as prescribed, 
it is still impossible to completely eliminate 
certain residual risk factors. The following 
hazards may arise in use and the operator 
should pay special attention to avoid the 
following:

 Injury caused by vibration. Hold the tool by 
designated handles and restrict working 
time and exposure.

 Exposure to noise can cause hearing injury. 
Wear ear protection and limit exposure

 Eye injury due to flying debris. Wear eye 
protection at all times.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 121.

PARTS
1. Rear handle
2. Trigger
3. Cord retainer
4. Power cord
5. Front handle
6. Rotating button
7. Safety guard
8. Cutting line
9. Eyelet
10. Bump head
11. Spool cover
12. Spool cover lock button
13. Spool
14. Upper shaft
15. Lower shaft
16. Cut-off blade

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Read and understand all 
instructions before operating 
the product, follow all warnings 
and safety instructions.

Wear eye protection.

Wear hearing protection.

Do not use blade(s) on the 
product.

Do not expose to rain or damp 
condition.
Remove plug from the 
mains immediately before 
maintenance or if cable is 
damaged or cut.

objects.
Keep all bystanders a safe 
distance away from the 
product.

Keep hands away from cut-off 
blade

objects. Keep all bystanders, 
especially children and pets, 
at least 15m away from the 
operating area

Class II tool, double insulation

Waste electrical products 
should not be disposed of 
with household waste. Please 
recycle where facilities exist. 
Check with your Local Authority 
or retailer for recycling advice.

CE Conformity

EurAsian Conformity Mark

96
Guaranteed sound power level 
is 96 dB.

The following signal words and meanings 
are intended to explain the levels of risk 
associated with this product:

 DANGER
Indicates an imminently hazardous 
situation, which, if not avoided, will result in 
death or serious injury.

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, 
which, if not avoided, could result in death 
or serious injury.

Ukrainian mark of conformity
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 CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, 
which, if not avoided, may result in minor or 
moderate injury.

CAUTION
Without safety alert symbol
Indicates a situation that may result in 
property damage.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Connect to power outlet.

Disconnect from power outlet.

Parts or accessories sold 
separately

Note

Warning
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La plus grande priorité a été donnée à la 

de votre coupe-bordures/taille-bordures 
électrique lors de sa conception.

UTILISATION PRÉVUE
Cet appareil ne doit être utilisé qu’à l’extérieur. 
Ce produit est prévu pour la coupe de l’herbe, 
des mauvaises herbes peu denses et autres 
végétaux similaires au niveau du sol ou près 
du sol. Le plan de coupe doit être à peu près 
parallèle à la surface du sol.
Cet appareil ne doit pas être utilisé pour 
la coupe ou la taille des haies, buissons ou 
autres végétaux pour lesquels le plan de 
coupe n’est pas parallèle à la surface du sol.

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE 
SÉCURITÉ

 AVERTISSEMENT
Suivez les règles de sécurité lorsque vous 
utilisez le produit. Pour votre sécurité et celle 
des passants, veuillez lire ces instructions 
avant d'utiliser le produit. Veuillez conserver 
ce manuel pour vous-y reporter dans le 
futur.

 AVERTISSEMENT
Cet outil électrique ne doit pas être utilisé 
par des enfants ou par des personnes 
aux capacité physiques, sensorielles ou 
mentales diminuées. Les enfants doivent 

ne jouent pas avec l’outil électrique.

 AVERTISSEMENT
La législation de certaines régions restreint 
l'utilisation du produit. Contactez les 
autorités locales pour de plus amples 
informations

ENTRAÎNEMENT
 Ne laissez jamais les enfants ou les 

personnes non familiarisées avec le 
mode d'emploi utiliser le produit. Les lois 
locales peuvent imposer un âge minimum 
à l’opérateur.

 Lisez attentivement les instructions. 
Familiarisez-vous avec toutes les 

commandes de l'appareil ainsi qu'avec la 
façon correcte de l'utiliser.

 Maintenez les visiteurs, en particulier les 
enfants et les animaux domestiques, à 
une distance d’au moins 15 m de la zone 
de travail. Arrêtez la machine lorsque 
quiconque pénètre dans la zone.

 N'utilisez pas le produit lorsque vous êtes 
fatigué, malade, ou sous l'influence de 
l'alcool, de drogues ou de médicaments.

 Gardez à l’esprit que l’opérateur est 
responsable des accidents qui arrivent 
aux autres personnes présentes dans sa 
propriété.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
 Les fiches secteur des outils électriques 

doivent correspondre à la prise de courant. 
Ne modifiez jamais la fiche secteur d'aucune 
façon. N'utilisez pas d'adaptateurs avec 
les outils électriques reliés à la terre. 
L'utilisation de fiches secteur non modifiées 
et adaptées à la prise de courant réduit le 
risque de décharge électrique.

 Evitez tout démarrage involontaire. 
Assurez-vous toujours que l'interrupteur 
est en position ARRÊT avant de brancher 
l'outil sur le secteur. Ne déplacez pas un 
produit en ayant le doigt sur la gâchette 
lorsque celui-ci est branché.

 Evitez que votre corps entre en contact 
avec des surfaces reliées à la terre, telles 
que des tuyaux, radiateurs, cuisinières 
et réfrigérateurs. Le risque de décharge 
électrique est accru si votre corps est 
électriquement relié à la terre.

 N’utilisez pas le produit en cas de risque 
d’éclair.

 N'exposez ce produit à la pluie ou à des 
conditions humides. La pénétration d'eau 
dans un appareil augmente le risque de 
décharge électrique.

 L'appareil doit être alimenté par 
l'intermédiaire dispositif à courant 
différentiel résiduel (RCD) d'une 
sensibilité minimale de 30mA. 

 Pour éviter un danger, avant chaque 
utilisation, vérifiez que le câble 
d'alimentation n'est pas endommagé. 
En cas de signe de dommage faites-
le remplacer par un réparateur agréé. 
Déroulez toujours le câble d'alimentation 
en cours d'utilisation, les câbles enroulés 
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sont susceptibles de surchauffer.
 Pour éviter un danger, si vous devez 

utiliser une rallonge électrique, assurez-
vous qu'elle convient à une utilisation à 
l'extérieur et que sa capacité est suffisante 
pour alimenter votre outil, vérifiez son bon 
état avant chaque utilisation, et déroulez-la 
toujours pendant utilisation car les câbles 
enroulés sont susceptibles de surchauffer. 
Les rallonges endommagées ne doivent 
pas être réparées, elles doivent être 
remplacées par un modèle équivalent. 

 N'utilisez pas le produit si le câble électrique 
est endommagé ou usé.

 Au cas ou le câble d'alimentation ou la 
rallonge seraient endommagés en cours 
d'utilisation, débranchez immédiatement 
l'alimentation électrique. Ne touchez pas 
les câbles électriques avant d'avoir coupé 
l'alimentation en courant.

 Assurez-vous que le câble chemine de 
façon qu'il ne puisse pas être coupé et que 
l'on ne puisse pas marcher dessus ou se 
prendre les pieds dedans, et qu'il ne peut 
pas être forcé ou endommagé.

 Gardez la rallonge électrique éloignée des 
éléments de coupe.

 Ne soulevez et ne transportez jamais 
le produit en le tenant par son câble 
d'alimentation. 

 Ne débranchez jamais le câble 
d'alimentation en tirant dessus.

 Gardez le câble d'alimentation éloigné 
de la chaleur, des graisses et des bords 
coupants.

 Assurez-vous que la tension secteur est 
adaptée au produit. La tension de service 
est indiquée sur une plaque signalétique 
présente sur l'appareil. Ne branchez jamais 
le produit sus une source de courant dont 
la tension est différente de sa tension 
nominale.

 Assurez-vous que l'interrupteur est en 
position Off (arrêt) avant de débrancher 
l'alimentation.

PRÉPARATION
 Portez une protection auditive et oculaire 

totale lorsque vous utilisez ce produit. 
Si vous travaillez dans une zone qui 
comporte des risques de chute d'objets, il 
est nécessaire que vous portiez un casque 

de chantier.
 Une protection auditive est susceptible 

de réduire la capacité de l'opérateur à 
entendre les bruits d'alerte, soyez donc 
particulièrement attentif aux risques 
potentiels à l'intérieur et aux alentours de 
la zone de travail.

 Portez des pantalons longs et épais, des 
bottes et des gants. Ne portez pas de 
vêtements amples, de shorts ou de bijoux 
quels qu'ils soient, et ne travaillez pas 
pieds nus.

 Attachez les cheveux longs au-dessus du 
niveau des épaules afin d'éviter qu'ils ne se 
prennent dans les parties en mouvement. 

 Avant utilisation et après tout impact, 
vérifiez qu'aucun élément n'est 
endommagé. Un interrupteur défectueux 
ou toute autre pièce endommagée doit être 
correctement remplacée ou réparée par un 
service après-vente agréé.

 Assurez-vous que l'accessoire de coupe 
est bien en place et bien serré.

 N'utilisez jamais la machine sans que 
toutes les protections, tous les déflecteurs 
et toutes les poignées soient bien en place 
et bien verrouillés.

 Tenez compte de votre environnement 
de travail. Gardez la zone de travail 
exempte de fils, bâtons, pierres et débris 
qui pourraient se voir transformer en 
projectiles s'ils venaient à être happés par 
l'élément de coupe.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ 
COUPE-BORDURES
 Ne laissez jamais les enfants ou les 

personnes non familiarisées avec le mode 
d'emploi utiliser cet appareil.

 Veillez à ce que votre zone de travail soit 
bien éclairée (lumière du jour ou lumière 
artificielle). 

 Évitez d'utiliser la machine sur de l'herbe 
mouillée.

 Prenez bien appui sur vos jambes et ne 
tendez pas le bras trop loin.

 Ne reculez pas lors de l'utilisation du 
produit.

 Marchez, ne courrez jamais.
 Ne pas se précipiter. Garder une position 

et un équilibre adaptés à tout moment. 
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Cela permet un meilleur contrôle de l’outil 
dans des situations inattendues.

 Maintenez les visiteurs, en particulier les 
enfants et les animaux domestiques, à une 
distance d’au moins 15 m de la zone de 
travail.

 Maintenez l'accessoire de coupe en 
dessous du niveau de votre taille.

 N'utilisez jamais le produit si ses protections 
sont absentes ou endommagées.

 N'utilisez jamais de fil de coupe en métal 
avec votre coupe-bordures.

 Maintenez toujours vos mains et vos pieds 
éloignés de la tête de fil, en particulier lors 
de la mise en marche du coupe-bordures.

 Prenez garde, les éléments de coupe 
continuent de tourner une fois le moteur 
coupé.

 Prenez garde aux objets projetés par 
l'élément de coupe. Dégagez la zone de 
travail des débris tels que petites pierres, 
gravier et autres objets étrangers avant de 
commencer le travail.

 Arrêtez et débranchez l'appareil du secteur 
avant de:

 réparations
 laisser le produit sans surveillance
 nettoyage de votre produit ou 

dégagement de la cause d'un blocage.
 changer un accessoire
 vérifier tout dommage éventuel après 

avoir heurté un objet 
 vérifier tout dommage éventuel au cas 

où le produit se mettrait à vibrer de 
façon anormale

 opérations d'entretien
 La petite lame incorporée au carter de 

protection a pour but de tailler le fil de 
coupe nouvellement libéré à la bonne 
longueur pour de meilleures performances 
et une bonne sécurité d'utilisation. Elle est 
très coupante, veillez à ne pas la toucher, 
en particulier lorsque vous nettoyez l'outil.

 Assurez-vous que les ouïes de ventilation 
sont en permanence exemptes de débris.

 Assurez-vous que l'accessoire de coupe 
est bien en place et bien serré.

 Assurez-vous que toutes les protections, 
tous les déflecteurs et toutes les poignées 
sont bien en place et bien verrouillés.

 Ne modifiez la machine en aucune 
façon, vous augmenteriez les risques de 
blessures occasionnées aux autres et à 
vous-même.

 N'utilisez que du fil de coupe fourni par le 
fabricant. N'utilisez aucun autre accessoire 
de coupe. 

 Il a été reporté que les vibrations 
engendrées par les outils à main peuvent 
contribuer à l'apparition d'un état appelé 
le Syndrome de Raynaud chez certaines 
personnes. Les symptômes peuvent 
comprendre des fourmillements, un 
engourdissement et un blanchiment des 
doigts, généralement par temps froid.

 Des facteurs héréditaires, l'exposition au 
froid et à l'humidité, le régime alimentaire, 
le tabagisme et les habitudes de travail 
peuvent contribuer au développement 
de ces symptômes. Certaines mesures 
peuvent être prises par l'utilisateur pour 
aider à réduire les effets des vibrations:

 Gardez votre corps au chaud par temps 
froid. Lorsque vous utilisez l'appareil, 
portez des gants afin de garder vos 
mains et vos poignets au chaud. Le 
temps froid est considéré comme un 
facteur contribuant très largement à 
l'apparition du Syndrome de Raynaud.

 Après chaque session de travail, 
pratiquez des exercices qui favorisent la 
circulation sanguine.

 Faites des pauses fréquentes. Limitez 
la quantité d'exposition journalière. 

 Si vous ressentez l'un des symptômes 
associés à ce syndrome, arrêtez 
immédiatement le travail et consultez votre 
médecin pour lui en faire part.

 AVERTISSEMENT
L'utilisation prolongée d'un outil est 
susceptible de provoquer ou d'aggraver 
des blessures.  Assurez-vous de faire des 
pauses de façon régulière lorsque vous 
utilisez tout outil de façon prolongée.

TRANSPORT ET STOCKAGE
 Arrêtez la machine et laissez-la refroidir 

avant de la ranger ou de la transporter.
 Débarrassez l'appareil de tous les corps 

étrangers. Rangez la en un endroit frais, 
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sec et correctement ventilé, hors de portée 
des enfants. Ne la rangez pas à proximité 
d'agents corrosifs tels que produits 
chimiques de jardinage ou sels de dégel. 
Ne rangez pas à l'extérieur.

 Avant stockage, toujours débrancher 
l'alimentation et enrouler la rallonge.

 Pour le transport, attachez la machine pour 
l'empêcher de bouger ou de tomber, afin 
d'éviter toute blessure et tout dommage 
matériel.

ENTRETIEN

 AVERTISSEMENT
N'utilisez que des pièces détachées et 
accessoires d'origine constructeur. Le non 
respect de cette précaution peut entraîner 
de mauvaises performances, des blessures, 
et annuler votre garantie.

 AVERTISSEMENT
Les réparations demandent un soin et des 
connaissances extrêmes et ne doivent être 

Pour toute réparation, nous vous conseillons 
de retourner votre appareil à votre service 
après vente agréé le plus proche. N’utilisez 
que des pièces détachées identiques pour 
effectuer les réparations.

 Avant toute opération d'entretien, coupez 
l'alimentation électrique en débranchant 
la fiche secteur. Assurez-vous que 
l'interrupteur est en position Off (arrêt) 
avant de débrancher l'alimentation.

 Vous pouvez effectuer les réglages et 
réparations décrits dans ce manuel. 
Pour les autres réparations, contactez un 
service après-vente agréé.

 Pour remplacer le fil de coupe, n’utilisez 
que du fil nylon du diamètre indiqué dans 
la table des caractéristiques de ce manuel.

 Après avoir déroulé une nouvelle longueur 
de fil de coupe, remettez toujours le produit 
en position normale de travail avant de le 
mettre en marche.

 Après chaque utilisation, utilisez un chiffon 
propre et sec pour nettoyer le produit. 
Toute pièce endommagée doit être 
correctement remplacée ou réparée par un 
service après-vente agréé.

 Vérifiez régulièrement le bon serrage des 
écrous, vis et boulons pour que le produit 
soit toujours en bon état de fonctionnement.

RISQUES RÉSIDUELS
Même lorsque la machine est utilisée selon 
les prescriptions, il reste impossible d'éliminer 
totalement certains facteurs de risque 
résiduels. Les dangers suivants risquent 
de se présenter en cours d'utilisation et 
l'utilisateur doit prêter particulièrement garde 
à ce qui suit : 

 Blessures dues aux vibrations. Maintenez 
l'outil par les poignées destinées à cet effet 
et limitez le temps de travail et d'exposition.

 L'exposition au bruit peut provoquer des 
pertes d'audition. Portez une protection 
auditive et limitez le temps d'exposition

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE OUTIL
Voir page 121.

PIÈCES
1. Poignée arrière
2. Gâchette
3. Accroche-câble
4. Câble d'alimentation
5. Poignée avant
6. Bouton rotatif
7. Carter de protection
8. Fil de coupe
9. Œillet
10. Tête à taper
11. Couvercle de bobine
12. Bouton de verrouillage du couvercle de

bobine
13. Bobine
14. Arbre supérieur
15. Arbre inférieur
16. Lame de taille

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE 
PRODUIT

Lisez et comprenez toutes les 
instructions avant d'utiliser 
le produit, respectez tous les 
avertissements et toutes les 
instructions de sécurité.

Portez une protection oculaire
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Portez une protection auditive.

N'utilisez pas de lame(s) sur le 
produit.

Ne pas exposer à la pluie ou à 
des conditions humides.
Débranchez immédiatement la 

ou si le câble est endommagé 
ou coupé.
Prenez garde à la projection 
d'objets au sol et dans les airs.
Maintenez les visiteurs à bonne 
distance du produit.

Gardez vos mains éloignées de 

Prenez garde à la projection 
d'objets au sol et dans les airs. 
Maintenez les visiteurs, en 
particulier les enfants et les 
animaux domestiques, à une 
distance d’au moins 15 m de la 
zone de travail.

Outil de Classe II, isolation 
double

Les produits électriques 
hors d’usage ne doivent pas 
être jetés avec les ordures 
ménagères. Recyclez-les par 
l’intermédiaire des structures 
disponibles. Contactez les 
autorité locales pour vous 
renseigner sur les conditions 
de recyclage.

Conformité CE

Marque de qualité EurAsian

96
Le niveau de puissance sonore 
garanti est 96 dB.

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont 

 DANGER

Situation potentiellement dangereuse qui, si 
l’on n’y prend garde, peut entraîner la mort ou 
des blessures graves.

 AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si 
l’on n’y prend garde, peut entraîner la mort ou 
des blessures graves.

 MISE EN GARDE
Situation potentiellement dangereuse qui, 
si l’on n’y prend garde, peut entraîner des 
blessures moyennes ou légères.

MISE EN GARDE
Sans symbole d’alerte de sécurité
Indique une situation pouvant entraîner des 
dommages matériels.

ICÔNES DE CE MANUEL

Branchez sur le secteur

Débranchez du secteur

Pièces détachées et 
accessoires vendus 
séparément

REMARQUE:

AVERTISSEMENT

Marque de conformité ukrainienne
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit 
hatten oberste Priorität bei dem 
Design Ihres elektrischen Fadentrimmers/
Kantenschneiders.

VORGESEHENE VERWENDUNG
Dieses Produkt ist nur für die Benutzung im 
Freien geeignet. 
Das Produkt ist zum Schneiden von Gras, 
leichtem Unkraut, und anderer ähnlicher 
Vegetation auf bzw. über Bodenhöhe 
vorgesehen. Die Schnittebene muss 

Untergrunds liegen.
Das Produkt darf nicht zum Schneiden 
oder Trimmen von Hecken, Büschen oder 
anderer Vegetation verwendet werden, 
wobei die Schnittebene sich nicht parallel zur 

ALLGEMEINE 
SICHERHEITSWARNUNGEN

 WARNUNG
Die Sicherheitsregeln müssen befolgt 
werden, wenn dieses Produkt benutzt wird. 
Lesen Sie für Ihre eigene Sicherheit und die 
von Außenstehenden diese Anweisungen 
bevor Sie das Produkt benutzen. Bitte 
bewahren Sie die Anweisungen zum 
späteren Nachschlagen auf.

 WARNUNG
Dieses Elektrowerkzeug ist nicht für 
Kinder oder Personen mit verminderten 
physischen, geistigen oder sensorischen 
Fähigkeiten geeignet. Kinder müssen 
ausreichend beaufsichtigt werden, so dass 
gewährleistet ist, dass sie nicht mit dem 
Elektrowerkzeug spielen.

 WARNUNG
In einigen Regionen können Vorschriften die 
Benutzung dieses Produkts einschränken. 
Lassen Sie sich von Ihrer örtlichen Behörde 
beraten

UNTERWEISUNG
 Erlauben Sie niemals Kindern oder 

Personen, die mit diesen Anweisungen 
nicht vertraut sind, das Produkt zu 

benutzen. Die lokale Gesetzgebung regelt 
das Mindestalter des Benutzers.

 Lesen Sie die Anweisungen 
sorgfältig durch. Machen Sie sich 
mit den Bedienelementen und dem 
ordnungsgemäßen Gebrauch der 
Maschine vertraut.

 Alle Umstehende müssen einen Abstand 
von mindestens 15 m einhalten. Stoppen 
Sie die Maschine, wenn jemand diesen 
Bereich betritt.

 Arbeiten Sie niemals mit dem Produkt, 
wenn Sie müde oder krank sind, oder 
unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen 
oder Medikamenten stehen.

 Vergessen Sie nie, dass der Benutzer 
verantwortlich ist für Unfälle und Gefahren 
die an Eigentum Fremder oder an anderen 
Personen entstehen könnte.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
 Der Stecker des Elektrowerkzeugs 

muss in die Steckdose passen. Den 
Stecker niemals auf irgendeine Weise 
modifizieren. Verwenden Sie mit 
geerdeten Elektrowerkzeugen niemals 
Adapterstecker. Nicht-modifizierte Stecker 
und passende Steckdosen reduzieren das 
Risiko von Stromschlägen.

 Verhindern Sie unbeabsichtigtes Starten 
des Gerätes.Überprüfen Sie immer, dass 
der Schalter sich in der AUS Position 
befindet bevor Sie das Werkzeug an das 
Stromnetz anschließen. Tragen Sie kein 
Produkt, welches angeschlossen ist mit 
sich herum.

 Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten Oberflächen, wie Rohren, 
Heizkörpern, Küchenherden und 
Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes 
Stromschlagrisiko wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

 Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn die 
Gefahr von Blitzschlag besteht.

 Setzen Sie dieses Produkt nicht Regen 
oder feuchten Bedingungen aus. Ein 
Eindringen von Wasser in ein Gerät erhöht 
die Gefahr eines Stromschlags.

 Die Stromversorgung sollte über eine 
Fehlerstromschutzeinrichtung mit einem 
Auslösestrom von nicht mehr als 30 mA 
angeschlossen werden. 
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 Überprüfen Sie das Netzkabel vor 
jeder Benutzung auf Schäden. 
Es muss von einem autorisierten 
Kundendienst ausgetauscht werden, 
wenn Beschädigungen sichtbar sind. 
Entrollen Sie bei der Benutzung immer 
das Netzkabel, aufgerollte Kabel können 
überhitzen.

 Wenn Sie eine Verlängerungskabel 
benutzen müssen, stellen Sie sicher, dass 
es für den Einsatz im Freien geeignet ist und 
über eine für Ihr Werkzeug ausreichende 
Strombelastbarkeit verfügt, überprüfen 
Sie es auf Schäden vor jedem Einsatz 
und entrollen Sie es für die Benutzung, 
weil aufgerollte Kabel überhitzen können. 
Beschädigte Verlängerungskabel dürfen 
nicht repariert werden, sie müssen durch 
einem gleichwertigen Typ ersetzt werden. 

 Verwenden Sie das Produkt nicht falls die 
Stromkabel beschädigt oder abgenutzt ist.

 Trennen Sie sofort die Stromversorgung, 
wenn das Netzkabel oder 
Verlängerungskabel beim Einsatz 
beschädigt wird. Berühren Sie nicht die 
Stromkabel bis die Stromversorgung 
getrennt ist.

 Stellen Sie sicher, dass das Stromkabel 
so liegt das es nicht von dem 
Schneidwerkzeug beschädigt wird, man 
nicht darauf tritt, darüber stolpert, oder es 
auf andere Weise Beschädigungen und 
Belastungen ausgesetzt wird.

 Halten Sie Verlängerungskabel von den 
Schneidwerkzeugen fern.

 Heben oder tragen Sie das Produkt 
niemals mit dem Netzkabel. 

 Ziehen Sie niemals das Netzkabel um die 
Stromversorgung zu trennen.

 Halten Sie das Netzkabel fern von Hitze, 
Öl, und scharfen Kanten.

 Stellen Sie sicher, dass die Spannung 
für Ihr Produkt richtig ist. Ein Typenschild 
auf dem Produkt zeigt die Spannung des 
Gerätes an. Schließen Sie das Produkt 
niemals an eine andere Wechselspannung 
als die angegebene an.

 Stellen Sie sicher, dass sich der Schalter 
auf der Aus Position befindet, bevor Sie 
die Stromversorgung trennen.

VORBEREITUNG
 Tragen Sie bei Einsatz dieses Geräts 

vollen Augen- und Gehörschutz. Bei 
Arbeiten in Bereichen wo die Gefahr 
herabfallender Objekte besteht, muss 
Kopfschutz getragen werden.

 Gehörschutz kann die Fähigkeit 
des Benutzers Warntöne zu hören 
einschränken, achten Sie besonders auf 
mögliche Gefahren in der Nähe und in 
dem Arbeitsbereich.

 Tragen Sie lange, schwere Hosen, Stiefel 
und Handschuhe. Tragen Sie keine locker 
sitzende Kleidung, kurze Hosen und 
keinen Schmuck oder gehen Barfuss.

 Binden Sie lange Haare zurück, so dass 
diese sich über Schulterhöhe befinden 
um zu verhindern, dass sie sich in 
beweglichen Teilen verfangen. 

 Überprüfen Sie vor jeder Benutzung und 
nach jedem Schlag, dass keine Teile 
beschädigt sind. Ein defekter Schalter 
oder ein anderes Teil, das beschädigt oder 
abgenutzt ist, muss durch den autorisierten 
Kundendienst ordnungsgemäß repariert 
oder ausgetauscht werden.

 Stellen Sie sicher, dass der Schneidaufsatz 
ordnungsgemäß montiert und befestigt ist.

 Bedienen Sie die Maschine niemals ohne 
dass alle Schutzvorrichtungen, Abweiser 
und Griffe ordnungsgemäß und sicher 
befestigt sind.

 Setzen Sie das Gerät in keinem Fall 
Regen aus oder benutzen es in feuchter 
Umgebung. Halten Sie den Arbeitsbereich 
frei von Drähten, Stöcken, Steinen und 
Unrat, die emporgeschleudert werden 
können, wenn sie von dem Schneider 
getroffen werden.

RASENTRIMMER 
SICHERHEITSWARNUNGEN
 Erlauben Sie niemals Kindern oder 

Personen, die mit diesen Anweisungen 
nicht vertraut sind, das Gerät zu benutzen.

 Benutzen Sie das Produkt nicht bei 
schlechtem Licht, sondern nur bei 
Tageslicht oder guter künstlichen 
Beleuchtung.

 Vermeiden Sie den Einsatz in nassem 
Gras.

 Sorgen Sie jederzeit für einen festen 
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Stand und ein gutes Gleichgewicht.
 Gehen Sie nicht rückwärts, wenn Sie das 

Produkt benutzen.
 Gehen Sie immer ruhig, laufen Sie nie 

hastig.
 Vermeiden Sie eine abnormale 

Körperhaltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht.

 Alle Umstehende müssen einen Abstand 
von mindestens 15 m einhalten.

 Halten Sie den Schneidaufsatz unterhalb 
der Hüfthöhe.

 Bedienen Sie das Produkt niemals mit 
beschädigten oder ohne angebauten 
Schutzvorrichtungen.

 Verwenden Sie niemals Schneidfäden 
aus Metall.

 Halten Sie Ihre Hände und Füße weit von 
der Schneidearbeitsfläche entfernt, vor 
allem wenn der Motor läuft.

 Vorsicht, die Schneidelemente drehen 
sich noch weiter, nachdem der Motor 
ausgeschaltet ist.

 Achten Sie auf Objekte die durch das 
Schneidwerkzeug geschleudert werden 
können. Entfernen Sie allen Unrat, 
wie kleine Steine, Kies und andere 
Fremdkörper von dem Arbeitsbereich, 
bevor Sie die Arbeit beginnen.

 Ausschalten und vom Stromnetz trennen 
vor:

 Pflegearbeiten
 unbeaufsichtigtem Stehenlassen des 

Produktes
 Reinigung Ihres Produktes oder 

Entfernen einer Blockierung.
 dem Wechsel von Zubehörteilen
 Überprüfung auf Schäden nachdem ein 

Gegenstand getroffen wurde 
 Überprüfung auf Schäden, wenn das 

Produkt ungewöhnlich vibriert
 Durchführung von Wartungsarbeiten

 Das kleine Messer an der 
Schutzabdeckung ist zum Kürzen des 
Schneidfadens auf die richtige Länge für 
sichere und optimale Leistung. Es ist sehr 
scharf, berühren Sie es nicht, besonders 
beim reinigen des Werkzeugs.

 Stellen immer sicher, dass die 

Belüftungsöffnungen frei von 
Ablagerungen sind.

 Stellen Sie sicher, dass der 
Antriebskopfaufsatz ordnungsgemäß 
montiert und befestigt ist.

 Stellen Sie sicher, dass alle 
Schutzvorrichtungen, Abweiser und Griffe 
ordnungsgemäß und sicher befestigt sind.

 Verändern Sie die Maschine nicht 
auf irgendeine Weise, das kann die 
Verletzungsgefahr für Sie und andere 
erhöhen.

 Verwenden Sie nur den Ersatz-
Schneidfaden des Herstellers. Benutzen 
Sie keinen anderen Schneidaufsatz. 

 Vibrationen von in der Hand gehaltenen 
Werkzeugen können bei einigen Personen 
zu einem Zustand, der Raynaud-Syndrom 
genannt wird, führen. Symptome sind 
u.a. Kribbeln, Taubheitsgefühl und 
episodische Weißfärbung der Finger und 
treten normalerweise bei Kälte auf.

 Man geht davon aus, dass ererbte 
Faktoren, Kälte und Feuchtigkeit, 
Essgewohnheiten, Rauchen und 
Arbeitsweise zur Entwicklung dieser 
Symptome beitragen. Der Anwender 
kann Maßnahmen ergreifen, um 
die Auswirkungen der Vibrationen 
möglicherweise zu verringern:

 Halten Sie den Körper bei Kälte 
warm. Tragen Sie beim Betrieb des 
Geräts Handschuhe, um Hände 
und Handgelenke warm zu halten. 
Berichten zu Folge ist kaltes Wetter ein 
wesentlicher Faktor, der zum Raynaud 
Syndrom beiträgt.

 Betätigen Sie sich nach jedem Einsatz 
körperlich, um den Blutkreislauf zu 
steigern.

 Machen Sie regelmäßig Pausen. 
Beschränken Sie die Beanspruchung 
pro Tag. 

 Sollten bei Ihnen Symptome dieses 
Zustands auftreten, stellen Sie 
unverzüglich den Betrieb ein und suchen 
Sie in Hinsicht auf die Symptome einen 
Arzt auf.
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 WARNUNG
Verletzungen können durch lange 
Benutzung eines Werkzeugs entstehen 
oder verschlimmert werden.  Machen Sie 
regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug 
für lange Zeit benutzen.

TRANSPORT UND LAGERUNG
 Stoppen Sie die Maschine und lassen 

sie abkühlen, bevor Sie sie lagern oder 
transportieren.

 Entfernen Sie alle Fremdkörper vom 
Produkt. Lagern Sie das Gerät an einem 
trockenen und gut belüfteten Ort, der 
Kindern keinen Zugang bietet. Das 
Produkt von korrodierend wirkenden 
Stoffen, wie Gartenchemikalien und 
Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im 
Freien lagern.

 Zur Lagerung immer vom Stromnetz 
trennen und das Netzkabel aufrollen.

 Sichern Sie die Maschine beim Transport 
gegen Bewegung oder fallen, um 
Verletzungen und Beschädigung der 
Maschine zu verhindern.

WARTUNG UND PFLEGE

 WARNUNG
Verwenden Sie ausschließlich original 
Ersatzteile, Zubehör und Aufsätze des 
Herstellers. Nichtbefolgung kann mögliche 
Verletzungen oder schlechte Leistung 
verursachen und Ihre Garantie ungültig 
machen.

 WARNUNG
Service und Wartung des Gerätes erfordert 
besonderen Schutz und Kenntnisstand 

durchgeführt werden. Wir empfehlen zu 
diesem Zweck das Produkt umgehend 
an ein Authorisiertes Service Center zur 
Reparatur zu senden. Beim Service dürfen 
Sie nur originale Ersatzteile benutzen.

 Trennen Sie vor jeglichen 
Wartungsarbeiten die Stromzufuhr, indem 
Sie den Netzstecker ziehen. Stellen 
Sie sicher, dass sich der Schalter auf 

der Aus Position befindet, bevor Sie die 
Stromversorgung trennen.

 Sie dürfen die in dieser 
Bedienungsanleitung beschriebenen 
Einstellungen und Reparaturen 
durchführen. Kontaktieren Sie Ihren 
autorisierten Kundendienst für andere 
Reparaturen.

 Verwenden Sie als Ersatzfaden nur 
Nylonfaden mit einem Durchmesser wie 
in der Tabelle dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben.

 Bringen Sie das Produkt nach dem 
Herausschieben eines neuen Fadens 
immer erst wieder in die normale 
Betriebsposition, bevor Sie es einschalten.

 Reinigen Sie das Produkt nach jeder 
Benutzung mit einem weichen, trockenen 
Lappen. Jedes beschädigte Teil sollte 
durch den autorisierten Kundendienst 
ordnungsgemäß repariert oder 
ausgetauscht werden.

 Überprüfen Sie Bolzen, Muttern und 
Schrauben immer wieder ob alles fest 
angezogen ist, so dass das Produkt in 
einem sicheren Zustand ist.

RESTRISIKEN:
Sogar wenn die Maschine wie vorgeschrieben 
benutzt wird, ist es unmöglich ein gewisses 
Restrisiko vollständig zu beseitigen. 
Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer 
sollte besonders auf folgende Punkte achten: 

 Durch Vibrationen verursachte 
Verletzungen. Halten Sie das Werkzeug 
an den dafür vorgesehenen Griffen 
und schränken Sie die Arbeitszeit und 
Belastung ein.

 Lärm kann zu Gehörschäden führen. 
Tragen Sie einen Gehörschutz und 
schränken Sie die Belastung ein.

LERNEN SIE DAS WERKZEUG KENNEN.
Siehe Seite 121.

TEILE
1. Hinterer Haltegriff
2. Auslöser
3. Kabelhalter
4. Stromkabel
5. Vorderer Haltegriff
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6. Verriegelungsknopf für drehbaren Griff
7. Schutzvorrichtung
8. Schneidfaden
9. Öse
10. Fadenausgabeknopf
11. Spulenabdeckung
12. Verriegelungsknopf der 

Spulenabdeckung
13. Spule
14. Oberer Schaft
15. Unterer Schaft
16. Schneidklinge

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Lesen und verstehen Sie alle 
Anweisungen, bevor Sie das 
Produkt benutzen, befolgen 
Sie alle Warnungen und 
Sicherheitsanweisungen.

Tragen Sie einen Augenschutz

Tragen Sie einen Gehörschutz.

Benutzen Sie kein(e) Messer 
an diesem Produkt

Nicht Regen oder feuchten 
Bedingungen aussetzen.
Trennen Sie vor 
Wartungsarbeiten den Stecker 
sofort vom Stromnetz, oder 
falls das Kabel beschädigt oder 
geschnitten ist.
Achten Sie auf geschleuderte 

Halten Sie andere Personen 
auf sicherer Entfernung von 
dem Produkt.

Halten Sie die Hände von dem 
Fadenabschneider fern.

Achten Sie auf geschleuderte 

Umstehende müssen einen 
Abstand von mindestens 15 m 
einhalten.

Klasse II Werkzeug, doppelte 
Isolation

Elektrische Geräte sollten nicht 
mit dem übrigen Müll entsorgt 
werden. Bitte entsorgen Sie 
diese an den entsprechenden 
Entsorgungsstellen. Wenden 
Sie sich an die örtliche Behörde 
oder Ihren Händler, um 
Auskunft über die Entsorgung 
zu erhalten.

CE-Konformität

EurAsian Konformitätszeichen.

96
Der garantierte 
Schallleistungspegel beträgt 
96 dB.

Mit den folgenden Symbolen wird die 
Bedeutung der verschiedenen Risikostufen, 
die mit dem Produkt einhergehen, dargestellt.

 GEFAHR
Weist auf eine unmittelbare gefährliche 
Situation hin, die bei Missachtung zu Tod 
oder ernsthafter Verletzung führen kann.

 WARNUNG
IWeist auf eine mögliche gefährliche 
Situation hin, die bei Missachtung zu Tod 
oder ernsthafter Verletzung führen kann.

 VORSICHT
IWeist auf eine mögliche gefährliche 
Situation hin, die bei Missachtung zu einer 
leichten oder mittleren Verletzung führen 
kann.

VORSICHT
Ohne Sicherheitswarnsymbol
Bezeichnet eine Situation die zu 
Sachbeschädigungen führen kann.

SYMBOL IN DIESER 
BEDIENUNGSANLEITUNG

Anschließen an das Stromnetz

Trennen vom Stromnetz

Teile oder Zubehör getrennt 
erhältlich

Ukrainisches Prüfzeichen
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prioridades en el diseño de su recortadora de 
hilo eléctrica / cortabordes.

USO PREVISTO
Este producto sólo está pensado para su uso al aire libre. 
Este producto está diseñado para cortar 
hierba y maleza liviana y vegetación similar 
en o sobre el nivel del suelo. El plano de 
corte debe ser aproximadamente paralelo a la 

Este producto no debería ser utilizado para 
cortar o recortar setos, arbustos u otro tipo 
de vegetación cuando el plano de corte no es 

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

 ADVERTENCIA
Al utilizar el producto, deben seguirse 
las normas de seguridad. Por su propia 
seguridad y la de los que le rodean, lea 
estas instrucciones antes de utilizar el 
producto. Guarde las instrucciones para 
usarlas en el futuro.

 ADVERTENCIA
Esta herramienta eléctrica no debe ser 
utilizada por niños o personas con facultades 
físicas, mentales o sensoriales disminuidas. 
Los niños deben estar adecuadamente 
supervisados para asegurarse de que no 
juegan con la herramienta eléctrica.

 ADVERTENCIA
Algunas regiones tienen normas que limitan 
el uso del producto. Consulte con sus 
autoridades locales

APRENDIZAJE
 Nunca permita que niños o personas no 

familiarizadas con las instrucciones utilicen 
este producto. Las regulaciones locales 
pueden restringir la edad del operario.

 Lea las instrucciones cuidadosamente. 
Familiarícese con los controles y el uso 
adecuado de la máquina.

 Mantenga a las demás personas, y en 
especial a los niños y a los animales, a una 
distancia mínima de 15 m de la zona de 

corte. Detenga la máquina si alguien entra 
en el área.

 No utilice el producto cuando esté cansado, 
enfermo o bajo la influencia del alcohol, las 
drogas o medicamentos.

 Tenga presente que el operario o usuario 
es responsable de los accidentes o riesgos 
que le puedan ocurrir a otras personas o a 
su propiedad.

SEGURIDAD ELÉCTRICA
 Las conexiones de la herramienta eléctrica 

deben corresponder a los de la toma 
de corriente. No modifique el enchufe 
de ninguna manera. No utilice ningún 
adaptador con herramientas eléctricas 
conectadas a tierra. Utilizar enchufes 
sin modificar y tomas correspondientes 
reducirán el riesgo de descargas eléctricas.

 Evite el arranque no intencionado. 
Compruebe siempre que el interruptor está 
en la posición OFF antes de conectar la 
herramienta a la fuente de alimentación. 
No lleve un producto enchufado con su 
dedo en el interruptor.

 Evite el contacto corporal con superficies 
conectadas a tierra, como tuberías, 
radiadores, estufas y refrigeradores. Existe 
un mayor riesgo de descargas eléctricas si 
su cuerpo está conectado a tierra.

 Não utilize o produto quando existe risco 
de relâmpagos.

 No exponga este producto a la lluvia o 
humedad. Si entra agua en el aparado, 
esto aumentará el riesgo de descargas 
eléctricas.

 El suministro eléctrico debería efectuarse 
mediante un dispositivo de corriente 
residual (RDC) con una corriente activa no 
superior a 30 mA. 

 Antes de cada uso, examine el cable para 
ver si está dañado. Si hay signos de daños, 
debe ser reemplazado por un centro de 
servicio autorizado. Desenrolle siempre el 
cable durante el uso, los cables enrollados 
pueden sobrecalentarse.

 Si necesita utilizar un alargador, asegúrese 
de que es adecuado para el exterior y que 
tiene una capacidad de corriente suficiente 
para el suministro de su herramienta, 
revíselo antes de cada uso para ver si está 
dañado, y desenróllelo siempre durante el 
uso ya que los cables enrollados pueden 
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sobrecalentarse. Los alargadores no 
deben repararse, deben sustituirse por 
otros que sean equivalentes. 

 No utilizar el producto si los cables 
eléctricos están dañados o desgastados.

 Si el cable de alimentación o el cable 
extensor resultan dañados durante el 
uso, desconectar del suministro eléctrico 
inmediatamente. No tocar los cables 
eléctricos hasta que se haya desconectado 
el suministro eléctrico.

 Asegúrese de que el cable de alimentación 
está situado de tal manera que no puede 
dañarse por cortes y no se pisará, estorbará 
ni estará sometido a daños o molestias.

 Mantenga los cables de extensión lejos de 
los elementos de corte.

 No coja ni lleve el producto por el cable 
eléctrico. 

 No tire del cable de alimentación para 
desconectarlo del suministro eléctrico.

 Mantenga el cable eléctrico lejos de 
fuentes de calor, aceite y bordes afilados.

 Asegúrese de que el voltaje es adecuado 
para su producto. Una placa de 
identificación en el producto indica el voltaje 
de la unidad. No conecte el producto a un 
voltaje de CA que no se corresponda con 
su voltaje.

 Asegúrese de que el interruptor está en 
posición Apagado antes de desconectarlo 
del suministro eléctrico.

PREPARACIÓN
 Use gafas de protección total para los ojos 

y oídos al utilizar este producto. Si trabaja 
en un área donde existe un riesgo de caída 
de objetos, deberá utilizar casco.

 Los protectores para los oídos pueden 
limitar la capacidad de los operadores 
para oír sonidos de advertencia. Preste 
especial atención a los peligros potenciales 
alrededor y dentro de la zona de trabajo.

 Use guantes, botas y pantalones 
resistentes. No use ropa holgada, 
pantalones cortos, joyas de cualquier tipo, 
o vaya descalzo.

 Recoja el cabello largo para que quede por 
encima del nivel de los hombros y evitar 
así que se enmarañe en cualquier pieza 
móvil. 

 Antes de su uso y después de algún golpe, 
compruebe que no hay piezas dañadas. 
Los interruptores defectuosos o cualquier 
otra pieza dañada o gastada deben ser 
sustituidos o reparados adecuadamente 
por un establecimiento de servicio 
autorizado.

 Asegúrese de que el accesorio de corte 
está correctamente instalado y ajustado.

 Nunca use la máquina excepto si todas las 
protecciones, deflectores y mangos están 
unidos de forma correcta y segura.

 Considere el ambiente en donde está 
trabajando. Mantenga la zona de trabajo 
libre de cables, palos, piedras y suciedad 
que, si son golpeados por la cuchilla, 
puedan convertirse en objetos lanzados.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA 
PODADORA
 Nunca permita que niños o personas no 

familiarizadas con las instrucciones utilicen 
esta herramienta.

 Use el producto de día o bajo luz artificial 
bien iluminada. 

 Evite el uso en hierba mojada.
 Afírmese bien en sus piernas y no extienda 

demasiado el brazo.
 No camine hacia atrás mientras use este 

producto.
 Camine, nunca corra.
 No se extienda demasiado. Si lo hace, 

podrá perder el equilibrio.
 Mantenga a las demás personas, y en 

especial a los niños y a los animales, a una 
distancia mínima de 15 m de la zona de 
corte.

 Mantenga el accesorio de corte por debajo 
del nivel de la cintura.

 No utilice el producto con las cubiertas 
dañadas o sin tenerlas colocadas.

 Nunca adapte una línea de reemplazo de 
metal.

 Mantenga las manos y los pies lejos de 
los medios cortantes en todo momento y 
especialmente cuando encienda el motor.

 Tenga cuidado. Los elementos de corte 
siguen rotando después de apagar el 
motor.

 Tenga cuidado con los objetos lanzados 
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por el medio de corte. Limpie la suciedad 
como pequeñas piedras, gravilla y otros 
objetos extraños de la zona de trabajo 
antes de empezar a operar.

 Desactivar y desconectar del suministro 
eléctrico antes de:

 mantenimiento
 dejar el producto desatendido
 limpieza y desobstrucción de bloqueo 

de su producto
 cambiar accesorios
 comprobar si hay daños después de 

golpear un objeto 
 comprobar si hay daños en caso de 

que el producto empiece a vibrar de un 
modo anormal

 realizar operaciones de mantenimiento
 La pequeña cuchilla encajada en el 

protector del césped está diseñada para 
cortar la nueva línea ampliada a la longitud 
correcta a fin de obtener un rendimiento 
seguro y óptimo. Es muy afilada, no la 
toque, especialmente cuando limpie la 
herramienta.

 Asegúrese siempre de que las aberturas 
de ventilación estén libres de residuos.

 Asegúrese de que el cabezal de corte está 
correctamente instalado y ajustado.

 Asegúrese de que todas las protecciones, 
deflectores y mangos están unidos de 
forma correcta y segura.

 No modifique, de ninguna manera, la 
máquina, ya que puede aumentar el riesgo 
de lesionarse usted o de lesionar a los 
demás.

 Utilice sólo el hilo de corte de recambio del 
fabricante. No utilice ningún tipo de pieza 
cortante. 

 Se ha informado de que las vibraciones de 
las herramientas de mano puede contribuir 
a una condición llamada síndrome de 
Raynaud en ciertos individuos. Los 
síntomas pueden incluir hormigueo, 
entorpecimiento y decoloración de los 
dedos, generalmente aparentes cuando 
tiene lugar una exposición al frío.

 Se considera que los factores hereditarios, 
exposición al frío y a la humedad, dieta, 
tabaquismo y prácticas de trabajo 
contribuyen al desarrollo de estos 
síntomas. Existen medidas que pueden 

ser tomadas por el operador para reducir 
los efectos de vibración:

 Mantenga su cuerpo caliente durante 
el tiempo frío. Al manipular la unidad, 
utilice guantes para mantener las 
manos y las muñecas calientes. Hay 
informes que indican que el tiempo 
frío es un gran factor que contribuye al 
síndrome de Raynaud.

 Después de cada período de 
funcionamiento, realice ejercicios para 
aumentar la circulación sanguínea.

 Haga pausas de trabajo frecuentes. 
Limite la cantidad de exposición por día. 

 Si siente alguno de los síntomas de esta 
enfermedad, interrumpa inmediatamente 
el uso y consulte a su médico estos 
síntomas.

 ADVERTENCIA
El uso prolongado de una herramienta 
puede causar o agravar lesiones.  Al 
utilizar cualquier herramienta durante 
períodos prolongados asegúrese de tomar 
descansos regulares.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
 Pare la máquina y deje que se enfríe antes 

de guardarla o transportarla.
 Limpie todo el material extraño que pueda 

permanecer en el producto. Guarde en 
una zona seca y bien ventilada, a la que 
no puedan acceder los niños. Evite el 
contacto con agentes corrosivos tales 
como productos químicos de jardinería o 
sales descongelantes. No almacenar al 
aire libre.

 Para su almacenamiento, desconectar 
siempre del suministro eléctrico y enrollar 
el cable.

 Para el transporte, asegure la máquina 
para que no se mueva ni se caiga y evitar 
así lesionar a alguien o dañar la máquina.
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MANTENIMIENTO

 ADVERTENCIA
Utilice sólo piezas y accesorios de 
recambio originales del fabricante. Si no lo 
hace podría ocurrir un mal funcionamiento, 
podrían producirse daños o podría quedar 
anulada la garantía.

 ADVERTENCIA
Las reparaciones requieren tener mucho 
cuidado y conocimiento y sólo debe 
realizarse por un técnico de servicio 

sugerimos que devuelva el producto al 
centro de servicio autorizado más cercano 
para reparación. Al realizar una reparación, 
sólo use piezas de reemplazo idénticas.

 Antes de realizar cualquier operación de 
mantenimiento, corte el suministro eléctrico 
desconectando el enchufe de la corriente. 
Asegúrese de que el interruptor está en 
posición Apagado antes de desconectarlo 
del suministro eléctrico.

 Usted puede realizar los ajustes y 
reparaciones descritos en este manual del 
usuario. Para otro tipo de reparaciones 
póngase en contacto con un agente de 
servicios autorizado.

 Para sustituir el hilo utilice solo hilo con 
filamento de nylon del diámetro descrito en 
la tabla de características de este manual.

 Después de extender un nuevo hilo de corte, 
asegúrese siempre de que el producto está 
en su posición de funcionamiento normal 
antes de encenderla.

 Limpiar el producto con un paño suave 
seco después de cada uso. Cualquier 
pieza dañada debe ser sustituida o 
reparada adecuadamente por un centro de 
servicio autorizado.

 Verifique a intervalos frecuentes si todas las 
tuercas, pernos y tornillos están apretados 
apropiadamente para asegurarse de que 
el producto esté en buenas condiciones de 
trabajo.

RIESGOS RESIDUALES:
Incluso cuando use la máquina conforme 
a lo prescrito, es imposible eliminar 

completamente determinados factores de 
riesgo residuales. Los siguientes peligros 
pueden surgir en el uso y el operador debe 
prestar especial atención para evitar lo 
siguiente: 

 Lesiones por vibración. Sujete la 
herramienta por los mangos destinados al 
efecto y limite el tiempo de funcionamiento 
y de exposición.

 La exposición al ruido puede causar 
pérdidas de audición. Use protección para 
los oídos y limite el tiempo de exposición

FAMILIARÍCESE CON LA HERRAMIENTA.
Véase la página 121.

PIEZAS
1. Mango trasero
2. Gatillo
3. Retenedor de cable
4. Cable de alimentación
5. Mango delantero
6. Botón de giro
7. Protección de seguridad
8. Hilo de corte
9. Ojal
10. Cabezal con alimentación por "golpe"
11. Cubierta del carrete
12. Botón de bloqueo de la cubierta del

carrete
13. Bobina
14. Eje superior
15. Eje inferior
16. Cuchilla de corte

SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

Lea y comprenda todas 
las instrucciones antes 
de manipular el producto, 
respete las advertencias y las 
instrucciones de seguridad.

Utilice protección ocular

Use protección para los oídos.

No utilice cuchilla(s) con el 
producto.

No la exponga a la lluvia o a 
lugares húmedos.
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Retire el enchufe de la 
corriente inmediatamente 
antes de realizar cualquier 
mantenimiento o si el cable 
está dañado o cortado.
Tenga cuidado con los objetos 
volátiles o lanzados.
Mantenga a los espectadores 
a una distancia segura del 
producto.

Mantenga las manos apartadas 
de la hoja de corte.

Tenga cuidado con los objetos 
volátiles o lanzados. Mantenga 
a las demás personas, y en 
especial a los niños y a los 
animales, a una distancia 
mínima de 15 m de la zona de 
corte.

Herramienta de tipo II, doble 
aislamiento

Los productos eléctricos 
de desperdicio no deben 
desecharse con desperdicios 
caseros. Por favor recíclelos 
donde existan dichas 
instalaciones. Compruebe con 
su autoridad local o minorista 
para reciclar.

Conformidad con CE

conformidad

96
El nivel de potencia sonoro 
garantizado es de 96 dB.

Los siguientes símbolos y palabras detallan los 
niveles de cuidado necesarios para usar este 
producto.

 PELIGRO
Indica una situación potencialmente peligrosa 
que, de no evitarse, puede ocasionar la 
muerte o heridas de gravedad.

 ADVERTENCIA
Indica una situación peligrosa que, de no 
evitarse, puede ocasionar la muerte o heridas 
de gravedad.

 ADVERTENCIA

Indica una situación potencialmente peligrosa 
que, de no evitarse, puede ocasionar heridas 
leves.

ADVERTENCIA
Sin símbolo de alerta de seguridad
Indica una situación que puede causar daños 
en las cosas.

ICONOS DE ESTE MANUAL

Conectar a la toma de corriente

Desconectar de la toma de 
corriente

Las piezas o accesorios se 
venden por separado

OBSERVACIÓN:

ADVERTENCIA

Marca de conformidad ucraniana
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E’ stata data massima priorità a sicurezza, 

UTILIZZO RACCOMANDATO
Prodotto da utilizzare solo all’esterno. 
Il prodotto è progettato per tagliare erba, 
erbacce sottili e altra vegetazione simile 
al o attorno al livello del terreno. Il piano di 
taglio dovrebbe essere approssimativamente 

Il prodotto non deve essere utilizzato per 
tagliare o sfrondare siepi, cespugli o altra 
vegetazione in cui il piano di taglio non è 

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

 AVVERTENZA
Quando si utilizza questo prodotto, seguire 
eventuali norme di sicurezza. Per la propria 
sicurezza e per la sicurezza degli osservatori, 
leggere queste istruzioni prima di mettere in 
funzione il prodotto. Conservare le istruzioni 
per eventuali riferimenti futuri.

 AVVERTENZA
Utensile non adatto ad essere utilizzato da 

mentali o sensoriali ridotte. I bambini devono 
essere adeguatamente supervisionati per 
assicurarsi che non giochino con l’utensile. 

 AVVERTENZA
Alcune regioni hanno norme che limitano 
l'utilizzo del prodotto. Controllare con le 
autorità locali per avere ulteriori informazioni 
a riguardo

UTILIZZO
 Tenere  il prodotto  lontano dalla portata dei 

bambini e di persone che non ne conoscono 
l’uso o le istruzioni di funzionamento. Leggi 
locali possono limitare l’età dell’operatore.

 Leggere attentamente le istruzioni. 
Familiarizzare con tutti i comandi e con 
l'utilizzo corretto dell'utensile.

 Mantenere le persone estranee e, in 
particolar modo, i bambini e gli animali 
domestici ad una distanza di almeno 15 m 

dall'area di lavoro. Arrestare l'utensile se 
eventuali osservatori si avvicinano all'area 
di lavoro.

 Non mettere mai in funzione il prodotto  
se si è stanchi, malati o sotto l'infuenza di 
alcool, droga o medicinali.

 Ricordare che l’operatore sarà responsabile 
di eventuali lesioni o danni a persone o 
cose.

SICUREZZA ELETTRICA
 La spina dell'elettroutensile deve 

corrispondere alla presa. Non modificare la 
spina in alcun modo. Non utilizzare spine 
adattatrici con elettroutensili con messa a 
terra (presa di terra). Spine non modificate 
e prese corrispondenti ridurranno il rischio 
di scosse elettriche.

 Non mettere in funzione accidentalmente 
l’utensile. Controllare sempre che 
l'interruttore sia in posizione OFF 
(spento) prima di collegare l'utensile 
all'alimentazione. Non trasportare mai  il 
prodotto con il dito sull’interruttore.

 Evitare il contatto del corpo con superfici 
con messa a terra come tubi, radiatori, 
piani cottura e refrigeratori. Rischio 
aumentato di scosse elettriche se il corpo 
viene collegato con messa a terra.

 Non mettere in funzione il prodotto in caso 
di fulmini.

 Non esporre il prodotto a pioggia o umidità. 
Si aumenterà il rischio di scosse elettriche 
nel caso in cui l'acqua entri nel dispositivo.

 La corrente elettrica dovrà essere fornita 
attraverso un dispositivo di corrente 
residua (RCD) con una corrente di scatto 
non superiore a 30 mA. 

 Prima di ogni utilizzo, controllare il cavo 
dell'alimentazione per evidenziare eventuali 
danni. Nel caso in cui si riscontrino segni di 
danni, far sostituire l'utensile da un centro 
servizi autorizzato. Srotolare sempre il 
cavo prima dell'uso, cavi arrotolati possono 
surriscaldarsi.

 Nel caso in cui si debba utilizzare una 
prolunga, assicurarsi che sia adatta 
all'utilizzo in esterni e che abbia una 
capacità di corrente sufficiente per fornire 
l'utensile, controllare prima di ogni uso 
per evidenziare danni e srotolare sempre 
durante l'utilizzo dal momento che i cavi 
arrotolati possono surriscaldarsi. Cavi di 
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prolughe danneggiati non devono essere 
riparati, devono essere sostituiti con un 
tipo equivalente. 

 Non utilizzare  il prodotto  se i cavi elettrici 
sono stati danneggiati o sono consumati.

 Se il cavo dell'alimentazione o la 
prolunga vengono danneggiati durante 
l'utilizzo scollegarli immediatamente 
dall'alimentazione. Non toccare i cavi 
elettrici prima che l'alimentazione non sia 
stata scollegata.

 Assicurarsi che il cavo dell'alimentazione 
sia posizionato in modo da non essere 
danneggiato dai dispositivi di taglio, in 
modo che non venga calpestato o da non 
causare inciampo né che venga sottoposto 
a danni o stress.

 Tenere i cavi lontani dalle parti di taglio.
 Non prendere né trasportare mai il prodotto  

dal cavo elettrico. 
 Non scollegare mai l'utensile tirando il cavo 

dalla presa.
 Tenere il cavo lontano da fonti di calore, 

olio ed angoli appuntiti.
 Assicurarsi che il voltaggio sia corretto 

per  il prodotto Una targhetta sul prodotto 
indica il voltaggio dell'unità. Non collegare 
il prodotto a voltaggio AC diverso dal 
voltaggio del presente prodotto.

 Assicurarsi che l'interruttore sia su 
OFF (spento) prima di scollegarlo 
dall'alimentazione.

PREPARAZIONE
 Indossare occhiali e cuffie di protezione 

mentre si utilizza questo prodotto. Nel caso 
in cui si sia lavorando n un'area dove vi 
sia rischio di caduta di oggetti, indossare 
sempre una protezione per la testa.

 Le cuffie di protezione potranno limitare la 
capacità di ascoltare avvertenze e rumori, 
prestare quindi particolare attenzione 
a rischi potenziali attorno e all'interno 
dell'area di lavoro.

 Indossare stivali e guanti pesanti e 
pantaloni lunghi. Non indossare abiti con 
parti svolazzanti, pantaloni corti, gioielli di 
alcun genere, né utilizzare se scalzi.

 Assicurare i capelli lunghi all'altezza delle 
spalle per evitare che rimangano impigliati 
nelle parti in movimento. 

 Prima dell'utilizzo e dopo ogni impatto, 
controllare che non vi siano parti 
danneggiate. Un interruttore difettoso o 
qualsiasi parte danneggiata o consumata 
dovrebbe essere accuratamente riparata o 
sostituita da un servizio autorizzato.

 Assicurarsi che l'accessorio di taglio sia 
accuratamente installato e serrato.

 Non mettere mai in funzione l'utensile 
a meno che tutti gli schermi, i deflettori 
e i manici non siano stati correttamente 
installati e serrati.

 Non utilizzare l’elettroutensile in ambienti 
umidi o in presenza di acqua. Tenere l'area 
di lavoro pulita, rimuovendo sempre cavi, 
bastoni, pietre e detriti che, se incastrati 
nell'utensile, potranno venire scagliati dalla 
stessa.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DEL FILO 
DI TAGLIO.
 Tenere l’utensile lontano dalla portata dei 

bambini e di persone che non ne conoscono 
l’uso o le istruzioni di funzionamento.

 Utilizzare  il prodotto  con la luce del giorno 
o con una buona illuminazione artificiale.

 Evitare di utilizzare sull'erba bagnata.
 Rimanere bene in equilibrio sulle gambe e 

non distendere troppo lontano le braccia.
 Non camminare all'indietro quando si 

utilizza l'utensile.
 Camminare, non correre mai.
 Non protendersi. Protendersi potrà causare 

una perdita di equilibrio.
 Mantenere le persone estranee e, in 

particolar modo, i bambini e gli animali 
domestici ad una distanza di almeno 15 m 
dall'area di lavoro.

 Tenere l'accessorio di taglio al di sotto 
dell'addome.

 Non mettere mai in funzione  il prodotto  con 
paralame danneggiati o senza paralame.

 Non sostituire mai un cavo di metallo.
 Tenere mani e piedi lontani dalle parti di 

taglio e soprattutto durante l’accensione 
del motore.

 Fare attenzione, gli elementi di taglio 
continueranno a ruotare dopo aver spento 
il motore 

 Fare attenzione agli oggetti che potranno 
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essere scagliati dalle parti di taglio 
dell'utensile. Rimuovere i detriti come 
piccole pietre, sassolini e simili dall'area di 
lavoro prima di avviare le operazioni.

 Spegnere e scollegare dall'alimentazione 
prima di:

 assistenza
 Lasciare  il prodotto  incustodito
 Pulire il prodotto o rimuovere un 

eventuale blocco
 Cambio accessori
 Controllare eventuali danni dopo aver 

colpito un oggetto 
 Controllare eventuali danni se il prodotto  

inizia a vibrare eccessivamente
 Svolgere le operazioni di manutenzione

 La lama piccola montata sul paraerba è 
progettata per tagliare il nuovo filo di taglio 
alla corretta lunghezza per sicurezza e 
prestazioni ottimali. è molto affilato, non 
toccarlo soprattutto quando si pulisce 
l'utensile.

 Assicurarsi che le griglie di ventilazione 
siano pulite e rimuovere eventuali materiali 
di scarto rimasti intrappolati.

 Assicurarsi che la testina sia installata e 
assicurata correttamente.

 Assicurarsi che paralame, deflettori e 
manici siano montati accuratamente e 
correttamente.

 Non modificare l'utensile in alcun modo, 
ciò potrà aumentare il rischio di lesioni 
verso se stessi o gli altri.

 Utilizzare solo il filo di taglio di sostituzione 
della ditta produttrice. Non utilizzare alcun 
altro accessorio di taglio. 

 Si è accertato che le vibrazioni causate 
da utensili a mano possono contribuire 
a causare una condizione chiamata 
Sindrome di Raynaud in alcune persone. 
I sintomi, comprendenti formicolio, 
intorpidimento e perdita di colore alle dita, 
si verificano di solito quando ci si espone 
al freddo.

 Fattori ereditari, esposizione a freddo 
e umidità, una dieta scorretta, fumo e 
condizioni di lavoro non sicure potranno 
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. 
é possibile prendere delle precauzioni per 
ridurre le vibrazioni:

 Tenere il corpo al caldo a basse 

temperature. Quando si utilizza 
l'utensile, indossare guanti e tenere 
le mani e i polsi caldi. Le basse 
temperature contribuiscono a causare 
la Sindrome di Raynaud.

 Dopo aver utilizzato l’utensile per un 
certo periodo, fare degli esercizi per 
stimolare la circolazione del sangue.

 Fare spesso delle pause. Limitare la 
quantità di esposizione giornaliera. 

 Nel caso in cui si provino i sintomi di questa 
condizione, interrompere immediatamente 
l’utilizzo dell’utensile e consultare un 
dottore.

 AVVERTENZA
Il prolungato utilizzo dell'utensile potrà 
causare o aggravare lesioni.  Quando si 
utilizza questo utensile per periodi di tempo 
prolungati, assicurarsi di fare sempre delle 
pause regolari.

TRASPORTO E RIPONIMENTO
 Arrestare l'utensile e lasciare raffreddarlo 

prima di riporlo o prima del trasporto.
 Rimuovere eventuali materiali di scarto 

dal prodotto. Riporre in un luogo asciutto 
e ben ventilato non accessibile ai bambini. 
tenerlo a distanza da agenti corrosivi, come 
le sostanze chimiche per il giardinaggio e il 
fondente chimico. Non riporre all'esterno.

 Scollegare dall'alimentazione e arrotolare il 
cavo prima di riporre l'utensile.

 Per il trasporto, assicurare l'utensile contro 
il movimento e la caduta per prevenire 
lesioni a persone o danni alla macchina.

MANUTENZIONE

 AVVERTENZA
Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e 
dispositivi originali della ditta produttrice. In 
caso contrario si potranno causare lesioni, 
prestazioni basse e la garanzia verrà 
invalidata.
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 AVVERTENZA
Le operazioni di manutenzione devono 
essere svolte con grande attenzione e 

consiglia di riportare l’utensile al più vicino 
centro assistenza autorizzato per farlo 
riparare. Quando l’attrezzo viene riparato, 
utilizzare solo ricambi identici.

 Prima di svolgere eventuali operazioni 
di manutenzione, scollegare l'utensile 
dall'alimentazione principale. Assicurarsi 
che l'interruttore sia su OFF (spento) prima 
di scollegarlo dall'alimentazione.

 L'operatore potrà fare le regolazioni e 
riparazioni descritte nel presente manuale. 
Per ulteriori riparazioni, contattare il centro 
servizi autorizzato.

 Per sostituire il filo, utilizzare solo filo 
di taglio di nylon del diametro descritto 
nella tavola delle specifiche del presente 
manuale.

 Dopo aver esteso il nuovo filo di taglio, 
riportare sempre il prodotto alla normale 
posizione di funzionamento prima 
dell'avvio.

 Dopo ogni uso, pulire il prodotto con 
una panno morbido e asciutto. Riparare 
eventuali parti danneggiate o farle sostituire 
da un centro servizi autorizzato.

 Controllare frequentemente dadi, bulloni 
e viti, verificando che siano stati assicurati 
correttamente per fare in modo che  il 
prodotto garantisca condizioni di lavoro 
ottimali.

RISCHI RESIDUI:
Anche quando l'utensile è utilizzato come 
indicato nel manuale, non è completamente 
impossibile eliminare alcuni fattori di rischio 

durante l'utilizzo e l'operatore dovrà prestare 
attenzione speciale per evitare quanto segue: 

 Lesioni causate da vibrazioni. Reggere 
l'utensile dai manici indicati e limitare il 
tempo di lavoro e l'esposizione.

 L'esposizione al rumore può causare lesioni 
all'udito. Indossare cuffie di protezione e 
limitare l'esposizione.

PRENDERE CONOSCENZA 
DELL’ATTREZZO.

Vedere pagina 121.

PARTI
1. Manico posteriore
2. Grilletto
3. Dispositivo di blocco cavo
4. Cavo di alimentazione
5. Manico anteriore
6. Tasto rotante
7. Schermo di sicurezza
8. Filo di taglio
9. Occhiello
10. Testina a filo
11. Coperchio bobina
12. Tasto di blocco coperchio bobina
13. Bobina
14. Albero superiore
15. Alberto inferiore
16. Lama di taglio

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Leggere e comprendere 
tutte le istruzioni prima di 
mettere in funzione il prodotto, 
seguire tutte le istruzioni e le 
avvertenze di sicurezza.

Indossare dispositivi di 
protezione occhi

Non utilizzare la(e) lama(e) sul 
prodotto.

Non esporre a pioggia o 
umidità.
Rimuovere la spina 
immediatamente prima delle 
operazioni di manutenzione 
o se il cavo è tagliato o
danneggiato.
Fare attenzione ad oggetti 
scagliati o lanciati dall'utensile.
Tenere gli osservatori a una 
distanza di sicurezza dal 
prodotto.

Tenere le mani lontane dalle 
lame di taglio. 
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Fare attenzione ad oggetti 
scagliati o lanciati dall'utensile. 
Mantenere le persone estranee 
e, in particolar modo, i bambini 
e gli animali domestici ad 
una distanza di almeno 15 m 
dall'area di lavoro.

Utensile di Classe II, 
isolamento doppio

I prodotti elettrici non devono 

domestici. Vi sono strutture per 
smaltire tali prodotti. Informarsi 
presso il proprio Comune o 
rivenditore di sicurezza per 
smatire adeguatamente tali 

Conformità CE

Marchio di conformità EurAsian

96
Il livello garantito di potenza 
sonora è di 96 dB.

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio 
associati a questo prodotto.

 PERICOLO
Indica una situazione pericolosa che, se non 
evitata attentamente, potrà causare gravi 
lesioni alla persona o morte.

 AVVERTENZA
Indica una situazione potenzialmente 
pericolosa che, se non evitata attentamente, 
potrà causare gravi lesioni alla persona o 
morte.

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente 
pericolosa che, se non evitata attentamente, 
potrà causare lesioni minori o moderate alla 
persona.

ATTENZIONE
Senza simbolo di allerta di sicurezza
Indica una situazione che potrà risultare in 
gravi danni a cose.

ICONE IN QUESTO MANUALE

Collegare alla presa 
dell'alimentazione

Scollegare dalla presa 
dell'alimentazione

Parti o accessori venduti 
separatamente

NOTA:

AVVERTENZA

Marchio di conformità ucraino
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Veiligheid, prestaties, betrouwbaarheid 
kregen topprioriteit in het ontwerp van uw 
elektrische lijntrimmer/graskantmaaier.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK
Dit product is uitsluiltend geschikt voor 
buitenshuis gebruik. 
Het product is ontworpen voor het maaien 
van gras, licht onkruid en andere gelijkaardige 
vegetatie op en nabij bodemniveau. De 
maailijn moet ongeveer parallel met het 
grondoppervlak zijn.
Het product mag niet worden gebruikt om 
heggen, struiken of andere begroeiing te 
snoeien of trimmen waar het maaiblad niet 
parallel is met de grond.

ALGEMENE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

 WAARSCHUWING
Wanneer u het product gebruikt, moeten 
de veiligheidsregels worden opgevolgd. 
Voor uw eigen veiligheid en deze van 
omstanders, dient u deze instructies te 
lezen voor u het product gebruikt. Bewaar 
de instructies voor later gebruik.

 WAARSCHUWING
Dit werktuig is niet geschikt om te worden 
gebruikt door kinderen of personen 
met verminderde fysieke, mentale of 
zintuigelijke vermogens. Kinderen moeten 
onder toezicht staan om te verzekeren dat 
ze niet met het werktuig spelen.

 WAARSCHUWING
Enkele regio's hebben regels die het gebruik 
van het product beperken. Raadpleeg uw 
gemeentebestuur voor advies

OPLEIDING
 Laat kinderen of mensen die niet vertrouwd 

zijn met de gebruiksaanwijzingen, het 
product nooit gebruiken. De plaatselijke 
wetgeving kan beperkingen opleggen 
i.v.m. de leeftijd van de bediener.

 Lees zorgvuldig de instructies. Maak uzelf 
vertrouwd met alle bedieningselementen 
en het correcte gebruik van de machine.

 Zorg dat omstanders, in het bijzonder 
kinderen en huisdieren, minstens 15 
meter verwijderd blijven van de plek waar 
u werkt. Stop de machine als iemand het 
werkgebied betreedt.

 Gebruik het product nooit wanneer u moe, 
ziek of onder de invloed bent van alcohol, 
drugs of medicijnen.

 Hou er rekening mee dat de bediener 
of gebruiker verantwoordelijk is voor 
ongevallen of gevaren t.o.v. anderen of 
hun eigendom.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
 Stekkers van elektrisch gereedschap 

moeten overeenkomen met de contactdoos. 
Wijzig de stekker nooit. Gebruik geen 
adapters met geaarde elektrische 
werktuigen. Niet-gewijzigde stekkers en 
overeenkomstige contactdozen zullen het 
risico op elektrische schok verminderen.

 Voorkom ongewild starten. Controleer 
altijd of de schakelaar zich in de "Off"-
positie bevindt voor u het werktuig met de 
stroomtoevoer verbindt. Draag het product 
niet met de stekker in het stopcontact en 
uw vinger op de schakelaar.

 Vermijd lichaamscontact met een geaard 
oppervlak, zoals buizen, radiatoren, 
kookfornuizen en koelkasten. Er bestaat 
een verhoogd risico voor elektrische 
schokken als uw lichaam is geaard.

 Gebruik het product niet als er een kans op 
bliksem bestaat.

 Stel dit product niet bloot aan regen of 
natte omstandigheden. Water dat in het 
apparaat binnensijpelt verhoogt het risico 
voor elektrische schok.

 Elektrische stroom moet via een 
aardlekschakelaar (RCD) worden geleverd 
met een uitschakelstroom van niet meer 
dan 30 mA. 

 Voor elk gebruik controleert u het 
stroomsnoer op schade. Als er tekenen 
van schade zijn, moet dit door een 
geautoriseerd onderhoudscentrum worden 
vervangen. Ontrol het stroomsnoer altijd 
tijdens gebruik, opgerolde snoeren kunnen 
oververhitten.

 Als u een verlengsnoer dient te gebruiken, 
zorg er dan voor dat het geschikt 
is voor buitenshuis gebruik en over 
voldoende stroomvermogen beschikt 
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om uw werktuig van stroom te voorzien. 
Controleer voor elk gebruik op schade 
en ontrol altijd tijdens gebruik aangezien 
opgerolde kabels kunnen oververhitten. 
Beschadigde verlengsnoeren mogen niet 
worden hersteld, maar moeten door een 
gelijkaardig type worden vervangen. 

 Gebruik het product niet als de elektrische 
kabels beschadigd of versleten zijn.

 Als het stroom- of verlengsnoer tijdens 
het gebruik beschadigd raakt, dient u 
het onmiddellijk van de stroomtoevoer 
te ontkoppelen. Raak de elektrische 
kabels niet aan tot de stroomtoevoer werd 
ontkoppeld.

 Zorg ervoor dat het stroomsnoer zo is 
geplaatst dat het niet door de snijelementen 
kan worden beschadigd en men er niet kan 
op trappen, er over struikelen of op een 
andere manier beschadigen of onder druk 
brengen.

 Houd verlengsnoeren weg van de 
maaielementen.

 Til het product nooit op aan de elektrische 
kabel of draag het nooit aan de elektrische 
kabel. 

 Trek nooit aan het stroomsnoer om van de 
stroomtoevoer te ontkoppelen.

 Houd het stroomsnoer weg van hitte, olie 
en scherpe randen.

 Zorg ervoor dat de spanning aangepast is 
aan het product. Een naamplaatje op het 
product duidt de spanning van het toestel 
aan. Verbind het product nooit met een AC-
spanning die verschilt van deze spanning.

 Zorg ervoor dat de schakelaar zich in de 
Off-positie bevindt voor u de machine van 
de stroombron ontkoppelt.

VOORBEREIDING
 Draag volledige gezichts- en 

gehoorbescherming terwijl u het product 
bedient. Als u op een plaats werkt waar het 
risico bestaat op vallende voorwerpen moet 
een veiligheidshelm worden gedragen.

 Gehoorbescherming kan de mogelijkheid 
van de bediener om waarschuwingsgeluiden 
te horen, beperken. Wees bijzonder 
aandachtig voor mogelijke gevaren rond 
en op de werkplaats.

 Draag een stevige, lange broek, laarzen 
en handschoenen. Draag geen loszittende 

kledij, short, juwelen en ga niet blootsvoets.
 Maak lang haar vast zodat het zich boven 

schouderlengte bevindt om te voorkomen 
dat het in een bewegend deel verstrikt 
raakt. 

 Voor gebruik en na elke impact controleert 
u op beschadigde onderdelen. Een defecte 
schakelaar of een ander onderdeel dat 
beschadigd of versleten is, moet deskundig 
worden hersteld of vervangen door een 
geautoriseerde onderhoudsdienst.

 Zorg ervoor dat het snijvoorzetstuk goed is 
geïnstalleerd en stevig is vastgemaakt.

 Gebruik de machine nooit tenzij alle 
schermen, deflectoren en handvatten 
correct en veilig zijn gemonteerd.

 Hou rekening met de omgeving waarin 
u werkt. Houd het werkgebied vrij van 
kabels, stokken, stenen en afval dat door 
de maaier kan worden weggeworpen, 
indien geraakt.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
LIJNTRIMMER
 Laat kinderen of mensen die niet vertrouwd 

zijn met de gebruiksaanwijzingen, de 
machine nooit gebruiken.

 Gebruik het product bij daglicht of bij goed 
kunstmatig licht. 

 Vermijd gebruik van de machine op nat 
gras.

 Ga altijd stevig op uw benen staan en reik 
niet te ver weg met uw arm.

 Stap niet achteruit terwijl u het product 
gebruikt.

 Stap altijd, loop nooit.
 Overrek u niet. Rek u niet uit, waardoor u 

uw evenwicht kunt verliezen.
 Zorg dat omstanders, in het bijzonder 

kinderen en huisdieren, minstens 15 meter 
verwijderd blijven van de plek waar u werkt.

 Houd het snijvoorzetstuk onder het 
heupniveau.

 Gebruik het product nooit wanneer 
de beschermers beschadigd of niet 
gemonteerd zijn.

 Monteer nooit een metalen vervangingslijn.
 Hou handen en voeten steeds helemaal 

weg bij het inschakelen van de motor en 
tijdens het snijden.
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 Pas op! De snijelementen blijven draaien 
nadat de motor is uitgeschakeld.

 Wees voorzichtig voor voorwerpen die door 
de snijelementen worden weggeworpen. 
Verwijder afval, zoals kleine stenen, grind 
en andere vreemde voorwerpen uit het 
werkgebied voor u begint te werken.

 Schakel de machine uit en ontkoppel deze 
van de stroombron voor:

 onderhoud
 het product onbeheerd achterlaten
 uw product reinigen of een blokkering 

vrijmaken
 accessoires vervangen
 controleer op schade nadat u een 

voorwerp hebt geraakt 
 controleer op schade als het product 

abnormaal begint te trillen
 onderhoud uitvoeren

 Het kleine snijblad dat in de maaibeschermer 
is geïntegreerd, is ontworpen om de nieuwe 
uitgebrachte lijn op de correcte lengte af te 
snijden voor veilige en optimale prestaties 
Het is heel scherp, niet aanraken, vooral 
niet terwijl u het werktuig reinigt

 Zorg er altijd voor dat de ventilatie-
openingen vrij blijven van afval.

 Zorg ervoor dat het kopvoorzetstuk goed is 
geïnstalleerd en stevig vastgemaakt.

 Zorg ervoor dat alle beschermers en 
handvatten goed en veilig zijn vastgemaakt.

 Wijzig de machine niet. Dit kan het risico 
op letsels voor uzelf of anderen verhogen.

 Gebruik alleen de vervangmaailijn van 
de fabrikant. Gebruik geen enkel ander 
maaivoorzetstuk. 

 Er zijn meldingen dat trillingen van 
handwerktuigen bij sommige mensen 
bijdragen tot het Syndroom van Raynaud. 
Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, 
gevoelloosheid en bleek worden van de 
vingers omvatten, wat normaal gezien 
duidelijk wordt bij blootstelling aan koude.

 Erfelijke factoren, blootstelling aan koude 
en vocht, dieet, roken en werkroutine 
kunnen allemaal bijdragen tot de 
ontwikkeling van deze symptomen. Er 
kunnen door de bediener maatregelen 
worden genomen om de gevolgen van de 
trillingen te beperken:

 Houd bij koud weer uw lichaam warm. 

Draag handschoenen wanneer u de 
machine gebruikt om handen en polsen 
warm te houden. Men neemt aan dat 
koud weer een belangrijke factor is 
die bijdraagt tot het Syndroom van 
Raynaud.

 Doe oefeningen om de 
bloeddoorstroming te bevorderen na 
elke periode van gebruik.

 Neem regelmatig een pauze. Beperk 
het aantal uren dat u per dag wordt 
blootgesteld. 

 Wanneer u enige van de symptomen 
van deze aandoening ervaart, stop dan 
onmiddellijk met het gebruik van het toestel 
en raadpleeg uw dokter

 WAARSCHUWING
 Letsels kunnen worden veroorzaakt of 

ernstiger worden door verlengd gebruik 
van een werktuig.  Als u een werktuig 
gedurende langere periodes gebruikt, 
neem dan regelmatig pauze.

TRANSPORT EN OPSLAG
 Leg de machine stil en laat afkoelen voor 

opslag of transport
 Verwijder alle vreemde voorwerpen 

van het product. Bewaar op een koele, 
droge en goed geventileerde plaats 
die niet toegankelijk is voor kinderen. 
Houd corrosieve producten, zoals 
tuinchemicaliën en strooizout uit de buurt 
van het apparaat. Bewaar niet buitenshuis.

 Ontkoppel de machine altijd van de 
stroomtoevoer en rol de kabel op als u de 
machine bewaart.

 Voor transport beveiligt u de machine 
tegen bewegingen of vallen om letsels of 
schade aan de machine te voorkomen.

ONDERHOUD

 WAARSCHUWING
Gebruik uitsluitend originele 
vervangonderdelen, accessoires en 
voorzetstukken van de fabrikant. Als u 
dit niet doet, kan dit mogelijks letsels of 
slechte prestaties veroorzaken waardoor 
uw garantie kan vervallen.
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 WAARSCHUWING
Het onderhoud vereist extreme 
voorzichtigheid en deskundigheid en 

onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. 
Wij raden u aan het toestel voor 
herstellingen naar uw dichtstbijzijnde 
erkende onderhoudsdienst terug te 
brengen. Gebruik voor het onderhoud 
alleen identieke vervangingsonderdelen.

 Voor u onderhoudswerken uitvoert, sluit 
u de elektrische stroomtoevoer af door de 
stekker uit de contactdoos te trekken. Zorg 
ervoor dat de schakelaar zich in de Off-
positie bevindt voor u de machine van de 
stroombron ontkoppelt.

 U kunt de afstellingen en reparaties die in 
deze gebruiksaanwijzing worden vermeld, 
uitvoeren. Voor andere herstellingen, 
neemt u contact op met uw geautoriseerd 
onderhoudsagent.

 Als vervanglijn gebruikt u uitsluitend 
nylon filamentlijn met een diameter 
die in de specificatietabel van deze 
gebruiksaanwijzing is opgenomen.

 Nadat u een nieuwe maailijn hebt 
uitgebracht, brengt u het product altijd 
terug in de normale bedrijfspositie voor u 
start.

 Na elk gebruik, reinigt u het product met 
een zachte, droge doek. Een beschadigd 
onderdeel moet door een geautoriseerd 
onderhoudscentrum goed worden 
gerepareerd of vervangen.

 Controleer regelmatig of alle moeren, 
bouten en vijzen goed zijn vastgemaakt 
om zeker te zijn dat het product veilig kan 
worden gebruikt.

RESTRISICO'S
Zelfs als de machine zoals voorgeschreven 
wordt gebruikt, is het onmogelijk om bepaalde 
restrisico's te vermijden. De volgende 
gevaren kunnen zich voordoen tijdens het 
gebruik en de gebruiker dient in het bijzonder 
aandacht te hebben om de volgende situaties 
te vermijden: 

 Letsels veroorzaakt door trillingen. Houd 
het werktuig vast aan de aangewezen 
handvatten en beperk de bedrijfstijd en 
blootstelling.

 Blootstelling aan geluid kan gehoorletsels 
veroorzaken. Draag gehoorbescherming 
en beperk de blootstelling.

KEN UW GEREEDSCHAP.
Zie pagina 121.

ONDERDELEN
1. Achterste handvat
2. Aan-/uit-hendel
3. Snoerhouder
4. Stroomsnoer
5. Voorste handvat
6. Draaiknop
7. Veiligheidsscherm
8. Maailijn
9. Oog
10. Buffer
11. Spoeldeksel
12. Spoeldekselvergrendelknop
13. Spoel
14. Bovenste schacht
15. Onderste schacht
16. Afsnijblad

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Lees en begrijp alle instructies 
voor u het product bedient, 
volg alle waarschuwingen en 
veiligheidsinstructies.

Draag gezichtsbescherming

Draag gehoorbescherming

Gebruik geen blad(en) op het 
product

Stel niet bloot aan regen of 
vocht.
Verwijder onmiddellijk de 
stekker uit de contactdoos voor 
onderhoudswerken of wanneer 
het snoer is beschadigd of 
doorsneden.
Houd rekening met 
weggeslingerde of 
rondvliegende voorwerpen.
Hou omstanders op een veilige 
afstand van het product.
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Houd uw handen van het 
afsnijblad.

Houd rekening met 
weggeslingerde of 
rondvliegende voorwerpen. 
Zorg dat omstanders, in 
het bijzonder kinderen en 
huisdieren, minstens 15 meter 
verwijderd blijven van de plek 
waar u werkt.

Klasse II-apparaat, dubbele 
isolatie

Elektrisch afval mag niet samen 
met ander huishoudafval 
worden weggegooid. Gelieve 
te recycleren indien de 
mogelijkheid bestaat. Neem 
contact op met uw lokaal 
bestuur of handelaar om advies 
te krijgen over recyclage.

EU-conformiteit

EurAsian-symbool van 
overeenstemming.

96
Het gegarandeerd 
geluidsniveau bedraagt 96 dB.

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn 
bedoeld om de gevaarniveaus die op dit toestel 
betrekking hebben, te verklaren.

 GEVAAR
Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze 
niet wordt voorkomen, dodelijk kan zijn of 
ernstige verwondingen kan veroorzaken.

 WAARSCHUWING
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, 
als ze niet wordt voorkomen, dodelijk kan zijn 
of ernstige verwondingen kan veroorzaken.

 LET OP
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie 
die, als ze niet wordt voorkomen, kleine 
of middelmatige verwondingen kan 
veroorzaken.

LET OP
Zonder veiligheidswaarschuwingssymbool
Wijst op een situatie die kan leiden tot 
materiële schade.

ICONEN IN DEZE 
GEBRUIKSAANWIJZING

Met een contactdoos verbinden

Trek uit de contactdoos

Onderdelen of accessoires 
afzonderlijk verkocht

OPMERKING:

WAARSCHUWING

Oekraïens conformiteitssymbool
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receberam prioridade de topo na conceção 
de seu aparador de linha/aparador de cantos 
elétrico.

USO PREVISTO
Este produto destina-se exclusivamente a ser 
utilizado ao ar livre. 
Este produto destina-se a cortar relva, ervas e 
vegetação semelhante a ou perto do nível do 
chão. O aparelho de corte deve estar quase 
paralelo à superfície do chão.
O produto não deve ser usado para cortar ou 
aparar sebes, arbustos ou outra vegetação 

à superfície do chão.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA

 ADVERTÊNCIA
Ao utilizar o produto, devem seguir-se as 
normas de segurança. Para a sua própria 
segurança e a dos que o rodeiam, leia 
estas instruções antes de utilizar o produto. 
Guarde as instruções para usá-las no 
futuro.

 ADVERTÊNCIA
Esta ferramenta elétrica não deve ser 
utilizada por crianças nem por pessoas com 
capacidades físicas, mentais ou sensoriais 
reduzidas. As crianças devem ser mantidas 
sob vigilância adequada para se garantir 
que não brincam com a ferramenta eléctrica.

 ADVERTÊNCIA
Algumas regiões têm normas que limitam 
o uso do produto. Consulte as autoridades
locais

FORMAÇÃO
 Nunca permita que crianças ou pessoas 

que não estejam familiarizadas com estas 
instruções utilizem o produto. A legislação 
local pode restringir a idade do operador.

 Leia as instruções com atenção. Esteja 
familiarizado com os controlos e a 
utilização adequada da máquina.

 Mantenha os visitantes e especialmente as 
crianças e os animais, a uma distância de 

pelo menos 15 m da zona de corte. Pare a 
máquina se alguém entrar na área.

 Não utilize o produto quando estiver 
cansado, doente ou sob a influência do 
álcool, drogas ou medicamentos.

 Mantenha em mente que o operador ou o 
utilizador é responsável pelos acidentes ou 
perigos que ocorrem a outras pessoas ou 
à sua propriedade.

SEGURANÇA ELÉCTRICA
 As fichas eléctricas da ferramenta têm 

de corresponder à tomada. Nunca altere 
a ficha seja de que maneira for. Não 
use quaisquer fichas adaptadoras com 
ferramentas de ligação com terra. As fichas 
não modificadas e tomadas compatíveis 
reduzirão o risco de choque eléctrico.

 Evite um arranque inesperado. Verifique 
sempre se o interruptor está na posição 
OFF (desligado) antes de a ferramenta 
à corrente eléctrica. Não transporte um 
produto ligado com o dedo no interruptor.

 Evite o contacto do corpo com superfícies 
com ligação terra ou enterradas, tais como 
tubos, radiadores, fogões e frigoríficos. Há 
um aumento do risco de choque eléctrico 
se o seu corpo estiver ligado à terra.

 Não utilize o produto quando existe risco 
de relâmpagos.

 Não exponha este produto à chuva ou 
humidade elevada. Se entrar água no 
aparelho, isto aumentará o risco de 
descargas eléctricas.

 O fornecimento eléctrico deveria efectuar-
se através de um dispositivo de corrente 
residual (RDC) com uma corrente activa 
não superior a 30 mA. 

 Antes de cada uso, examine o cabo para 
ver se está danificado. Se houver sinais de 
danos, deve ser substituído por um centro 
de serviço autorizado. Desenrole sempre 
o cable durante o uso, os cabos enrolados
podem sobreaquecer.

 Se precisar de utilizar um alargador, 
assegure-se de que é adequado para o 
exterior e que tem uma capacidade de 
corrente suficiente para o fornecimento 
da sua ferramenta, verifique antes de 
cada uso para ver se está danificado, e 
desenrole-o sempre durante o uso porque 
os cabos enrolados podem sobreaquecer. 
Os alargadores não devem ser reparados, 
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devem ser substituídos por outros que 
sejam equivalentes. 

 Não utilizar o produto se os cabos eléctricos 
estiverem danificados ou desgastados.

 Se o cabo de alimentação ou o cabo de 
extensão se danificarem durante o uso, 
desligar imediatamente do fornecimento 
eléctrico. Não tocar nos cabos eléctricos 
até se ter desligado o fornecimento 
eléctrico.

 Assegure-se de que o cabo de alimentação 
está situado de tal maneira que não pode 
ser danificado ou cortado e que não se 
pisará, estorvará nem estará submetido a 
danos ou incómodos.

 Mantenha os cabos de extensão afastados 
dos elementos de corte.

 Não pegue nem leve o produto pelo cabo 
eléctrico. 

 Não pegue no cabo de alimentação para 
desligá-lo do fornecimento eléctrico.

 Mantenha o cabo eléctrico afastado do 
calor, óleo e pontas afiadas.

 Assegure-se de que a voltagem é 
adequada para o seu produto. Uma 
placa de identificação no produto indica a 
voltagem da unidade. Não ligue o produto a 
uma voltagem de CA que não corresponda 
à sua voltagem.

 Assegure-se de que o interruptor está em 
posição Desligado antes de desligar do 
fornecimento eléctrico.

PREPARAÇÃO
 Use óculos de protecção total para os 

olhos e ouvidos ao utilizar este produto. Ao 
trabalhar numa área onde haja um risco de 
queda de objectos, tem que se usar uma 
protecção para a cabeça.

 Os protetores para os ouvidos podem 
limitar a capacidade dos operadores para 
ouvir sons de alerta. Preste especial 
atenção aos perigos potenciais à volta e 
dentro da zona de trabalho.

 Use luvas, botas e calças resistentes. Não 
use roupa larga, calças curtas, joalharia de 
qualquer tipo, nem esteja descalço.

 Prenda o cabelo comprido para que fique 
acima do nível dos ombros para evitar que 
fique emaranhado em quaisquer peças 
móveis. 

 Antes do seu uso e após qualquer impacto, 
comprove que não há peças danificadas. 
Os interruptores defeituosos ou gastas ou 
qualquer outra peça danificada devem ser 
substituídos ou reparados adequadamente 
por um estabelecimento de serviço 
autorizado.

 Assegure-se de que o acessório de corte 
está correctamente instalado e ajustado.

 Nunca opere com a máquina a menos que 
todas as protecções, deflectores e cabos 
estejam unidos de forma correcta e segura.

 Tenha em consideração o ambiente em 
que está a trabalhar. Mantenha a zona 
de trabalho livre de cabos, paus, pedras 
e sujidade que, se forem atingidos pela 
lâmina, podem converter-se em objetos 
lançados.

ALERTAS DE SEGURANÇA DO 
PODADOR
 Nunca permita que crianças ou pessoas 

que não estejam familiarizadas com estas 
instruções utilizem o aparelho.

 Utilize o produto à luz do dia ou com uma 
luz artificial eficaz. 

 Evite o uso em erva molhada.
 Fique sempre bem apoiado nas pernas e 

não estique demasiado o braço.
 Não ande para enquanto usa este produto.
 Ande e nunca corra.
 Não se aproxime em demasia. Tentar 

esticar-se demais pode provocar a perda 
de equilíbrio.

 Mantenha os visitantes e especialmente as 
crianças e os animais, a uma distância de 
pelo menos 15 m da zona de corte.

 Mantenha o acessório de corte abaixo do 
nível da cintura.

 Não utilize o produto com as tampas 
danificadas ou sem tê-las colocado.

 Nunca encaixe uma linha de substituição 
de metal.

 Mantenha sempre as mãos e os 
pés afastados dos meios de corte, 
especialmente quando ligar o motor.

 Cuidado, os elementos de corte continuam 
a funcionar após o motor ser desligado.

 Tenha cuidado com os objectos lançados 
pelo meio de corte. Limpe a sujidade como 
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pequenas pedras, gravilha e outros objetos 
estranhos da zona de trabalho antes de 
começar a operar.

 Desactivar e desligar do fornecimento 
eléctrico antes de:

 manutenção
 deixar o produto sem vigilância
 limpeza do seu produto e desobstrução 

de bloqueio.
 mudar acessórios
 comprovar se há danos depois de bater 

num objecto 
 comprovar se há danos caso o produto 

comece a vibrar de um modo anormal
 realizar operações de manutenção

 A pequena lâmina encaixada no protetor 
do relvado foi dissecada para cortar a 
nova linha ampliada ao comprimento 
correto a fim de obter um rendimento 
seguro e ótimo. É muito afiada, não toque 
nela, especialmente quando limpar a 
ferramenta.

 Assegure-se sempre que as aberturas de 
ventilação se mantêm desobstruídas de 
detritos.

 Assegure-se de que o acessório da cabeça 
está correctamente instalado e ajustado.

 Assegure-se de que todas as protecções, 
deflectores e cabos estão unidos de forma 
correcta e segura.

 Não modifique, de forma nenhuma, a 
máquina, porque pode aumentar o risco 
de lesionar-se ou os demais.

 Use somente linhas de corte de substituição 
do fabricante. Não utilize nenhum tipo de 
peça cortante. 

 Foi reportado que as vibrações das 
ferramentas de mão podem contribuir para 
uma doença designada de Síndrome de 
Raynaud em determinados indivíduos. 
Os sintomas podem incluir formigueiro, 
entorpecimento e empalidecimento dos 
dedos, habitualmente visível aquando da 
exposição ao frio.

 Estima-se que os factores hereditários, 
exposição ao frio e humidade, dieta, 
tabagismo e práticas de trabalho 
contribuem todos para o desenvolvimento 
destes sintomas. Existem medidas que 
podem ser tomadas pelo operador para 
possivelmente reduzir os efeitos da 

vibração:
 Mantenha o seu corpo quente durante 

o tempo frio. Ao operar a unidade, use
luvas para manter as mãos e os pulsos 
quentes. Encontra-se reportado que 
o tempo frio é um grande factor que
contribui para o Síndrome de Raynaud.

 Após cada período de operação, 
exercite para aumentar a circulação 
sanguínea.

 Faça pausas frequentes no trabalho. 
Limite o tempo de exposição por dia. 

 Caso sinta algum dos sintomas desta 
doença, interrompa de imediato a sua 
utilização e consulte o seu médico sobre 
estes sintomas.

 ADVERTÊNCIA
O uso prolongado de uma ferramenta pode 
causar o agravar lesões.  Ao usar qualquer 
ferramenta durante períodos prolongados, 
assegure-se que faz intervalos regulares.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
 Pare a máquina e deixe arrefecer antes de 

guardá-la ou transportá-la.
 Limpe todos os materiais estranhos do 

produto. Guarde-o num local fresco e seco 
e bem ventilado a que as crianças não 
consigam aceder. Mantenha-o afastado de 
substâncias corrosivas, tais como produtos 
químicos utilizados em jardinagem e sais 
de descongelação. Não armazenar ao ar 
livre.

 Para o seu armazenamento, desligar 
sempre do fornecimento eléctrico e enrolar 
o cabo.

 Para o transporte, segure a máquina para 
não se mover nem cair e evitar assim 
lesionar alguém ou danificar a máquina.

MANUTENÇÃO

 ADVERTÊNCIA
Utilize apenas peças de substituição, 
acessórios e encaixes do fabricante original. 
A inobservância desta indicação pode 
causar um fraco desempenho, possíveis 
lesões e poderá anular a sua garantia.



EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

35Português |

 ADVERTÊNCIA
Os serviços de manutenção requerem 
extremo cuidado e conhecimentos e devem 
apenas ser realizado por um técnico de 

sugerimos que devolva o produto ao seu 
centro de assistência autorizado mais 
próximo para reparação. Ao realizar 
serviços de manutenção, use apenas peças 
de substituição idênticas.

 Antes de realizar quaisquer operações 
de manutenção, corte a fonte de 
alimentação desligando a ficha da tomada. 
Assegure-se de que o interruptor está em 
posição Desligado antes de desligar do 
fornecimento eléctrico.

 Pode realizar os ajustes e reparações 
descritos neste manual do utilizador. Para 
outro tipo de reparações entre em contacto 
com um agente de serviço autorizado.

 Ao substituir a linha use sempre linha com 
filamento de nylon com o diâmetro descrito 
na tabela de especificações neste manual.

 Após ter estendido a nova linha do 
aparador, volte sempre a colocar o produto 
na sua posição normal de operação antes 
de o ligar.

 Limpar o produto com um pano suave 
seco depois de cada uso. Qualquer 
peça danificada deve ser substituída ou 
reparada adequadamente por um centro 
de serviço autorizado.

 Verifique todas as porcas, pregos e 
parafusos com intervalos frequentes 
para confirmar a tensão apropriada e se 
certificar que o produto está em condições 
seguras de funcionamento.

RISCOS RESIDUAIS:
Mesmo quando a máquina é usada conforme 
prescrito, ainda é impossível eliminar 
completamente determinados factores de 
risco residuais. Os seguintes perigos podem 
surgir na utilização e o operador deve prestar 
especial atenção para evitar o seguinte: 

 Lesões por vibração. Segure a ferramenta 
pelos cabos destinados para o efeito e 
limite o tempo de funcionamento e de 
exposição.

 A exposição ao ruído pode provocar perda 
de audição. Use proteção para os ouvidos 

e limite o tempo de exposição

CONHEÇA A SUA FERRAMENTA.
Ver a página 121.

PEÇAS
1. Pega traseira
2. Gatilho
3. Fixador de cabo
4. Cabo de alimentação
5. Pega frontal
6. Botão de rotação
7. Guarda de protecção
8. Linha de corte
9. Ilhó
10. Cabeça da Bobina
11. Cobertura da bobina
12. Botão de bloqueio da cobertura da bobina
13. Bobina
14. Eixo superior
15. Eixo inferior
16. Lâmina de corte

SÍMBOLOS NO PRODUTO

Leia e compreenda todas as 
instruções antes de manipular 
o produto, respeite os alertas e
as instruções de segurança.

Usar protecção para os olhos

Use protecção para os ouvidos.

Não utilize lâmina(s) com o 
produto.

Não o exponha à chuva ou a 
condições de humidade.

imediato antes da manutenção 
ou caso o cabo esteja 

Tenha cuidado com os objectos 
voláteis ou lançados.
Mantenha os espectadores 
a uma distância segura do 
produto.

Mantenha as mãos afastadas 
da lâmina de corte.
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Tenha cuidado com os objectos 
voláteis ou lançados. Mantenha 
os visitantes e especialmente 
as crianças e os animais, a 
uma distância de pelo menos 
15 m da zona de corte.

Ferramenta de tipo II, duplo 
isolamento

Os aparelhos eléctricos 
antigos não devem ser 
eliminados juntamente com 
o lixo doméstico. Recicle
onde existem instalações 

as suas Autoridades Locais 
ou revendedor para obter 
informações sobre reciclagem.

Conformidade CE

Marca de conformidade 
EurAsian.

96
O nível de potência sonoro 
garantido é de 96 dB.

As seguintes palavras de sinal e significados 
destinam-se a explicar os níveis de risco 
associados a este produto.

 PERIGO
Indica uma situação perigosa iminente, que, 
se não evitada, poderá resultar em morte ou 
ferimentos graves.

 ADVERTÊNCIA
Indica uma situação potencialmente perigosa, 
que, se não evitada, poderá conduzir à morte 
ou graves lesões.

 ADVERTÊNCIA
Indica uma situação potencialmente 
perigosa, que, se não evitada, poderá 
resultar em pequenas ou moderadas lesões.

ADVERTÊNCIA
Sem símbolo de alerta de segurança
Indica uma situação que pode resultar em 
danos de propriedade.

ÍCONES NESTE MANUAL

Ligar à tomada de corrente

Desligar da tomada de corrente

As peças ou acessórios 
vendem-se separadamente

NOTA:

ADVERTÊNCIA

Marca de conformidade ucraniana
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har 
fået topprioritet i designet af din elektriske 
trådtrimmer/kanttrimmer.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Dette produkt er kun beregnet til udendørs 
brug. 
Produktet er beregnet til klipning af græs, 
lettere ukrudt og anden lignende vegetation 
i eller ved jordniveau. Klippeplanet bør 
så vidt muligt være omtrent parallelt med 

Produktet bør ikke bruges til klipning eller 
trimning af hække, buske eller anden 
vegetation, hvor klippeplanet ikke er parallelt 

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

  ADVARSEL
Når produktet anvendes, skal 
sikkerhedsreglerne efterleves. Af hensyn til 
egen og andres sikkerhed skal man læse 
denne brugsanvisning, inden produktet 
anvendes. Disse sikkerhedsregler skal 
opbevares med henblik på senere brug.

  ADVARSEL
Dette elværktøj er ikke beregnet til at 
blive benyttet af børn eller personer med 
nedsatte fysiske, mentale eller sonsoriske 
evner. Børn bør holdes under behørigt 
opsyn, så man er sikker på, at de ikke leger 
med elproduktet.

  ADVARSEL
Nogle områder har regler, som begrænser 
brugen af produktet. Forhør dig hos de 
lokale myndigheder

UDDANNELSE
 Lad aldrig børn eller personer uden 

kendskab til brugsanvisningen bruge 
produktet. Lokale love kan have indflydelse 
på den tilladte brugeralder.

 Læs brugsanvisningen omhyggeligt. 
Sørg for at blive fortrolig med alle 
betjeningselementer for korrekt brug af 
maskinen.

 Sørg for, at alle tilskuere (især børn og dyr) 

er mindst 15 m fra arbejdsområdet. Stop 
maskinen, hvis uvedkommende kommer 
ind i området.

 Du må aldrig bruge produktet, når du er 
træt, syg eller under påvirkning af alkohol, 
narkotika eller medicin.

 Husk det er brugeren selv der er ansvarlig 
for ulykker eller farer andre folk bliver udsat 
for.

ELEKTRISK SIKKERHED
 Elværktøjets elstik skal passe til 

elnetkontakten. Elstikket må aldrig 
modificeres på nogen som helst måde. 
Undlad brug af adapterstik til jordede 
(stelforbundne) elværktøjer. Umodificerede 
elstik og passende elnetkontakter 
reducerer faren for elektrisk stød.

 Undgå utilsigtet start af enheden. 
Kontrollér altid, at kontakten er i pos. 
Off (=slukket), inden værktøjet sluttes til 
strømforsyningen. Flyt ikke produktet med 
fingeren på startknappen, mens det er 
tilsluttet strøm.

 Undgå kropskontakt med jordede eller 
stelforbundne overflader som fx rør, 
radiatorer, komfurer og køleskabe. Der er 
forøget risiko for elektrisk stød, hvis din 
krop er forbundet med jord eller stel.

 Produktet må ikke benyttes, hvis der er fare 
for tordenvejr.

 Dette produkt må ikke udsættes for regn 
eller fugt. Hvis der trænger vand ind i et 
produkt, øges faren for elektrisk stød.

 Strømmen skal tilføres via et fejlstrømsmodul 
(RCD) med en udløsestrøm på max 30 mA. 

 Inden hver brug skal man kontrollere 
elkablet for evt. beskadigelser. Hvis det 
opviser tegn på skader, skal det udskiftes 
på et autoriseret servicecenter. Elkablet 
skal altid rulles helt ud under brug; 
oprullede kabler kan blive overophedet.

 Hvis det bliver nødvendigt med et 
forlængerkabel, skal man sikre sig, at 
dette er beregnet til udendørs brug og 
har tilstrækkelig kapacitet til at forsyne 
værktøjet med strøm; inden ibrugtagning 
skal man kontrollere forlængerkablet 
for evt. skader og altid huske at rulle det 
helt ud under brug, da oprullede kabler 
kan blive overophedet. Beskadigede 
forlængerkabler må ikke repareres, men 
skal udskiftes med en tilsvarende type. 
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 Produktet må ikke anvendes, hvis de 
elektriske kabler er beskadiget eller slidte.

 Hvis strømforsyningskabler eller 
forlængerkablet bliver beskadiget under 
brug, skal strømforsyningen afbrydes 
øjeblikkeligt. Undgå at røre ved elektriske 
kabler, før strømforsyningen er blevet 
afbrudt.

 Kontrollér, at strømforsyningskablet 
er positioneret, så det ikke kan blive 
beskadiget af skærende genstande, så 
ingen træder på det eller falder over det, 
eller så det ikke på anden måde udsættes 
for skade eller belastning.

 Forlængerledninger må ikke komme nær 
skæreelementer.

 Produktet må aldrig løftes eller bæres i 
strømforsyningskablet. 

 Træk aldrig i selve kablet, når stikket skal 
trækkes ud af kontakten.

 Hold strømforsyningsledningen på afstand 
af varme, olie og skarpe kanter.

 Kontrollér, at spændingen passer til 
produktet. En navneplade på produktet 
indikerer enhedens spænding. Produktet må 
aldrig sluttes en til vekselstrømsspænding, 
der afviger fra denne spænding.

 Kontrollér, at kontakten er i pos. Off 
(=slukket), inden stikket trækkes ud af 
stikkontakten.

FORBEREDELSE
 Benyt fuldt øjen- og høreværn under 

arbejde med dette produkt. Hvis der 
arbejdes i et område med fare for 
nedfaldende genstande, skal der bæres 
hovedværn.

 Høreværn kan begrænse brugerens evne 
til at høre advarselslyde; vær derfor særligt 
opmærksom på potentielle risici omkring 
og i arbejdsområdet.

 Bær kraftige, lange bukser, støvler og 
handsker. Undlad at bære løstsiddende 
tøj, korte bukser, smykker af enhver art 
eller gå barfodet.

 Langt hår skal bindes op over 
skulderniveau, så det ikke risikerer at vikle 
sig ind i bevægelige dele. 

 Inden ibrugtagning og efter enhver ydre 
påvirkning skal man kontrollere, at der ikke 
findes beskadigede dele. En defekt kontakt 
eller en del, som er blevet beskadiget eller 

slidt, skal repareres ordentligt eller udskiftes 
på et autoriseret serviceværksted.

 Kontrollér, at klippeudstyret er monteret 
korrekt og ordentligt fastgjort.

 Maskinen må aldrig benyttes, før alle 
skærme, deflektorer og håndtag er fastgjort 
ordentligt og sikkert.

 Overvej grundigt hvilken type arbejdsmiljø 
du befinder dig i. Hold arbejdsområdet 
ryddet for ledninger, pinde, sten og affald, 
som ved kontakt med klipperen kan blive til 
udslyngede genstande.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. 
GRÆSTRIMMER
 Lad aldrig børn eller personer uden 

kendskab til brugsanvisningen bruge 
maskinen.

 Anvend produktet i dagslys eller godt 
kunstigt lys. 

 Undgå brug på vådt græs.
 Sørg for altid at have godt fodfæste og god 

balance.
 Undgå at gå baglæns under brug af 

produktet.
 Gå, løb aldrig.
 Overstræk ikke. Overstrækninng kan føre 

til tab af balancen.
 Sørg for, at alle tilskuere (især børn og dyr) 

er mindst 15 m fra arbejdsområdet.
 Hold klippehovedet under hofteniveau.
 Brug aldrig produktet med beskadigede 

skærme eller uden påmonterede skærme.
 Anvend aldrig en metalsnor i enheden.
 Hold altid hænder og fødder væk fra 

skæredelene, dette især når motoren 
tændes.

 Vær opmærksom på, at de skærende dele 
fortsætter med at rotere, efter at motoren 
er slukket.

 Pas på bortslyngede objekter fra 
klippeudstyr. Fjern affald som små 
sten, ral og andre fremmedlegemer fra 
arbejdsområdet, inden arbejdets start.

 Produktet skal slukkes og afbrydes fra 
strømforsyningen inden:

 servicering
 at efterlade produktet uden opsyn
 rengøring af produktet eller eliminering 
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af en blokering.
 Udskiftning af tilbehør
 kontrol for evt. skader efter kollision 

med et objekt 
 kontrol for evt. skader, hvis produktet 

begynder at vibrere unormalt
 udførelse af vedligeholdelsesarbejde

 De små klinger på plæneklipperens skærm 
er designet til at trimme den nye forlængede 
tråd til korrekt længde for sikker og optimal 
ydelse. Den er meget skarp; undgå at røre 
ved den, især under rengøring af værktøjet.

 Sørg altid for, at ventilationsåbningerne er 
fri for affald.

 Kontrollér, at trimmerhovedet er monteret 
korrekt og ordentligt fastgjort.

 Kontrollér, at alle skærme, og håndtag er 
fastgjort ordentligt og sikkert.

 Undgå at ændre ved maskinen på nogen 
måde; dette kan øge risikoen for at skade 
sig selv eller andre.

 Brug kun udskiftningstråd fra producenten. 
Der må ikke bruges andet skærende 
udstyr. 

 Der er rapporteret om, at vibrationer 
fra håndholdte værktøjer kan være 
medvirkende til en lidelse kaldet Raynauds 
syndrom hos visse personer. Symptomerne 
herpå kan være prikken, følelsesløshed og 
blegning af fingrene, der normalt viser sig 
ved kuldepåvirkning.

 Faktorer som arvelighed, udsættelse for 
kulde og fugt, kost, rygning og arbejdsvaner 
menes alle at medvirke til udviklingen af 
disse symptomer. Der findes forholdsregler, 
som operatøren kan træffe for at begrænse 
påvirkningen fra vibrationer:

 Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug 
handsker, så hænder og vriste holdes 
varme under arbejdet. Der er rapporteret 
om, at koldt vejr er en væsentlig faktor til 
Raynauds syndrom.

 Motionér efter hver arbejdsperiode for at 
øge blodcirkulationen.

 Hold hyppige arbejdspauser. Begræns 
eksponeringen for vibrationer pr. dag. 

 Hvis du mærker nogen af symptomerne på 
denne tilstand, skal du straks ophøre med 
arbejdet og søge læge.

 ADVARSEL
Længere tids brug af et værktøj kan 
forårsage - eller forværre - personskader.  
Når man bruger et værktøj i længere 
perioder ad gangen, skal man huske at 
holde hyppige pauser.

TRANSPORT OG OPBEVARING
 Stop maskinen, og lad den køle af, inden 

den opbevares eller transporteres.
 Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. 

Opbevar den på et køligt, tørt og godt 
ventileret sted utilgængeligt for børn. 
Opbevar motorsaven på afstand af 
ætsende midler som f.eks. havekemikalier 
og optøningssalt. Må ikke opbevares 
udendørs.

 Opbevaring skal altid ske med afbrudt 
strømforsyning op oprullet kabel.

 Til transport skal man sikre maskinen, så 
den ikke kan bevæge sig eller vælte; dette 
for at forebygge personskader eller skader 
på maskinen.

VEDLIGEHOLDELSE

 ADVARSEL
Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr 
og tilbehør fra producenten. I modsat 
fald er der fare for personskader, dårlig 
maskinydelse og annullering af garantien.

 ADVARSEL
Vedligeholdelse kræver stor omhyggelighed 

teknikker. Vi anbefaler du leverer enheden 
tilbage til dit nærmeste autoriserede service 
center til reparation. Skal dele udskiftes må 
kun identiske reservedele anvendes.

 Inden der udføres vedligeholdelsesarbejde, 
skal man afbryde strømforsyningen ved 
at trække stikket ud af lysnetkontakten. 
Kontrollér, at kontakten er i pos. Off 
(=slukket), inden stikket trækkes ud af 
stikkontakten.

 Du kan lave justeringer og reparationer 
beskrevet i denne brugervejledning. 
Til andre reparationsopgaver skal man 
kontakte den autoriserede servicemontør.
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 Tråden må kun udskiftes med en 
nylonfilamenttråd med den diameter, der er 
beskrevet i specifikationstabellen i denne 
brugsanvisning.

 Når man har monteret en ny tråd, skal 
produktet altid stilles tilbage i normal 
arbejdsposition, inden den startes.

 Produktet skal rengøres med en blød klud 
efter hver brug. Enhver del, som bliver 
beskadiget, skal repareres ordentligt eller 
udskiftes på et autoriseret servicecenter.

 Tjek ofte alle møtrikker, bolte og skruer om 
de sidder godt fast, og sørg for at produktet 
fungerer ordentligt.

UUNDGÅELIGE RISICI
Selv om maskinen anvendes som foreskrevet, 
er det stadig umuligt at eliminere visse 
uundgåelige risikofaktorer fuldstændigt. 
Følgende risici kan opstå under brug, og 
operatøren bør være særligt opmærksom for 
at undgå følgende: 

 Personskader forårsaget af vibration. Hold 
værktøjet i de hertil indrettede håndtag, og 
begræns arbejdstiden og eksponeringen.

 Eksponering for støj kan medføre 
høreskader. Benyt høreværn, og begræns 
eksponering

LÆR REDSKABET RIGTIGT AT KENDE.
Se side 121.

DELE
1. Baghåndtag
2. Udløser
3. Ledningsholder
4. Elledning
5. Forhåndtagw
6. Drejeknap
7. Sikkerhedsskærm
8. Klippetråd
9. Øje
10. Trådudløser
11. Spoleskærm
12. Spoleskærm-låseknap
13. Spole
14. Overskaft
15. Nederste skaft
16. Afklipningsklinge

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Alle vejledninger skal læses 
og forstås, inden produktet 
benyttes; følg alle advarsler og 
sikkerhedsinstrukser.

Benyt øjenværn

Benyt høreværn.

Undgå brug af klinge(r) på 
produktet.

Må ikke udsættes for regn eller 
bruges på fugtige steder.
Træk omgående stikket ud af 
lysnetkontakten, hvis kablet 
beskadiges eller skæres over.
Pas på udslyngede eller 

Hold tilskuere i sikker afstand 
fra produktet.

Hold hænderne på afstand af 
afkortningskniven.

Pas på udslyngede eller 

at alle tilskuere (især børn 
og dyr) er mindst 15 m fra 
arbejdsområdet.

Klasse II-værktøj, dobbelt-
isoleret

Elektriske affaldsprodukter bør 
ikke afskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Genbrug 
venligst hvor faciliteterne 
tillader dette. Tjek med 
din lokale kommune eller 
forhandler for genbrugsråd.

CE Overensstemmelse

EurAsian 
overensstemmelsesmærke.

96
Det garanterede 
lydeffektniveau er 96 dB(A).

Ukrainsk 
overensstemmelsesmærke
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De følgende ikoner og betydninger er beregnet 
til at forklare risikoen involveret i at anvende 
denne enhed.

 FARE
Indikerer en meget farlig situation, som hvis 
ikke undgås, kan føre til alvorlige skader og i 
værste fald døden.

 ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som 
hvis ikke undgås, kan føre til alvorlige skader 
og i værste fald døden.

 PAS PÅ
Indikerer en potentielt farlig situation, som 
hvis ikke undgås, kan føre til mindre eller 
moderate skader.

PAS PÅ
Uden sikkerhedsadvarselssymbol
Indikerer en situation, som kan medføre 
materiel skade.

IKONER I DENNE BRUGSANVISNING

Tilslut til stikkontakt

Træk stikket ud af stikkontakten

Dele eller tilbehør, der sælges 
separat

BEMÆRK:

ADVARSEL
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Säkerhet, prestanda och pålitlighet har varit 
högsta prioritet vid design av din elektriska 
trådtrimmer/kantklippare.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Denna produkt är avsedd för utomhusbruk. 
Produkten är avsedd för att klippa gräs, lätt 
buskage och liknande växtlighet på eller vid 
marknivå. Klipplanet bör vara parallellt med 
marken.
Produkten ska inte användas för att kapa eller 
trimma häckar, buskar eller annan vegetation 
där skärplanet inte är parallellt med marknivån.

ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

 VARNING
När man använder apparaten måste 
säkerhetsföreskrifterna följas För din egen, 
och andra närvarandes säkerhet, läs alltid 
dessa instruktioner innan du använder 
produkten Förvara instruktionerna på ett 
säkert ställe för användning vid senare 
tillfälle.

 VARNING
Elverktyget är inte avsett att användas av 
barn eller personer med fysiska, psykiska 
eller känsliga funktionshinder.Barn ska 
övervakas så att de inte leker med verktyget.

 VARNING

begränsar användning av produkten. 
Kontrollera med lokala myndigheter

UTBILDNING
 Låt aldrig barn eller personer som inte har 

läst dessa anvisningar använda produkten. 
Lokala regler kan åldersbegränsa 
användningen av gräsklipparen.

 Läs igenom instruktionerna noga. Se till 
att du känner till samtliga reglage och hur 
maskinen ska hanteras.

 Håll alla personer i närheten (speciellt 
barn och djur) minst 15 m bort från 
arbetsområdet. Stäng av apparaten om 
någon kommer in i området.

 Använd aldrig produkten när du är trött, 
sjuk eller påverkad av alkohol, droger eller 

mediciner.
 Kom ihåg att användaren är ansvarig för 

olyckor och faror som uppstår för andra 
människor och deras egendom.

ELECTRICAL SAFETY
 Kraftverktygets kontakt måste matcha 

uttaget. Modifiera inte kontakten på 
något sätt. Använd inga adapterkontakter 
med jordade kraftverktyg. Omodifierade 
kontakter och matchande uttag minskar 
risken för elektrisk stöt.

 Undvik oavsiktlig start. Kontrollera alltid 
att omkopplaren står i OFF-läge innan 
redskapet kopplas in i väggkontakten. Bär 
inte en inkopplad produkt med dina fingrar 
på strömbrytaren.

 Undvik kroppskontakt med jordade ytor, 
som exempelvis rör, element, spis och 
kylskåp. Det föreligger en förhöjd risk för 
elektrisk stöt om din kropp är jordad.

 Använd inte produkten om det finns risk för 
åskväder.

 Exponera inte produkten för regn eller 
våta förhållanden. Om vatten kommer in i 
maskinen ökar risken för elektrisk stöt.

 El bör komma ifrån en apparat med residual 
krets (RCD) med en utlösande strömstyrka 
ej överstigande  30 mA. 

 Kontrollera alltid elkabeln före användning. 
Om det finns tecken på skada ska den 
bytas ut på godkänt servicecenter. Rulla 
ut kabeln före användning, hoprullad kabel 
kan överhettas.

 Om du måste använda förlängningskabel 
ska du se till att den är avsedd för 
utomhusbruk och har kapacitet för ditt 
elverktyg, kontrollera före användning 
så kabeln inte är skadad och rulla alltid 
ut den eftersom hoprullade kablar kan 
överhettas. Skadade förlängningskablar 
får inte repareras, de ska ersättas med 
motsvarande typ. 

 Använd inte produkten om kablarna är 
skadade eller slitna.

 Om el-kabeln eller försängningssladden 
skadas när den används, måste man 
genast koppla ur väggurtaget. Rör inte 
vid el-kablarna förrän väggkontakten är 
urkopplad

 Se till att kabeln är placerad så att den 
inte kan skadas under arbetet och att 
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ingen kliver på den, ingen snubblar på den 
och kabeln inte på något sätt utsätts för 
påfrestningar.

 Håll förlängningskablar på avstånd från 
skärbladen.

 Lyft aldrig upp- eller bär produkten i el-
kabeln. 

 Dra aldrig ur kontakten ur väggen genom 
att dra i sladden. .

 Håll el-kabeln borta från värme, olja och 
skarpa kanter.

 Kontroller att volttalet är korrekt för 
produkten. På en skylt på produkten 
anges strömstyrkan (Volt). Koppla aldrig 
produkten till en växelströmsstyrka som 
skiljer från denna.

 Kontrollera att omkopplaren står i OFF-läge 
innan den kopplas ur från väggurtaget.

FÖRBEREDELSER
 Använd alltid ögon- och hörselskydd vid 

användning av produkten. Skyddshjälm 
ska användas på platser där det finns risk 
för fallande föremål.

 Hörselskydd kan begränsa användarens 
möjlighet att höra varningsljud, var extra 
noga med potentiella faror kring och inom 
arbetsområdet.

 Bär grova, långa byxor, stövlar och 
handskar. Bär inte löst åsittande kläder, 
shorts, smycken; gå inte heller barfota.

 Fäst långt hår över axelhöjd för att undvika 
att det fastnar i rörliga delar. 

 Kontrollera före användning och efter 
påverkan att det inte finns några skadade 
delar. Ett defekt reglage eller någon del 
som är skadad eller sliten ska repareras 
eller ersättas av godkänt servicecenter.

 Se till att skärtillbehöret är korrekt installerat 
och ordentligt fäst.

 Använd inte maskinen om inte alla skydd, 
avvisare och handtag är korrekt och 
ordentligt monterade.

 Tänk på vilken omgivning du arbetar i. 
Håll arbetsområdet fritt från vajrar, pinnar, 
stenar och skräp som kan träffas och flyga 
iväg.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR 
TRÅDTRIMMER
 Låt aldrig barn eller personer som inte har 

läst dessa anvisningar använda maskinen.
 Använd produkten i dagsljus eller bra 

konstgjort ljus. 
 Undvik användning på vått gräs.
 Ha alltid ett bra fotfäste och en god balans.
 Gå inte baklänges när produkten används.
 Gå. Spring aldrig.
 Sträck dig inte. Att sträcka sig kan resultera 

i balansförlust.
 Håll alla personer i närheten (speciellt 

barn och djur) minst 15 m bort från 
arbetsområdet.

 Håll skärtillbehöret lägre än midjehöjd.
 Använd aldrig produkten med skadade 

skydd eller utan skydd.
 Montera aldrig en utbyteslina av metall.
 Håll alltid händer och fötter borta från 

trimmerdelarna, speciellt under motorstart.
 Var försiktig, skärdelarna fortsätter snurra 

efter att motorn stängts av.
 Se upp för föremål som kastas i väg av 

skäranordningen. Rensa bort skräp som 
småstenar, grus och andra främmande 
föremål från arbetsområdet innan arbetet 
påbörjas.

 Stäng av ooch koppla ur väggkontakten 
innan:

 service
 att lämna produkten utan tillsyn
 rengöring eller rensning av ett stopp
 byte av tillbehör
 efter att ha slagit i något skall man 

kontrollera ev. skador 
 kontrollera ev. skador om produkten 

börjar vibrera onormalt
 Underhåll

 Det lilla bladet som sitter på skärskyddet 
är för att klippa av trimmertråd till korrekt 
längd för säker användning och bra 
resultat. Bladet är mycket vasst, undvik 
beröring, speciellt vid rengöring.

 Säkerställ alltid att ventilationshålen är 
öppna och fria från smuts.

 Se till att huvudtillbehöret är korrekt 
installerad och ordentligt fäst.
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 Se till att alla skydd, avvisare och handtag 
sitter fast ordentligt

 Modifiera inte maskinen på något sätt, det 
kan öka risken för skador på dig själv eller 
andra.

 Använd enbart ersättningstråd från 
tillverkaren. Använd inga andra 
skärtillbehör. 

 Det finns rapporter om att vibrationer från 
handhållna verktyg kan bidra till ett tillstånd 
som kallas Raynauds syndrom för vissa 
personer. Symptomen brukar vara att det 
sticker i fingrarna och att de domnar bort; 
fingrarna kan också bli vita, särskilt vid 
kyla.

 Ärftliga faktorer, kyla och fukt, diet, rökning 
och arbetsrutiner tros alla bidra till att orsaka 
dessa symptom. Det finns förebyggande 
åtgärder som du kan vidta för att försöka 
minska vibrationernas påverkan:

 Håll dig varm när du arbetar i kallt 
väder. Använd handskar för att hålla 
kvar värmen i händer och handleder. 
Kyla har rapporterats som en viktig del i 
utvecklandet av Raynauds syndrom.

 Träna och rör på dig efter varje 
användningstillfälle för att öka 
blodcirkulationen.

 Ta ofta pauser från arbetet. Begränsa 
tiden du utsätter dig varje dag. 

 Upphör omedelbart om du upplever några 
av dessa symptom och uppsök din läkare.

 VARNING
Risk för person- eller slitageskador vid 
användning av verktyget under lång tid.  Om 
verktyget används under längre perioder 
krävs regelbundna pauser.

TRANSPORT OCH FÖRVARING
 Stoppa maskinen och låt den svalna före 

transport eller förvaring.
 Ta bort allt främmande material från 

produkten. Förvara den svalt och 
välventilerat på en plats där barn inte kan 
komma åt den. Förvara på avstånd från 
frätande medel, t.ex. trädgårdskemikalier 
och vägsalt. Förvara den inte utomhus.

 Vid förvaring skall den alltid vara urkopplad 
från väggurtaget och kabeln upprullad

 Vid transport ska maskinen säkras mot 
rörelser eller fallande för att förhindra 
personskador eller att maskinen skadas.

UNDERHÅLL

 VARNING
Använd enbart ersättningsdelar och tillbehör 
från tillverkaren. Om inte kan det eventuellt 
orsaka skador, sämre resultat och kan 
upphäva garantin.

 VARNING
Att serva produkten kräver extrem 
försiktighet och kunskap och bör endast 

rekommenderar att du returnerar produkten 
till ditt närmsta auktoriserade servicecenter 
för reparation. Använd endast identiska 
utbytesdelar när produkten servas.

 Innan något underhållsarbetet utförs 
ska strömförsörjningen brytas genom 
att kontakten kopplas bort från elnätet. 
Kontrollera att omkopplaren står i OFF-läge 
innan den kopplas ur från väggurtaget.

 Du kan göra de justeringar och reparationer 
som beskrivs i den här manualen. För 
alla andra reparationer ska godkänt 
servicecenter kontaktas.

 Använd enbart utbytestråd av 
nylon och korrekt diameter enligt 
specifikationstabellen i denna manual.

 När ny skärtråd är ute ska maskinen tillbaka 
i normalt arbetsläge innan den startas.

 Efter rengöring ska maskinen alltid 
rengöras med en mjuk torr trasa. Skadade 
delar skall repareras ordentligt eller bytas 
ut av en auktoriserad servicefirma.

 För att vara säker på att produkten är säker 
att använda, kontrollera alla muttrar, bultar 
och skruvar regelbundet för att säkerställa 
att de är åtdragna ordentligt.

KVARSTÅENDE RISKER
Även om maskinen används enligt 
föreskrifterna, är det ändå omöjligt att helt 
eliminera kvarvarande mindre riskfaktorer. 
Följande risker kan uppkomma under bruk 
och användaren ska vara extra uppmärksam 
för att undvika följande: 
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 Skada orsakad av vibration. Håll maskinen 
i de avsedda handtagen och begränsa 
arbetstid och exponering.

 Exponering för buller kan orsaka 
hörselskador. Använd hörselskydd och 
begränsa exponeringen

KÄNN DITT VERKTYG.
Se sida 121.

DELAR
1. Bakre handtag
2. Avtryckare
3. Kabelvinda
4. Strömsladd
5. Främre handtag
6. Rotationsknapp
7. Säkerhetsskydd
8. Skärtråd
9. Ögla
10. Matningsknöl
11. Rullens kåpa
12. Låsknapp för rullens kåpa
13. Rulle
14. Övre skaft
15. Nedre skaft
16. Skärblad

SYMBOLER PÅ PRODUKTEN

Läs igenom och var införstådd 
med alla instruktioner före 
användning av produkten, var 
uppmärksam på alla varningar 
och säkerhetsinstruktioner.

Bär ögonskydd

Använd hörselskydd.

Använd inte blad på produkten.

Utsätt inte för regn eller våta 
omgivningar.
Koppla bort kontakten från 
elnätet direkt före underhåll 
eller om kabeln skulle vara 
skadad eller avklippt.

Se upp med kringkastade eller 

Håll åskådare på säkert 
avstånd från produkten.

Håll händerna borta från 
sågbladen.

Se upp med kringkastade eller 

personer i närheten (speciellt 
barn och djur) minst 15 m bort 
från arbetsområdet.

Klass II-verktyg, dubbelt 
isolerat

Gamla elektroniska produkter 
ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn 

Kontrollera med din lokala 
myndighet eller säljaren för att 
få återvinningstips.

CE-konformitet

EurAsian 
överensstämmelsesymbol.

96 Garanterad ljudnivå är 96 dB.

“Följande signalord och betydelser är tänkta att 
förklara de olika risknivåerna som är associerade 
med denna produkt.

 FARA
Indikerar en överhängande farlig situation 
som kan, om den inte undviks, resultera i 
dödsfall eller allvarlig skada.

 VARNING
Indikerar en potentiellt farlig situation som 
kan, om den inte undviks, resultera i dödsfall 
eller allvarlig skada.

 PÅMINNELSE
Indikerar en potentiellt farlig situation som 
kan, om den inte undviks, resultera i mindre 
eller medelstora skador.

PÅMINNELSE
Utan säkerhetssymbol
Visar på en situation som kan orsaka skada 
på egendom.

Ukrainskt märke för 
överensstämmelse
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BILDER I DENNA BRUKSANVISNING

Koppla den till ett väggurtag

Urkoppling från väggurtag

Delar och utrustning säljs 
separat

ANMÄRKNING:

VARNING
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sähkökäyttöisen siimatrimmerisi/
syrjäyssahasi  suunnittelussa on pidetty 
etusijalla turvallisuutta, suorituskykyä ja 
luotettavuutta.

KÄYTTÖTARKOITUS
Tämä tuote on tarkoitettu yksinomaan 
ulkokäyttöön. 
Laite on tarkoitettu ruohon, pienten 
rikkaruohojen ja muiden vastaavien 
kasvien leikkaamiseen maanpinnan 
tasolla. Leikkuutason on oltava suunnilleen 
maanpinnan suuntainen.
Laitetta ei saa käyttää pensasaitojen, 
pensaikkojen tai muun kasvillisuuden 
leikkaukseen eikä trimmaukseen, jos 
leikkuutaso ei ole maanpinnan suuntainen.

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

 VAROITUS
Noudata turvallisuussääntöjä tuotetta 
käyttäessäsi. Oman ja sivullisten 
turvallisuuden vuoksi, lue nämä ohjeet 
ennen tuotteen käynnistämistä. Säilytä 
ohjeet tulevaa käyttöä varten.

 VAROITUS
Tätä sähkötyökalua ei ole tarkoitettu lasten 
eikä sellaisten ihmisten käytettäväksi, joiden 
ruumiin, aistien tai mielen suorituskyky 
on heikentynyt. Lapsia on pidettävä 
asianmukaisesti silmällä, jotta he eivät 
pääse leikkimään sähkötyökalulla.

 VAROITUS
Joillain alueilla vallitsee säädöksiä, jotka 
rajoittavat tämän tuotteen käyttöä. Pyydä 
paikallisilta viranomaisilta neuvoa

KOULUTUS
 Älä anna lasten tai käyttöohjeita 

tuntemattomien ihmisten käyttää tuotetta. 
Paikalliset säädökset saattavat asettaa 
rajoituksia käyttäjän iälle.

 Lue ohjeet huolella. Tutustu kaikkiin laitteen 
hallintalaitteisiin sekä asianmukaiseen 
käyttöön.

 Pidä vierailijat, eritoten lapset ja 
kotieläimet vähintään 15 m etäisyydessä 
työskentelyalueelta. Sammuta laite, jos 
alueelle tulee ketään.

 Älä koskaan käytä tuotetta väsyneenä, 
sairaana tai alkoholin, huumeiden tai 
lääkkeiden vaikutuksen alaisena.

 Muista, että ruohonleikkurin käy t t äjä on 
vastuunalainen vahingoista ja vaaroista, 
jotka hän aiheuttaa muille ihmisille ja 
heidän omaisuuksilleen.

SÄHKÖTURVALLISUUS
 Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Älä 

koskaan muunna pistoketta millään tavalla. 
Älä käytä maadoitettujen sähkötyökalujen 
kanssa minkäänlaisia sovitinpistokkeita. 
Alkuperäiset pistokkeet ja niitä vastaavat 
pistorasiat pienentävät sähköiskun vaaraa.

 Varo tahatonta käynnistystä. Tarkista aina, 
että kytkin on OFF-asennossa, ennen kuin 
kytket laitteen virtalähteeseen. Älä kanna 
tuotetta, joka on kytkeytynä virtaan, jos 
sormi on kyktimellä.

 Älä kosketa maadoitettuihin pintoihin, 
kuten putkiin, lämpöpattereihin, helloihin tai 
jääkaappeihin. Jos ruumiisi on maadoitettu, 
sähköiskun vaara on suurempi.

 Älä käytä tuotetta paikassa, jossa on 
salamaniskun vaara.

 Älä altista tätä tuotetta sateelle tai märille 
olosuhteille. Veden pääsy laitteeseen lisää 
sähköiskun vaaraa.

 Virtalähteessä tulee olla jäännösvirtalaite 
(RCD), jonka trippausvirta on enintään 30 
mA. 

 Tarkista virtajohto aina ennen käyttöä. Jos 
löytyy mitään merkkejä vaurioitumisesta, se 
on vaihdatettava valtuutetussa huollossa. 
Avaa aina johto kääröltä ennen käyttöä; 
käärityt johdot voivat ylikuumentua.

 Jos sinun on käytettävä jatkojohtoa, 
varmista että se soveltuu ulkokäyttöön 
ja että sen virtaluokitus riittää laitteen 
vaatimuksille; tarkista se ennen jokaista 
käyttökertaa vaurioiden varalta ja avaa 
se kääröltä käytön ajaksi, sillä käärityt 
johdot voivat ylikuumentua. Vaurioituneita 
jatkojohtoja ei saa korjata vaan ne tulee 
vaihtaa vastaavan tyyppisiin. 

 Älä käytä tuotetta, jos sähköjohto on 
vioittunut tai kulunut.
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 Jos virtajohto tai jatkojohto vioittuu käytön 
aikana, irrota se heti virtalähteestä. Älä 
kosketa sähköjohtoja, ennen kuin virta on 
katkaistu.

 Varmista, että virtajohto sijaitsee siten, 
että se ei voi leikkaantua ja että sen päälle 
ei astuta eikä siihen kompastuta eikä se 
muuten vioitu tai rasitu.

 Pidä jatkojohdot erossa 
leikkuuelementeistä.

 Älä koskaan nosta tai kanna tuotetta 
sähköjohdosta. 

 Älä koskaan irrota laitetta pistorasiasta 
vetämällä virtajohdosta.

 Älä päästä virtajohtoa koskettamaan 
kuumuuden lähteitä, öljyä tai teräviä 
reunoja.

 Tarkista, että jännite on tuotteelle oikea. 
Laitteen jännite ilmoitetaan sen nimikyltissä. 
Älä koskaan kytke tuotetta tästä jännitteestä 
poikkeavaan vaihtovirtaan.

 Tarkista ennen virtalähteestä irrottamista, 
että kytkin on Off-asennossa.

VALMISTELUT
 Käytä tuotetta käyttäessäsi täysiä 

suojalaseja ja kuulosuojaimia. 
Suojakypärää on käytettävä alueilla, joissa 
on putoavien kappaleiden vaara.

 Kuulosuojaimet voivat heikentää käyttäjän 
kykyä kuulla varoitusääniä; ole erityisen 
tarkkaavainen vaaratilanteiden suhteen 
työalueen ympärillä ja sisällä.

 Käytä paksuja pitkiä housuja, saappaita ja 
käsineitä. Älä käytä löysiä vaatteita, lyhyitä 
housuja tai minkäänlaisia koruja äläkä ole 
paljasjaloin.

 Sido pitkät hiukset hartioiden yläpuolelle, 
jotta ne eivät pääse tarttumaan liikuviin 
osiin. 

 Tarkista ennen käyttöä ja aina iskun 
jälkeen, että laitteessa ei ole vioittuneita 
osia. Valtuutetun huoltopisteen on 
korjattava tai vaihdettava viallinen kytkin 
tai muu vahingoittunut tai kulunut osa 
asianmukaisesti.

 Tarkista, että leikkuupää on asennettu 
asianmukaisesti ja tukevasti.

 Älä koskaan käytä laitetta ilman, että kaikki 
suojukset, hihnat, ohjauslevyt ja kädensijat 
on kiinnitetty tukevasti.

 Huomioi ympäristöä, missä työskentelet. 
Pidä työalue vapaana johdoista, kepeistä, 
kivistä ja roskista, jotka saattavat sinkoutua 
leikkurin osuessa niihin.

SIIMATRIMMERIN 
TURVALLISUUSVAROITUKSET
 Älä anna lasten tai käyttöohjeita 

tuntemattomien ihmisten käyttää laitetta.
 Käytä tuotetta päivänvalossa tai hyvässä 

keinovalossa. 
 Vältä käyttöä märällä ruoholla.
 Pysyttele tukevasti jaloillasi äläkä kurkota 

käsivartta liian kauas.
 Älä kävele takaperin tuotetta käyttäessäsi.
 Kävele, älä koskaan juokse.
 Älä kurkota liian pitkälle. Liian pitkälle 

kurkotta minen saattaa johtaa tasapainon 
menettämiseen.

 Pidä vierailijat, eritoten lapset ja 
kotieläimet vähintään 15 m etäisyydessä 
työskentelyalueelta.

 Pidä leikkuupää pää vyötärön alapuolella.
 Älä koskaan käytä tuotetta, jos sen 

suojukset ovat vioittuneita tai puuttuvat.
 Älä koskaan asenna metallista varasiimaa.
 Pidä kädet ja jalat hyvin kaukana terästä 

koko ajan, varsinkin konetta käynnistäessä.
 Varo – leikkuuelementit jatkavat pyörimistä 

moottorin sammuttamisen jälkeen.
 Varo leikkuusiiman sinkoamia kappaleita. 

Siivoa työalueelta roskat, kuten pienet 
kivet, sora ja muut vieraskappaleet, ennen 
käytön aloittamista.

 Sammuta laite ja irrota se virtalähteestä 
ennen seuraavia toimintoja:

 huolto
 tuotteen jättäminen valvomatta
 ennen tuotteen puhdistamista tai 

tukoksen poistamista.
 lisävarusteiden vaihtaminen
 vaurioiden tarkistaminen esineeseen 

osumisen jälkeen 
 vaurioiden tarkistaminen, jos tuote alkaa 

täristä epänormaalisti
 huolto

 Ruohosuojaan kiinnitetty pieni terä on 
suunniteltu trimmaamaan uusi siima 
oikean pituiseksi turvallisen ja optimaalisen 
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toiminnan takaamiseksi. Se on hyvin 
terävä; älä kosketa sitä puhdistaessasi 
laitetta.

 Pidä aina huoli siitä, että tuuletusaukoissa 
ei ole roskia.

 Tarkista, että leikkuupää on asennettu 
asianmukaisesti ja tukevasti.

 Varmista, että kaikki suojukset, ohjauslevyt 
ja kädensijat on kiinnitetty tukevasti.

 Älä tee laitteeseen mitään muunnoksia; se 
lisäisi loukkaantumisen vaaraa sinulle ja 
muille.

 Käytä ainoastaan valmistajan tuottamaa 
siimaa. Älä käytä muita leikkuuvälineitä. 

 Raporttien mukaan käsikäyttöisten 
laitteiden tärinä voi joidenkin kohdalla 
myötävaikuttaa Raynaud’s Syndromen 
(Raynaudin oireen) ilmenemiseen. 
Oireita ovat pistely, turtuus ja sormien 
kalpeneminen, yleensä kylmässä ilmassa.

 Perinnölliset tekijät, kylmyys ja kosteus, 
ruokavalio, tupakointi sekä työtavat voivat 
kaikki myötävaikuttaa näiden oireiden 
ilmenemiseen. Käyttäjä voi ehkäistä tärinän 
aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

 Pidä itsesi lämpimänä kylmällä 
säällä. Käytä laitteen käytön aikana 
käsineitä, jotta kätesi ja ranteesi 
pysyvät lämpöisinä. Raporttien mukaan 
kylmä ilma on tärkeä tekijä Raynaud’s 
Syndromen (Raunaudin oireiden) 
ilmenemisessä.

 Harjoita kunkin käyttöjakson jälkeen 
liikuntaa, jotta verenkierto lisääntyisi.

 Pidä työn aikana säännöllisesti taukoja. 
Rajoita päivittäisen tärinän määrä. 

 Jos mitään yllä mainittuja oireita ilmenee, 
lopeta heti laitteen käyttö ja kerro oireista 
lääkärille.

 VAROITUS
Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa 
tai vaikeuttaa vammoja.  Kun käytät mitä 
tahansa laitetta pitkiä aikoja, muista pitää 
säännöllisiä taukoja.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA
 Sammuta laite ja anna sen jäähtyä ennen 

varastointia ja kuljetusta.
 Puhdista laitteesta kaikki vieraat 

materiaalit. Varastoi laite viileään, 
kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan, 
jossa lapset eivät pääse siihen 
käsiksi. Pidä poissa syövyttäviltä 
aineilta kuten puutarhakemikaaleilta ja 
jäänsulatussuolalta. Älä säilytä ulkona.

 Irrota virtalähde ja kiedo johto kelaksi 
ennen varastointia.

 Kiinnitä laite kuljetettaessa siten, että se 
ei pääse liikkumaan tai kaatumaan, jotta 
vältytä loukkaantumisilta ja vaurioilta.

HUOLTO

 VAROITUS
Käytä ainoastaan alkuperäisiä valmistajan 
tuottamia varaosia, lisälaitteita ja 
lisävarusteita. Tämän noudattamatta 
jättäminen voi johtaa loukkaantumiseen ja 
huonoon tulokseen ja voi mitätöidä takuun.

 VAROITUS
Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvää 
työkalun tuntemusta: Se on annettava 
pätevän teknikon tehtäväksi. Suosittelemme, 
että viet työkalun korjattavaksi lähimpään 
valtuutettuun liikkeeseen. Käytä vaihdossa 
yksinomaan alkuperäisiä varaosia.

 Katkaise sähkövirta ennen huoltoa 
irrottamalla pistoke pistorasiasta. Tarkista 
ennen virtalähteestä irrottamista, että 
kytkin on Off-asennossa.

 Voit tehdä tässä käyttöoppaassa kuvattuja 
säätöjä ja korjauksia. Jos laite vaatii 
muuta huoltoa, ota yhteys valtuutettuun 
huoltopisteeseen.

 Käytä vaihtosiimana ainoastaan 
nailonsiimaa, jonka läpimitta vastaa tämän 
käsikirjan teknisten tietojen taulukkoa.

 Kun pidennät siimaa, palauta laite aina 
normaaliin käyttöasentoon ennen sen 
käynnistystä.

 Puhdista tuote aina käytön jälkeen 
pehmeällä ja kuivalla liinalla. Valtuutetun 
huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava 
vioittuneet osat asianmukaisesti.

 Varmista aina, että ruuvit ja mutterit 
ovat tiukasti kiinni, jotta tuote olisi aina 
turvallinen ja käyttövalmis.
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KÄYTTÖÖN LIITTYVÄT RISKIT
Vaikka laitetta käytettäisiin ohjeiden 
mukaisesti, ei ole mahdollista täysin eliminoida 
tiettyjä käyttöön liittyviä riskitekijöitä. Käytössä 
voi aiheutua seuraavia vaaroja, ja käyttäjän 
tulee kiinnittää erityistä huomiota niiden 
välttämiseen: 

 Tärinän aiheuttama vamma. Pitele laitetta 
aina kahvoista ja rajoita työaikaa sekä 
altistumista.

 Liian kova melu voi aiheuttaa kuulovamman. 
Käytä suojalaseja ja rajoita altistumista.

TUNNE TYÖKALUSI.
Katso sivu 121.

OSAT
1. Takakädensija
2. Liipaisin
3. Johdon kotelo
4. Virtajohto
5. Etukädensija
6. Kiertopainike
7. Suoja
8. Leikkuusiima
9. Aukko
10. Napautusnuppi
11. Kelan kansi
12. Kelansuojuksen lukituspainike
13. Kela
14. Ylävarsi
15. Alavarsi
16. Katkaisuterä

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Lue ja ymmärrä kaikki ohjeet 
ennen tuotteen käyttöä ja 
noudata kaikkia varoituksia ja 
turvallisuusohjeita.

Käytä silmäsuojaimia

Käytä kuulosuojaimia.

Älä käytä tuotteessa teriä.

Älä altista konetta sateelle tai 
kosteudelle.

Jos johto vioittuu tai katkeaa, 
irrota se heti pistokkeesta 
ennen sen huoltoa.
Varo sinkoutuneita ja muita 
lentäviä esineitä.
Pidä tarkkailijat turvallisessa 
etäisyydessä tuotteesta.

Pidä kädet kaukana 
katkaisuterästä.

Varo sinkoutuneita ja muita 
lentäviä esineitä. Pidä 
vierailijat, eritoten lapset 
ja kotieläimet vähintään 
15 m etäisyydessä 
työskentelyalueelta.

Luokan II laite, kaksoiseristetty

Käytöstä poistettavia 
sähkölaitteita ei pidä hävittää 
talousjätteiden mukana. 
Ne on mahdollisuuksien 
mukaan pantava kiertoon. 
Kierrätysohjeita antavat 
kunnan viranomaiset ja 
vähittäiskauppiaat.

CE-vastaavuus

EurAsian-
vaatimustenmukaisuusmerkki.

96 Taattu äänenteho on 96 dB.

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on 
tarkoitettu selittämään tähän tuotteeseen liittyviä 
riskin tasoja.

 VAARA
Ilmaisee välitöntä vaaratilannetta, joka ellei 
sitä vältetä, johtaa kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen.

 VAROITUS
Ilmaisee potentiaalisen vaaratilanteen, 
joka ellei sitä vältetä, johtaa kuolemaan tai 
vakavaan loukkaantumiseen.

 HUOMAUTUS
Ilmaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka 
ellei sitä vältetä, saattaa johtaa pienempään 
tai keskivaikeaan loukkaantumiseen.

Ukrainalainen 
säädöstenmukaisuusmerkintä
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HUOMAUTUS
Ilman turvallisuusvaroitussymbolia
Ilmoittaa tilanteesta, jossa omaisuutta 
saattaa vaurioitua.

TÄMÄN KÄSIKIRJAN KUVAKKEET

Kytke pistorasiaan

Irrota pistorasiasta

Osat ja lisävarusteet on 
hankittava erikseen

HUOMAUTUS:

VAROITUS
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet  er gitt 
topp prioritet i konstruksjonen av din elektriske 
snorklipper/kantklipper.

TILTENKT BRUK
Denne maskinen er kun ment for utendørs 
bruk. 
Produktet er tiltenkt å kutte gress, smått 
ugress og annen lignende vegetasjon ved 

Produktet må ikke brukes til klipping av 
hekker, busker eller annen vegetasjon der 
kniven ikke er parallell med bakken.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

 ADVARSEL
Når produktet brukes må sikkerhetsreglene 
følges. Les disse instruksjonene før du 
tar i bruk produktet for din egen sikkerhet 

seg i nærheten. Vennligst ta vare på 
instruksjonene for fremtidig bruk.

 ADVARSEL
Dette elektriske verktøyet er ikke ment å bli 
brukt av barn eller personer med nedsatte 
fysiske, mentale eller sensoriske evner. 
Barn må ha riktig tilsyn for å sikre at de ikke 
leker med dette elektriske verktøyet.

 ADVARSEL
Noen regioner har bestemmelser som 
begrenser bruk av dette produktet. Sjekk 
hos lokale myndigheter for råd

OPPLÆRING
 Ikke tillat at barn eller personer som ikke 

er kjent med brukermanualen bruker 
produktet. Lokale forskrifter kan begrense 
en alder av operatøren.

 Les instruksjonsmanualen nøye. Bli kjent 
med alle kontrollene og korrekt bruk av 
maskinen.

 Hold alle tilskuere (spesielt barn og dyr) 
minst 15 m vekke fra arbeidsområdet. 
Stopp maskinen dersom noen går inn på 
området der maskinen brukes.

 Ikke bruk produktet når du er sliten, syk eller 

under påvirkning av alkohol, narkotika eller 
medisiner som kan påvirke reaksjonsevne 
og dømmekraft.

 Husk at operatøren eller brukeren er 
ansvarlig for uhell og farer som andre 
personer og deres eiendom får påført.

ELEKTRISK SIKKERHET
 Støpslet på det elektriske verktøyet må 

stemme med stikkontakten. Foreta aldri 
noen form for endringer av støpslet. Ikke 
bruk noen form for adapterstøpsel til jordet 
elektrisk verktøy. Umodifiserte støpsler 
og passende stikkontakter vil redusere 
risikoen for elektrisk støt.

 Unngå utilsiktet start. Påse at bryteren 
alltid er i posisjon OFF før det elektriske 
støpslet settes inn i stikkontakten. Ikke 
bær produktet med fingeren på bryteren 
dersom det er koblet til strømmen.

 Unngå kroppskontakt med jordede 
overflater, som vannrør, radiatorer, 
kokeapparater og kjøleaggregater. Det er 
økt risiko for elektrisk støt dersom kroppen 
din har kontakt med jord.

 Ikke bruk produktet dersom det er fare for 
lynnedslag.

 Ikke utsett produktet for regn eller fuktige 
forhold. Vann som trenger inn i apparatet 
vil øke risikoen for elektrisk støt.

 Utstyret må få strøm fra en elektrisk kurs 
med jordfeilbryter som ikke overstiger 30 
mA. 

 Før hver bruk skal strømledningen sjekkes 
for skader. Hvis det finnes tegn på skade, 
må ledningen skiftes ut av et autorisert 
servicested. Rull alltid ut ledningen under 
bruk for sammenrullede ledninger kan bli 
overopphetet.

 Hvis du må bruke en skjøteledning, sjekk at 
den er ment for utendørs bruk og at den har 
en strømkapasitet som er tilstrekkelig for å 
forsyne verktøyet, kontroller før hver bruk 
for skader og rull ledningen alltid ut under 
bruk fordi sammenrullede ledninger kan bli 
overopphetet. Skader på skjøteledninger 
må ikke repareres med skiftes ut med 
tilsvarende type ledning. 

 Ikke bruk produktet dersom den elektriske 
kabelen er slitt eller skadet.

 Hvis den elektriske ledningen blir skadet 
under bruk må støpslet umiddelbart 
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trekkes ut av den elektriske kontakten. Ikke 
berør den elektriske kabelen før støpslet er 
trukket ut av den elektriske kontakten.

 Sjekk at ledningen er lagt slik at den ikke 
kan bli skadet av kuttenheten og at ingen 
tråkker eller snubler i den, eller at ledningen 
er utsatt for skade eller stress.

 Hold skjøteledninger unna kutteenheten.
 Plukk aldri opp eller bær produktet i den 

elektriske ledningen. 
 Ikke trekk i ledningen for å frigjøre støpslet 

fra stikkontakten.
 Hold ledningen vekke fra varme, olje og 

skarpe kanter.
 Påse at den elektriske spenningen 

stemmer med ditt produkt. En navneplate 
på produktet viser enhetens spenning. 
Tilkoble aldri utstyret til en elektrisk kontakt 
med en spenning som skiller seg fra 
produktets.

 Påse at bryteren er i posisjon OFF før 
støpslet trekkes ut av den elektriske 
kontakten.

KLARGJØRING
 Ha på deg passende vernebriller og 

hørselvern når du bruker produktet. Hvis 
du jobber i områder der det er fare for 
fallende objekter, må du bruke hjelm.

 Hørselvern kan begrense operatørens 
evne til å høre varsellyder, vær spesielt 
oppmerksom på potensielle farer rund og 
på innsiden av arbeidsområde.

 Bruk tykke langbukser, støvler og hansker. 
Ikke bruk løstsittende klær, shorts, 
sandaler, smykker av noe slag eller gå 
barbent.

 Sørg for at langt hår ikke når lenger ned 
enn skuldrene for å hindre at det kan 
fanges opp av roterende deler. 

 Før bruk og etter hvert slag, sjekk for 
skadede deler. En defekt bryter eller annen 
del som er skadet eller slitt skal repareres 
adekvat eller skiftes ut av et autorisert 
serviceverksted.

 Påse at kutteutstyret er satt på riktig og 
festet godt.

 Du må aldri bruke maskinen hvis ikke alle 
beskyttelser, deflektorer og håndtak er satt 
på riktig og trygt.

 Vurder omgivelsene du skal jobbe i. Hold 

arbeidsområde fri for ledninger, pinner, 
steiner og annet avfall som kan sprette 
unna dersom kutteren kommer borti det.

TRÅDTRIMMER 
SIKKERHETSADVARSLER
 Ikke tillat at barn eller personer som ikke 

er kjent med brukermanualen bruker 
maskinen.

 Bruk produktet i dagslys eller under godt 
kunstig lys. 

 Unngå å bruke på vått gress.
 Sørg for godt fotfeste og god balanse til 

enhver tid.
 Ikke gå baklengs når du bruker produktet.
 Gå, du må aldri løpe mens du arbeider 

med maskinen.
 Ikke len deg for langt. Hvis du lener deg for 

langt, kan du miste balansen.
 Hold alle tilskuere (spesielt barn og dyr) 

minst 15 m vekke fra arbeidsområdet.
 Kutteenheten må ikke løftes høyere enn til 

hoftehøyde.
 Bruk aldri produktet med ødelagt skjerming 

eller uten at skjermingen er montert.
 Du må ikke bruke metalltråd ved skifting av 

kuttetråd.
 Hold hender og føtter til enhver tid unna 

kutteenheten, spesielt når du skrur motoren 
på.

 Vær oppmerksom på at kutteenheten 
fortsetter å rotere etter at motoren har blitt 
skrudd av.

 Vær oppmerksom på at kutteenheten kan 
slenge opp gjenstander. Fjern avfall som 
småstein, grus og andre fremmedlegemer 
fra arbeidsområde før du begynner med 
jobben.

 Slå av og trekk ut støpslet fra den elektriske 
kontakten før:

 det utføres servicearbeid
 etterlater produktet uten tilsyn
 rense produktet eller rense en blokkering
 skifte av tilbehør
 se etter skader dersom verktøyet har 

truffet en gjenstand 
 se etter skader dersom produktet 

begynner å vibrere kraftig
 gjennomfører vedlikehold
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 Det lille kuttebladet som sitter på 
gressbeskyttelsen er ment å kappe ny tråd 
til riktig lengde for å kunne bruke trimmeren 
trygt og optimalt. Det er meget skarpt, så 
ikke ta på det, pass spesielt på når du 
renser verktøyet.

 Sørg alltid for at avfall ikke tetter 
ventilasjonsspaltene.

 Påse at hodepåsatsen er satt på riktig og 
festet godt.

 Påse at alle deksler, stropper, avvisere og 
håndtak er korrekt og trygt montert.

 Du må ikke endre maskinen på noe måte, 
det kan ellers øke faren for at du skader 
deg selv eller andre.

 Bruk kun produsentens påfyllingstråd. Ikke 
bruk andre kuttetillegg. 

 Det foreligger rapporter om at vibrasjoner 
fra håndholdt verktøy for enkelte personer 
kan bidra til en tilstand som kalles 
Raynauds Syndrome. Symptomene kan 
omfatte følelsesløshet og gjøre fingrene 
bleke, vanligvis synlig ved eksponering til 
lave temperaturer.

 Arvelige faktorer, eksponering mot lave 
temperaturer og fuktighet, diett, røyking 
og arbeidspraksis blir alle ansett for å 
kunne bidra til å utvikle disse symptomene. 
Brukeren kan iverksette tiltak for mulig å 
redusere virkningene av vibrasjonene:

 Hold kroppen din varm i kaldt vær. Bruk 
hansker og hold hender og vrister varme 
ved bruk av gressklipperen. Det er 
rapportert at kaldt vær er en viktig faktor 
som bidrar til  Raynauds Syndrome.

 Etter hver arbeidsperiode bør det utføres 
øvelser for å øke blodsirkulasjonen.

 Ta ofte pauser fra arbeidet som utføres. 
Begrens mengden av eksponering pr. 
dag. 

 Hvis du opplever noen av symptomene 
på denne tilstanden må du øyeblikkelig 
avbryte arbeidet og oppsøke en lege med 
disse symptomene.

 ADVARSEL
Hvis man bruker verktøyet for lenge av 
gangen, kan det føre til eller forverre 
allerede eksisterende personskade.  Når du 
bruker et verktøy over en lenger tidsperiode, 
husk å ta regelmessige pauser.

TRANSPORT OG LAGRING
 Stans maskinen å la den kjøle ned før 

lagring eller transport.
 Fjern alle fremmedelementer fra produktet. 

Lagres på et kjølig, tørt og godt ventilert 
sted som er utilgjengelig for barn. Hold 
den borte fra korrosive materialer, så som 
ugressmidler og veisalt. Ikke oppbevar 
utendørs.

 Ved lagring må støpslet alltid trekkes ut av 
kontakten og ledningen kveiles opp.

 Ved transport må du sikre maskinen mot 
at den flytter seg eller kan falle ned for 
å hindre personskader eller skader på 
maskinen.

VEDLIKEHOLD

 ADVARSEL
Bruk kun produsentens originale 
reservedeler, tilleggsutstyr og påsatser. 
Dersom dette ikke følges, kan det forårsake 
personskader, dårlig funksjon og kan 
annullere garantien din.

 ADVARSEL
Service krever meget stor forsiktighet og 

teknisk personale. Vi anbefaler at man 
sender verktøyet tilbake til nærmeste 
autoriserte servicesenter for reparasjon. 
Når service utføres skal kun identiske 
reservedeler brukes.

 Før det gjennomføres noen form for 
vedlikehold må støpslet trekkes ut av den 
elektriske kontakten. Påse at bryteren er i 
posisjon OFF før støpslet trekkes ut av den 
elektriske kontakten.

 Du kan foreta justeringer og reparasjoner 
som er beskrevet i denne brukermanualen. 
For andre reparasjoner, ta kontakt med et 
autorisert serviceverksted.

 For ny tråd må du kun bruke nylontråd 
med den diameteren som er oppgitt 
i spesifikasjonstabellen i denne 
brukermanualen.

 Etter at du har forlenget kuttetråden, 
må du alltid først snu produktet til vanlig 
arbeidsstilling før du starter det.

 Etter hver bruk, rens produktet med en 
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myk tørr klut. Enhver del som er skadet må 
repareres eller skiftes ut ved et autorisert 
serviceverksted.

 Kontroller all mutter, bolter og skruer med 
jevne mellomrom at de er skrudd fast for 
å sikre at produktet er i driftssikker stand.

GJENVÆRENDE RISIKO
Selv om utstyret brukes som beskrevet er 
det ikke mulig å unngå enhver gjenværende 
risiko. Følgende faresituasjoner kan oppstå 
ved bruk, og operatøren må legge spesielt 
vekt på å unngå følgende: 

 Personskade på grunn av vibrasjon. 
Hold verktøyet i håndtakene og begrens 
arbeidstiden og eksponeringen.

 Eksponering for støy kan føre til 
hørselskader. Bruk hørselvern og begrens 
eksponeringen.

KJENN REDSKAPET.
Se side 121.

DELER
1. Bakre håndtak
2. Avtrekker
3. Trådholder
4. Elektrisk ledning
5. Fremre håndtak
6. Rotasjonsknapp
7. Sikkerhetsvern
8. Klippesnor
9. Øye
10. Hode
11. Spoledeksel
12. Låseknapp på spoledeksel
13. Spole
14. Øvre skaft
15. Nedre stang
16. Kappeblad

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Les og forstå alle instrukser 
før du tar i bruk produktet, 
følg alle advarsler og 
sikkerhetsanvisninger.

Bruk øyebeskyttelse

Bruk hørselvern.

Ikke bruk knivblader på 
produktet.

Ikke utsette for regn eller 
fuktige forhold.
Fjern øyeblikkelig støpslet fra 
stikkontakten dersom ledningen 
er skadet eller skåret over.
Vær oppmerksom på utkastede 

Hold tilskuere på trygg avstand 
fra produktet.

Hold hendene vekke fra 
klippeknivene..

Vær oppmerksom på utkastede 

alle tilskuere (spesielt barn 
og dyr) minst 15 m vekke fra 
arbeidsområdet.

Klasse II verktøy, 
dobbelisolasjon

Avfall fra elektriske produkter 
skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst 
resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. 
Undersøk hos dine lokale 
myndigheter eller forhandler for 
råd om resirkulering.

CE samsvar

EurAsian Konformitetstegn.

96
Garantert lydeffektnivå er 96 
dB.

Følgende symboler og betydninger forklarer 
risikonivået som er assosiert med dete produktet.

 FARE
Indikerer en øyeblikkelig farlig situasjon, 
som, hvis ikke unngås, kan resultere i død 
eller alvorlig personskade.

 ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, 

Ukrainsk merke for konformitet
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hvis ikke unngås, kan resultere i død eller 
alvorlig personskade.

 FORSIKTIGHETSREGEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, 
hvis ikke unngås, kan resultere i mindre eller 
moderat personskade.

FORSIKTIGHETSREGEL
Uten sikkerhetsvarselsymbol
Indikerer en situasjon som kan føre til skade 
på eiendom.

IKON I DENNE MANUALEN

Tilkoble til strømkontakten

Ta ut av strømkontakten

Deler eller tilbehør solgt 
separat

MERK:

ADVARSEL
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1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
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Украинский знак стандартизации

 
 

Знак Евразийского Соответствия
Сертификат Соответствия 
№ ТС RU C-DE.AE11.B.04143
Срок действия Сертификата 
Соответствия По 09.08.2020
Некоммерческая организация 
Учреждение
сертификации и экспертизы 
«Сертэкс»
109044 РФ, город Москва, 3-й 
Крутицкий 
переулок, дом 11



Транспортировка:
Категорически не допускается падение и любые 
механические воздействия на упаковку при 
транспортировке. 
При разгрузке/погрузке не допускается использование 
любого вида техники, работающей по принципу зажима 
упаковки.

Хранение:
Необходимо хранить в сухом месте. 
Необходимо хранить вдали от источников повышенных 
температур и воздействия солнечных лучей.
При хранении необходимо избегать резкого перепада 
температур.
Хранение без упаковки не допускается.

Срок службы изделия:
Срок службы изделия составляет 5 лет.
Не рекомендуется к эксплуатации по истечении 5 лет 
хранения с даты изготовления без предварительной 
проверки. 

Дата изготовления (код даты) отштампован на 
поверхности корпуса изделия.
Пример:
W17 Y2015, где Y2015 - год изготовления
W17 – неделя изготовления

Определить месяц изготовления можно согласно 
приведенной ниже таблице, на примере 2015 года. 
Обратите внимание! Количество недель в месяце 
различается от года в год.

Месяц Январь Февраль Март Апрель Май Июнь Июль Август Сентябрь Октябрь Ноябрь Декабрь Год 

Н
ед

ел
я

01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49

2015

02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51
04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53

 14 27
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PRZEZNACZENIE

lekkich chwastów oraz wszelkich podobnych 

powierzchni gruntu.

 

 

SZKOLENIE
 

dopuszczalny wiek operatora.
 

 

przynajmniej 15 m od miejsca pracy. 

roboczy.
 

lekarstw.
 

 

przewód zasilania z uziemieniem. 
Stosowanie oryginalnych wtyczek i 
dopasowanych gniazd sieciowych 

 

 

zerowego, np..rury, instalacje grzewcze 
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mA. 
 

W przypadku stwierdzenia oznak 

do naprawy do autoryzowanego punktu 

 

produkt o takich samych parametrach. 
 

 W przypadku, gdy podczas pracy dojdzie 

 

 
ostrzy.

 
przewód elektryczny. 

 

 

 

zasilania tego produktu podano na tabliczce 

 

PRZYGOTOWANIE
 

 

 

boso.
 

 

lub wymienione przez autoryzowany punkt 
serwisowy.

 

zamocowana.
 

 

druty, przewody, patyki, kamienie ani gruz, 
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sztucznym. 
 

trawy.
 

 

 

 

 

przynajmniej 15 m od miejsca pracy.
 

linii pasa.
 

 
 

szczególnie podczas uruchamiania silnika.
 

 

kamienie, gruz oraz inne obce obiekty z 
miejsca pracy.

 

 serwisowanie
 pozostawianie produktu bez nadzoru
 czyszczenie produktu lub usuwanie 

zablokowanego obiektu
 wymiana akcesoriów
 

obiektu 
 

produkt wpada w nietypowe drgania
 konserwacja

 

w celu zapewnienia optymalnej pracy. 

go szczególnie podczas czyszczenia 

 

 

zamocowana.
 

 

osób.
 

 

syndromu Raynauda. Typowe objawy to 

widoczne zwykle po wystawieniu na 

 

 

Raynauda.
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TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE
 Przed schowaniem lub transportem 

 

dobrze wentylowanym miejscu, które jest 

jak ogrodowe produkty chemiczne czy 

 

 

KONSERWACJA

 

 

serwisowy. W celu naprawy zaleca si odda 
kosiark do najbli szego autoryzowanego 

 

 
i naprawcze opisane w tej instrukcji 

punktem serwisowym.
 

w tabeli specyfikacji w tej instrukcji.
 

roboczym.
 

punkcie serwisowym.
 

jest w bezpiecznym stanie.

 

 

Patrz str. 121.

1. Tylny uchwyt
2.
3. Uchwyt przewodu
4. Przewód zasilania
5. Przedni uchwyt
6. Przycisk obrotowy
7.
8.
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9. Przelotka
10.
11.
12.
13. Szpula
14.
15.
16.

SYMBOLE PRODUKTU

wszystkie instrukcje przed 

wzroku

produkcie.

W przypadku stwierdzenia 
uszkodzenia przewodu 

gniazda zasilania
Uwaga na odrzucane 
przedmioty.

Uwaga na odrzucane 

osoby postronne, szczególnie 

przynajmniej 15 m od miejsca 
pracy.

izolacja

odpadami domowymi. Prosimy 

odpowiednich miejscach. 

sprzedawcy.

96

 

 UWAGA

UWAGA

mienia.

sprzedawane oddzielnie

Ukraiński znak zgodności
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plevele a další podobné vegetace na úrovni 

VAROVÁNÍ

 

jsou jejich fyzické, pohybové nebo mentální 

 

ZAŠKOLENÍ
 

obsluhy.
 

 

 

 

 

úrazu.
 

 

 

 

úrazu.
 

 
napájecí kabel na poškození. Pokud jeví 

 

kapacitu pro napájení vašeho nástroje, 
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prvky.

 

 Nikdy netahejte za napájecí kabel, chcete-

 Dávejte pozor, aby se napájecí kabel 
nedostal do kontaktu s horkem, olejem 

 

 

 
ochranu zraku a sluchu. Noste ochrannou 

 

 Noste pevné, dlouhé kalhoty, boty a 

bosí.
 

 

 

 Nikdy nástroj neprovozujte, dokud nejsou 

 

 

 

 
 

celou dobu práce.
 
 
 

 

pracovní oblasti.
 

pasu.
 

 
 

 
 

 
v následujících situacích:

 servis
 
 

ucpávky
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i ostatních.
 

nástavec. 
 

Syndrome (Raynaudovu syndromu). Mezi 

chladu.
 

 

Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu 
syndromu).

 

 
Omezte dobu práce za den. 

 

 

TRANSPORT A SKLADOVÁNÍ
 

 

nebo soli na zimní sypání komunikací. 
Neskladujte mimo budovu.

 

 

 

 

pouze stejné náhradní díly.

 
vypnout stroj a odpojit kabel napájení od 
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 Zkontrolujte všechny šrouby, matice v 

ZBYTKOVÁ RIZIKA

eliminovat veškeré zbytkové rizikové faktory. 

 

 
poškození sluchu. Noste ochranu sluchu a 
omezte vystavení.

Viz strana 121.

1.
2.
3.
4. Napájecí kabel
5.
6.
7.
8.
9. Oko
10. Nárazová hlava
11. Kryt cívky
12.
13. Cívka
14. Horní násada
15. Spodní násada
16.

SYMBOLY NA VÝROBKU

Noste ochranu sluchu.

produktu.

Nevystavujte dešti nebo 

podmínkách.

z elektrické zásuvky, jakmile 

pracovní oblasti.

izolováno

nesmí likvidovat v domovním 
odpadu. Recyklujte prosím na 

Shoda CE

Ukrajinská značka shody
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96

 

 VAROVÁNÍ

VAROVÁNÍ

IKONY V NÁVODU

Zapojení do elektrické zásuvky

POZNÁMKA:
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A(z) elektromos szegélynyíró/szegélyvágó 
tervezésekor a biztonság, a teljesítmény 
és a megbízhatóság voltak a legfontosabb 
szempontok.

A termék kizárólag a szabadban használható. 

talajszinten való vágására alkalmas. A vágás 
síkjának nagyjából párhuzamosnak kell lennie 
a talajfelszínnel.
A termék nem használható sövények, 
bokrok vagy más olyan növény vágására 
vagy nyesésére, ahol a vágás síkja nem 
párhuzamos a talajfelszínnel.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK

 FIGYELMEZTETÉS
A termék használatakor a biztonsági 
szabályokat be kell tartani. A saját és mások 
biztonsága érdekében kérjük, olvassa 
el ezt az útmutatót a termék használata 

 FIGYELMEZTETÉS
Ezt a szerszámgépet nem használhatják 

nehogy játsszanak a szerszámgéppel.

 FIGYELMEZTETÉS

érvényesek, amelyek korlátozzák a termék 
használatát. További információért forduljon 
a helyi önkormányzathoz

GYAKORLÁS
 Ne hagyja, hogy gyerekek vagy a 

 Figyelmesen olvassa el az utasításokat. 

és a helyes használatával.
 

a háziállatok) legyenek legalább 15 m-es 

a motort, ha bárki belép a területre.
 

beteg, alkohol, tudatmódosítók illetve 
gyógyszerek hatása alatt áll.

 

vagy tulajdonuknak okozott veszélyekért 
vagy balesetekért.

ELEKTROMOS BIZTONSÁG
 A szerszámgép dugaszának illeszkednie 

kell az aljzathoz. Semmilyen módon ne 
módosítsa a dugaszt. A földelt elektromos 
gépekhez ne használjon adapter dugaszt. 

csökkenti az áramütés kockázatát.
 Kerülje el a véletlen bekapcsolást. A 

szerszám elektromos hálózatba való 

hogy a kapcsoló kikapcsolt állásban van. 
Az elektromos hálózatba kapcsolt terméket 
ne szállítsa úgy, hogy az ujja a kapcsolón 
van.

 Kerülje az érintkezést földelt felületekkel, 
mint például csövekkel, radiátorokkal 

kockázatát, ha a teste földeltté válik.
 Ne használja a terméket, ha villámlás 

veszélye áll fenn.
 

környezet hatásának. A készülékbe bejutó 
víz növeli az áramütés kockázatát.

 A készüléket egy 30 mA-nél nem nagyobb 

kell felszerelni. 
 

vizsgálja át a tápkábelt. Ha sérülés jelei 
látszanak, hivatalos szervizközpontban 
kell kicseréltetni. Használatkor mindig 
tekerje szét a tápkábelt, a feltekert kábelek 
túlhevülhetnek.

 Ha hosszabbító kábelt kell használnia, 
ügyeljen arra, hogy az kültéri használatra 
alkalmas és a gép meghajtásához 
elégséges besorolású legyen, minden 

tekintetében, és használatkor mindig 
tekerje szét a tápkábelt, a feltekert kábelek 
túlhevülhetnek. A sérült hosszabbító 
kábeleket tilos megjavítani, azokat azonos 
típusúra kell kicserélni. 
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 Ne használja a terméket ha az elektromos 
kábelek károsodtak vagy elhasználódtak.

 Ha használat közben a tápkábel vagy 
a hosszabbító kábel megsérül, azonnal 
húzza ki a kábelt az elektromos hálózati 
aljzatból. Na érintse meg az elektromos 
kábeleket, amíg a gép nincs kihúzva a 
hálózatból.

 Ügyeljen rá, hogy a tápkábel úgy legyen 
elvezetve, hogy azt ne vágják el a 
vágószerszámok, arra ne lépjenek rá, ne 
botoljanak el benne, és más módon se 
károsítsák vagy feszítsék meg.

 Tartsa távol a hosszabbító kábelt a 

 Ne fogja meg és ne szállítsa a terméket az 
elektromos kábelnél fogva. 

 A hálózatról való leválasztásakor soha ne 
a tápkábelt húzza.

 
a tápkábelt.

 

feltüntetve. A terméket ne csatlakoztassa 
olyan váltóáramú feszültséghez, amely 

 
kapcsolót mindig állítsa kikapcsolt állásba.

 

viselete, ha olyan területen dolgozik, ahol 
tárgyak hullhatnak le.

 

hangjelzéseket, ezért különösen 
figyeljenek oda a munkaterületen és akörül 
fennálló potenciális veszélyekre.

 Viseljen vastag anyagból készült, hosszú 

fel laza ruhát, rövidnadrágot, semmilyen 
ékszert, és ne legyen mezítláb.

 Ha hosszú a haja, azt a vállvonal felett 
rögzítse, nehogy beakadjon valamilyen 
mozgó alkatrészekbe. 

 

az alkatrészek nem sérültek. A hibás 
kapcsolókat vagy bármilyen más sérült 
vagy elhasználódott alkatrészt egy 

meg kell javíttatni vagy ki kell cseréltetni.
 Bizonyosodjon meg róla, hogy a 

vágószerelék helyesen lett felszerelve és 
biztonságosan rögzítve van.

 

rögzítve.
 Vizsgálja át a környezetet, ahol dolgozik. 

A munkaterületet tisztítsa meg a 

és más hulladéktól, melyek a vágófejbe 

SZEGÉLYVÁGÓ BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK
 Ne hagyja, hogy gyerekek vagy a 

használják a gépet.
 Nappal vagy jó mesterséges 

megvilágításnál használja a terméket. 
 Kerülje a nedves füvön való használatot.
 

egyensúlyt.
 Ne lépjen hátrafelé a termék használata 

közben.
 Gyalogoljon, ne fusson.
 Ne hajoljon ki túlságosan. A túlzott kihajlás 

egyensúlyvesztést eredményezhet.
 

a háziállatok) legyenek legalább 15 m-es 

 A vágószereléket tartsa derékszint alatt.
 

nincsenek a helyükön.
 Ne szereljen fel fém csereszálat.
 A kezét és lábát minden esetben, de 

különösen a motor bekapcsolásakor, tar 

 Vigyázzon, a vágószemek a motor 
leállítása után tovább forognak.

 Ügyeljen a vágóeszköz által kivetett 

tisztítsa le a hulladékot, például a kisebb 
köveket, kavicsot és más idegen tárgyakat 

 Kapcsolja ki és húzza ki a gépet az 
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 szervizelés
 a termék felügyelet nélkül hagyása
 

megszüntetése
 tartozékok cseréje
 egy tárgy eltalálása után vizsgálja meg, 

hogy nincsenek-e rajta sérülések 
 

meg, ha a vágó túlzottan vibrálni kezd
 karbantartás végrehajtása

 
penge a kitolt szálnak a biztonságos 

úgyhogy ne érjen hozzá, különösen a 
termék tisztításakor.

 Mindig ügyeljen rá, hogy semmi ne 

 Bizonyosodjon meg róla, hogy a fej 
szerelvény helyesen lett felszerelve és 
biztonságosan rögzítve van.

 

legyen szerelve és rögzítve.
 Semmilyen módon ne változtassa meg 

a terméket, mert azzal növelheti a saját 
maga vagy mások sérülésének veszélyét.

 
csereszálat használja. Ne használjon 
semmilyen más vágó szerelvényt. 

 Arról számoltak be, hogy a kéziszerszámok 

bizonyos személyeknél hozzájárulhat 
az úgynevezett Raynaud-szindróma 

kialakulásához. A tünetei lehetnek: az 
ujjak zsibbadása, elfehéredése, szúrások 
érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran 

 
és verejtékezés, a diéta, a dohányzás 
és munka közben alkalmazott fogások 

ezen tünetek megjelenéséhez. A vibráció 
hatásainak csökkentése érdekében 

óvintézkedéseket:
 

a kéz és a csukló melegen tartásához. 
Arról számoltak be, hogy a hideg 

Raynaud-szindróma kialakulásában.
 

mindig végezzen gyakorlatokat a 
vérkeringés javításához.

 Gyakran tartson munkaszünetet. 

 Ha ezen állapot bármelyik tünetét 
tapasztalja, azonnal hagyja abba a munkát, 

 FIGYELMEZTETÉS
Injuries may be caused, or aggravated, by 
prolonged use of a tool.  Ha a gépet hosszú 

szünetet.

SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS
 s hagyja 

 Minden idegen anyagtól tisztítsa meg a 

tárolja olyan oxidálószerek közelében, 
mint pl. kerti munkáknál használatos 

tárolja a szabadban.
 A tároláshoz mindig válassza le a hálózatról 

és tekerje fel a kábelt.
 Szállításkor rögzítse a gépet elmozdulás és 

leesés ellen, hogy elkerülje a sérüléseket 
és az anyagi kárt.

KARBANTARTÁS

 FIGYELMEZTETÉS
Csak a gyártó eredeti cserealkatrészeit, 
tartozékait és szerelékeit használja. 

motorteljesítményt, esetleges sérülést és a 
jótállás elvesztését okozhatja.

 FIGYELMEZTETÉS

hozzáértést igényel, és csak szakképzett 

a szervizeléskor a terméket vigye a 
legközelebbi hivatalos szervizközpontba 
javítás céljából. Szervizeléskor csak azonos 
cserealkatrészeket használjon.
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elektromos hálózatból való kihúzásával. 

kapcsolót mindig állítsa kikapcsolt állásba.
 A használati útmutatóban leírt beállításokat 

és javításokat Ön is elvégezheti. Az egyéb 
javításokhoz vegye fel a kapcsolatot a 
hivatalos szervizzel.

 Csere vágószálként csak a jelen 

használjon.
 

 Minden egyes használat után egy puha, 
száraz ruhával tisztítsa meg a terméket. 
A sérült alkatrészeket egy hivatalos 
szervizközpontban kell megjavíttatni vagy 
kicseréltetni.

 
csavaranyák, csavarok és fejescsavarok 

biztonságos üzemi állapotban legyen.

FENNMARADÓ KOCKÁZAT

esetén sem lehet teljesen kiküszöbölni 

az alábbiak elkerülésére: 
 A vibráció sérüléseket okozhat. A gépet 

az arra szolgáló fogantyúknál tartsa, és 

való kitettséget.
 A zajnak való kitettség halláskárosodást 

a zajnak való kitettséget

Lásd 121. oldal.

RÉSZEGYSÉGEK
1. Hátsó fogantyú
2. Kioldó
3. Kábeltartó
4. Tápkábel
5.
6. Forgás gomb

7.
8. Vágószál
9. Kis nyílás
10.
11. Orsófedél
12.
13. Orsó
14.
15. Alsó tengely
16. Vágókés

SZIMBÓLUMOK A TERMÉKEN

olvassa el és értse meg a 
kezelési útmutatóban leírtakat, 
és tartsa be az összes 

utasítást.

Ne használjon vágókés(eke)t a 
terméken.

ne használja nedves 
környezetben.

sérülése, illetve átvágása 
esetén azonnal húzza ki 
a tápkábelt az elektromos 
hálózatból.

tárgyakra.

biztonságos távolságban tartsa.

(különösen a gyerekek és 
a háziállatok) legyenek 
legalább 15 m-es távolságra a 
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A kiselejtezett elektromos 
termékeket nem szabad 
a háztartási hulladékkal 
együtt kidobni. Ezeket 
újra kell hasznosítani, 

Az újrahasznosítással 

helyi önkormányzatnál vagy a 
termék forgalmazójánál.

96
Garantált 
hangteljesítményszint: 96 dB.

szolgálnak, hogy megmagyarázzák a termékkel 
kapcsolatos veszélyességi szinteket.

 VESZÉLY

sérülést eredményez.
 FIGYELMEZTETÉS

halált vagy komoly sérülést eredményezhet.
 FIGYELEMFELHÍVÁS
Egy potenciálisan veszélyes helyzetet 

mérsékelt sérülést eredményezhet.
FIGYELEMFELHÍVÁS

Egy olyan helyzetet jelez, ami anyagi kárt 
eredményezhet.

IKONOK A KÉZIKÖNYVBEN

Csatlakoztassa egy elektromos 
hálózati aljzathoz

Húzza ki az elektromos hálózati 
aljzatból

Külön értékesített alkatrészek 

MEGJEGYZÉS:

FIGYELMEZTETÉS

Ukrajnai megfelelőségi nyilatkozat
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aparatului de bordurat.

Acest produs este destinat numai pentru 
utilizare în aer liber. 

la sau deasupra nivelului solului. Planul de 

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND 

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

cu aparatul.

  AVERTISMENT

INSTRUIRE
 

persoanelor care nu sunt familiarizate cu 

vârsta operatorului.
 

 

 
obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului, 
a drogurilor sau a medicamentelor.

 
este responsabil pentru accidentele sau 
pericolele ce pot avea loc asupra altor 

 
se potriv

de electrocutare.
 

uneltei în priza sursei de alimentare. Nu 

având degetul pe butonul de pornire.
 

 
fulgere.

 

 
printr-un dispozitiv pentru curent rezidual 

mai mult de 30 mA. 
 

semne de deteriorare, trebuie înlocuit la 

întotdeauna cablul de alimentare, cablurile 
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prelungitoare deteriorate nu trebuie 
reparate, ele trebuie înlocuite cu un model 
echivalent. 

 
cablurile electrice sunt deteriorate sau 
uzate.

 În cazul în care cablul de alimentare sau 

 

 

 
cablul electric. 

 
pentru a deconecta de la sursa de 
alimentare.

 

 

 
Off (Oprit) înainte de deconectarea de la 
sursa de alimentare.

 

capului.
 

operatorului capacitatea de a auzi sunete 

 

 
umerilor pentru a preveni prinderea în orice 

 

 
corect instalat si prins fix.

 

 

 
persoanelor care nu sunt familiarizate cu 

 

 
 

 
produsul.

 
 

poate cauza pierderea echilibrului.
 

 
taliei.

 

 
metalic.
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alimentare înainte de:

 revizia
 
 

unui blocaj
 schimbarea accesoriilor
 

lovirea unui obiect 
 verificare pentru orice daune în cazul 

anormal
 

 

 

 
fix capul accesoriului.

 

 

altora
 

 
de uneltele manuale pot contribui, la 

Sindromul Raynaud. Simptomele pot 

expunerea la frig.
 

 

este un factor major care contribuie la 
sindromul Raynaud.

 

 

 

 AVERTISMENT

regulate.

 
înainte de a-l transporta sau depozita.

 

în aer liber.
 

cablul.
 

deteriora aparatul.

 AVERTISMENT
Folositi doar piese de schimb, accesorii si 
atasamente originale ale producatorului 
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 AVERTISMENT

apropiat centru service autorizat pentru 

identice.

 Îna

de la sursa de alimentare.
 

autorizat.
 

nylon cu filament de diametrul descris în 

 

 

autorizat.
 

corespun

RISCURI REZIDUALE

 

 Expunerea la zgomot poate cauza 

Vezi pagina 121.

1. Mânerul principal
2.
3. Opritor cablu
4. Cordon de alimentare
5. Mâner anterior
6. Buton rotativ
7.
8.
9.
10. Cap bombat
11.
12.
13.
14.
15.
16.

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

produs.

de alimentare cu electricitate 
imediat înainte de realiza 

în cazul în care cablul este 

sau în zbor.

produs.
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animalele de companie, la cel 

lucru.

reciclarea.

Conform CE

Marcaj de conformitate 
EurAsian.

96 garantat este de 96 dB.

acest produs.
 PERICOL

 AVERTISMENT

 

materiale.

PICTOGRAME ÎN ACEST MANUAL

Piese sau accesorii vândute 
separat

AVERTISMENT

Semn de conformitate ucrainean
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malu trimmeri.

vai cita apauguma griešanai vai cirpšanai, ja 
ai.

izmantošanai.

 

 

 
strukcijas. 

 

 

 

 
us 

 Elektroinstrumenta kontaktdakšai

 

 

 
iesperšanas risks.

 

 

mA. 
 

 

instrumentu; pirms katras lietošanas reizes 
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vai nospriegot.
 

 

 

 

 

 Pirms atvienošan

SAGATAVOŠANA
 

aizsargs.
 

 

 Nostipriniet garus matus virs pleciem, lai 

 

 

 
aizsargi, deflektori un rokturi nav pareizi un 

 

 

 

 
 
 
 
 

 

 Turiet griešanas uzgali zem jostasvietas 

 

 
auklu.

 

 

 Uzmanieties no priekšmetiem, kas tiek 

priekšmetiem.
 

pirms:
 apkope
 
 

 
 

priekšmetu 
 

 apkopes veikšana
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gan jums, gan citiem.
 

griešanas auklu. Nelietojiet citus griešanas 

 

 

 

faktors, kas veicina Reino sindromu.
 

 

 

 

Ilgstoši lietojot jebkuru instrumentu, 

 

 

 

 

APKOPE

 

 

 

 

varat veikt pats. Lai veiktu citus 
remontdarbus, sazinieties ar pilnvarotu 
servisa darbinieku.
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saskarsmi ar to.
 

1.
2.
3. Auklas aizturis
4.
5.
6.
7.
8. Griešanas aukla
9. Cilpa
10.
11.
12.
13. Spole
14.
15.
16. Atgriešanas asmens

UZ PRECES ESOŠIE SIMBOLI

izlasiet un izprotiet visus 

preces.

Pirms apkopes veikšanas vai 

atvienojiet kontaktdakšu no 

Sargieties no izmestiem vai 
lidojošiem priekšmetiem.

Turiet rokas pa gabalu no 

Sargieties no izmestiem vai 
lidojošiem priekšmetiem. 

2. klases instruments, dubulta

Izlietotie elektroprodukti 
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96

 

nopietnas traumas.

nopietnas traumas.
 

nopietnas traumas.

piederumi

Ukrainas apstiprinājuma zīme
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ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Produkto negalima naudoti pjauti ar apkarpyti 

paviršiui.

 

perskaitykite šias instrukcijas prieš 

  

vaiikams ar asmenims su silpnesniais 

  

APMOKYMAS
 Niekada neleiskite naudotis šiuo gaminiu 

 

tinkamu naudojimu.
 

 Niekada nedirbkite šiuo gaminiu, jei esate 

 ratorius arba 

ELEKTROS SAUGA
 

Nepakeisti kištukai ir atitinkantys lizdai 

 
Visada patikrinkite, ar jungiklis yra 

 

pavojus.
 
 

 

 

 

patikrinkite, ar pailginimo laidas 

keisti tolygaus tipo laidais. 
 Nenaudokite gaminio, jei elektros laidai 

 Jei maitinimo laidas ar prailginimo laidas 
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neišjungsite maitinimo iš lizdo.
 Patikrinkite, ar maitinimo laidas tokioje 

 Ilginamuosius laidus laikykite atokiai nuo 

 
elektros laido. 

 

 

 
gaminio parametrus. Pavadinimo 

 Patikrinkite, ar jungiklis yra išjungimo (Off) 

maitinimo lizdo.

PARUOŠIMAS
 

kurioje 

apsaugos priemones.
 Klausos apsauga gali riboti operatoriaus 

 

 

 

sutaisyti arba pakeisti. Dalis keisti gali tik 

 
sumontuotas ir pritvirtintas.

 

apsauginiai aptvarai, kreiptuvai ir rankenos.
 

LYNINIO TRIMERIO SAUGOS 

 

su šiomis instrukcijomis.
 

esant geram dirbtiniam apšvietimui. 
 
 

 Pjaudami, neikite atbulomis.
 
 

 

 
 Niekada nedirbkite šiuo gaminiu, jei 

apgadintos apsaugos arba jei apsaugos 

 
 

 

 

daiktai.
 

prieš:
 aptarnavimas
 
 

naikinimas
 
 patikrinkite, ar prietaisas neapgadintas 
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apsauginio aptvaro, skirta reikiamu ilgiu 

 Visada patikrinkite, ar ventiliavimo 

 
sumontuotas ir pritvirtintas.

 Patikrinkite, ar visos apsaugos, 
deflektoriai, rankenos tinkamai ir 
patikimai pritvirtintos.

 

 Keitimui naudokite tik gamintojo pjovimo 

 

nutirpimas ir pabalimas, paprastai 

 

darbo praktikos. Operatorius gali imtis 

 

sindromas labiausiai vystosi nuo šalto 

 

 

 

 

GABENIMAS IR LAIKYMAS
 

 

lauke.
 

 Ruošdami gabenimui, nejudamai 

 

Keitimui naudokite tik originalias gamintojo 
atsargines dalis. Neoriginalios dalys gali 

 

 Prieš atliekant remonto darbus, išjunkite 

tinklo lizdo. Patikrinkite, ar jungiklis yra 

 
kaip aprašyta šiame naudotojo vadove. 

 
kurio skersmuo nurodytas šio vadovo 
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arba keisti tik autorizuotame aptarnavimo 
centre.

 
sraigtus, ar jie tvirtai laikosi ir ar gaminys 

ŠALUTINIAI PAVOJAI

 

 

DALYS
1.
2. Perjungiklis
3. Laido fiksatorius
4. Maitinimo laidas
5.
6. Sukamasis mygtukas
7. Saugos apsauginis aptvaras
8. Pjovimo valas
9.
10. Amortizatorius
11.
12.
13.
14. Viršutinis strypas
15. Apatinis velenas
16.

Nenaudoti lyjant ar esant 

yra saugus.

Laikykite rankas atokiai nuo 

izoliacija

perdirbkite jas ten, kur yra 

CE suderinimas

96
Garantuotas garso galios lygis 
yra 96 dB.

 PAVOJUS

Ukrainos atitikties ženklas



EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

93 Lietuviškai |

 ATSARGIAI

kurios neišvengus galimi lengvi ar vidutinio 

ATSARGIAI

Išjunkite iš maitinimo lizdo

parduodami atskirai

PASTABA:
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Teie elektrilise jõhvtrimmeri/servatrimmeri 
konstrueerimisel on peaeesmärgiks olnud 
toote ohutus, tootlikkus ja töökindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
See toode on ette nähtud kasutamiseks vaid 
väljaspool ruume. 
See seade on ette nähtud rohu, kerge umbrohu 
ja sarnaste taimede lõikamiseks maapinnal 
või selle lähedal. Lõiketasapind peab olema 
maapinnaga ligikaudu paralleelne.
See seade ei ole ette nähtud hekkide, 
põõsaste või muude taimede lõikamiseks 
lõiketasapinnas, mis ei ole maapinnaga 
paralleelne.

 HOIATUS
Seadme kasutamisel tuleb järgida 
ohutusreegleid. Teie ja kõrvalseisjatele 
ohutuse tagamiseks lugege käesolevad 
juhised enne seadme kasutamist läbi. 
Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks 
alles.

 HOIATUS
Seade ei ole ette nähtud kasutamiseks laste 
või nende isikute poolt, kellel on piiratud 
füüsilised, vaimsed või sensoorsed võimed. 
Laste järele tuleb piisavalt valvata, et nad 
seadmega ei mängiks.

 HOIATUS
Mõnedes piirkondades on seadused, mis 
piiravad selle toote kasutamist. Lisateavet 
saate kohalikust omavalitsusest

VÄLJAÕPE
 Ärge laske toodet kasutada lastel või 

inimestel, kes ei ole käesoleva juhendiga 
tutvunud. Kohalikud regulatsioonid võivad 
seada kasutaja vanusele piiranguid.

 Lugege juhised hoolikalt läbi. Õppige 
tundma kõiki seadme juhtseadiseid ja 
kasutusnõudeid.

 Hoidke kõik kõrvalseisjad, eriti lapsed ja 
lemmikloomad tööalalt vähemalt 15 meetri 
kaugusele. Kui keegi tööpiirkonda siseneb, 
siis lõpetage töötamine.

 Ärge kasutage toodet väsinuna või haigena 
ega siis, kui olete uimastite, alkoholi või 
ravimite mõju all.

 Pidage meeles, et operaator või kasutaja 
on vastutav õnnetuste või ohuolukordade 
eest, mis võivad puudutada teisi inimesi või 
nende vara.

ELEKTRIOHUTUS
 Elektritööriistade pistikud peavad 

pistikupessa sobima. Ärge püüdke pistiku 
konstruktsiooni mingil moel muuta. 
Ärge ühendage maanduskontaktiga 
(kordusmaandusega) elektritööriistu 
elektrivõrku läbi vahepistmike. Pistiku ja 
pistikupesa konstruktsiooni muutmise 
korral tekib elektrilöögi oht.

 Vältige soovimatut käivitumist. Enne 
toitejuhtme ühendamist veenduge alati, et 

Ärge kandke toitega ühendatud toodet 
sõrme lülitil hoides.

 Hoiduge kehalisest kontaktist maandatud 
pindadega, näiteks torud, radiaatorid, 
elektripliidid ja külmikud. Kehaosade 
maandamisel suureneb elektrilöögi 
saamise oht.

 Ärge kasutage toodet kui on äikese oht.
 Ärge jätke seadet vihma kätte või märga 

kohta. Vee sattumisel seadme sisemusse 
suureneb elektrilöögi saamise oht.

 Elektriline tööriist tuleb ühendada 
vooluvõrku läbi rikkevoolu-kaitselüliti 
(RCD), mille rakendumisvoolu tugevus on 
maksimaalselt 30 mA. 

 Enne iga kasutuskorda kontrollige toitejuhe 
üle vigastuste suhtes. Kui on vigastumise 
märke, tuleb see asendada pädeva 
elektriku poolt. Kerige toitejuhe alati 
lahti, sest kokku keeratud juhe võib üle 
kuumeneda.

 Kui teil on vaja kasutada pikendusjuhet, 
veenduge et see on välistingimuste 
jaoks sobiv ja teie tööriista jaoks piisava 
ristlõikega ning kontrollige see enne iga 
kasutuskorda vigastuste suhtes üle ja 
kerige alati lahti, sest kokku keeratud 
juhe võib üle kuumeneda. Ärge hakake 
vigastatud pikendusjuhet parandama, vaid 
asendage teise sobivat tüüpi juhtmega. 

 Kui kahtlustate, et elektrijuhe on mingil 
moel vigastada saanud, siis ärge toodet 
kasutage.
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 Kui toitejuhe või pikendusjuhe saab 
kasutamise ajal vigastada, ühendage 
seade toitevõrgust kohe välja. Ärge 
puudutage elektrijuhtmeid enne, kui toide 
on lahti ühendatud.

 Veenduge, et toitejuhe asetseb nii, et see 
ei saa teravate esemete sisselõike tõttu 
vigastada, sellele ei saa peale astuda, 
komistada ja see ei saa mingil muul viisil 
vigastada ega sattuda tõmbepinge alla.

 Hoidke pikendusjuhtmed lõikeorganitest 
eemale.

 Ärge kunagi tõstke või kandke toodet 
juhtmest hoides. 

 Ärge kunagi ühendage toitejuhet lahti 
sellest tõmmates.

 Hoidke toitejuhe eemal kuumusest, õlist ja 
teravatest servadest.

 Veenduge, et võrgupinge vastab tootel 
kasutatavale pingele. Toote tehasesildil 
on näidatud kasutatav pinge voltides. Ärge 
mingil juhul ühendage seadet AC-võrku, 
millel on sellest erinev pinge.

 Enne toitejuhtme lahtiühendamist 
veenduge, et lüliti on asendis "OFF".

ETTEVALMISTUSTOIMINGUD
 Kandke selle seadme kasutamisel 

kaitseprille ja kõrvaklappe. Töötamisel 
kohtades, kus on allakukkuvate esemete 
oht, tuleb kanda kiivrit.

 Kuulmiskaitse võib piirata kasutaja võimet 
kuulda hoiatussignaale, seetõttu pöörake 
tähelepanu tööpiirkonnas ja selle ümbruses 
olevatele ohtudele.

 Kandke tugevast riidest pikki pükse, 
saapaid ja kindaid. Ärge kandke avarat 
riietust, lühikesi pükse, mistahes liiki ehteid 
ega käige paljajalu.

 Kinnitage pikad juuksed õlgadest 
kõrgemale, et vältida nende takerdumist 
liikuvate osade vahele. 

 Enne töötamise alustamist kontrollige, et 
seadme osad ei ole vigastatud. Vigastatud 
lüliti ja vigastatud osad tuleb lasta pädeval 
hooldajal parandada või asendada.

 Veenduge, et lõikeorgan on õigesti 
paigaldatud ja kindlalt kinnitatud.

 Ärge hakake masinat enne kasutama, kui 
olete veendunud, et kõik kaitsed, suunajad 
ja käepidemed on õigesti ja ohutult 

kinnitatud.
 Hinnake keskkonda, kus töötate. Hoidke 

töökoht vaba traatidest, vaiadest, kividest 
ja prahist, mis võivad lõikeorganiga kokku 
puutudes välja paiskuda.

JÕHVTRIMMERI OHUTUSEESKIRJAD
 Ärge laske seadet kasutada lastel või 

inimestel, kes ei ole käesoleva juhendiga 
tutvunud.

 Kasutage toodet päevavalguse või hea 
tehisvalguse korral. 

 Vältige märjas rohus kasutamist.
 Hoidke end pidevalt jalgadel ja tasakaalus.
 Ärge liikuge seadme kasutamisel selg ees.
 Töötamisel kõndige, ärge kunagi jookske.
 Ärge kummardage. Kummardamine võib 

põhjustada tasakaalu kadumist.
 Hoidke kõik kõrvalseisjad, eriti lapsed ja 

lemmikloomad tööalalt vähemalt 15 meetri 
kaugusele.

 Hoidke lõikepead allapoole vööd.
 Ärge kunagi kasutage toodet kui kaitse 

on vigastatud või ei ole oma kohale 
paigaldatud.

 Ärge paigaldage metallist asendustera.
 Hoidke jalad ja käed alati eemal lõikepeast 

ja eriti siis, kui lülitate mootori sisse.
 Ettevaatust! Lõiketera liigub edasi ka siis, 

kui mootor on välja lülitatud.
 Hoidke eemale lõikeorgani poolt 

ülespaisatud esemete eest. Enne 
töö alustamist puhastage tööpiirkond 
väikestest kividest, kruusast ja muust 
lahtisest materjalist.

 Lülitage seade välja või ühendage 
vooluvõrgust lahti enne kui teete järgmist:

 teenindamine
 toote jätmisel järelvalveta
 puhastamine ja ummistuse kõrvaldamine
 lisatarvikute vahetamine
 kõikide vigastuste ülekontrollimine 

pärast lööki mõne eseme vastu 
 kõikide vigastuste ülekontrollimine 

kui toode hakkab ebanormaalselt 
vibreerima

 hooldustööde tegemine
 Väike lõiketera, mis on kinnitatud suunaja 

külge, on ette nähtud vastpaigaldatud jõhvi 
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lõikamiseks õigesse mõõtu, et tagada 
ohutus ja tootlus. See on väga terav, ärge 
seda puhastamise ajal puudutage.

 Veenduge, et ventilatsiooniavad on kogu 
aeg prahist puhtad.

 Veenduge, et lõikepea on õigesti 
paigaldatud ja kindlalt kinnitatud.

 Veenduge, et kõik kaitsed, suunajad ja 
käepidemed on õigesti ja ohutult kinnitatud.

 Ärge muutke masina konstruktsiooni 
mingil moel, sellega suurendate iseenda ja 
kõrvalseisjate kehavigastuste ohtu.

 Kasutage ainult tootja poolt tarnitud jõhvi. 
Ärge kasutage mingit muud lõikeorganit. 

 Teadaolevalt võib käsitööriistade 
kasutamine põhjustada mõnedel inimestel 
seisundit, mida nimetatakse Raynaud’ 
sündroomiks. Sümptomidena võib ilmneda 
sõrmede tuimus ja valkjaks muutumine, 
mis tavaliselt ilmneb külmas töötamisel.

 Nende sümptomite puhul tuleb hoiduda 
külmast ja niiskusest, dieedist ning 
suitsetamisest ja kasutada õigeid töövõtteid. 
Vibratsiooni mõju vähendamiseks tuleb 
rakendada järgmisi abinõusid.

 Külma ilmaga hoidke oma keha soe. 
Kandke kindaid, et hoida oma käed ja 
randmed soojad. Uuringud näitavad, et 
Raynaud’s Syndrome ilmneb põhiliselt 
külma ilmaga.

 Pärast külmas töötamist tehke harjutusi, 
et verevarustust kiirendada.

 Tehke regulaarselt töövaheaegasid. 
Piirake tööperioodi pikkust. 

 Kui ilmnevad haigustunnused, lõpetage 
kohe töö ja pöörduge arsti poole.

 HOIATUS
Seadme pikaajalisel kasutamisel võite 
saada kehavigastusi ja varasemad 
vigastused võivad süveneda.  Seadme 
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha 
korralisi vaheaegasid.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE
 Enne hoiule paneku või teisaldamise 

alustamist seisake mootor.
 Puhastage seade kõikidest võõrkehadest. 

Hoidke kuivas ja hästi ventileeritud kohas, 
mis on lastele juurdepääsmatu. Hoidke 

kettsaagi eemal söövitavatest ainetest 
nagu aiakemikaalid ja jäätõrjevahendid. 
Ärge hoiustage õues.

 Hoiustamise ajaks ühendage seade 
toitevõrgust välja ja kerige juhe kokku.

 Vedamise ajal tõkestage masin liikuma 
hakkamise ja alla kukkumise vastu, et 
vältida kehavigastusi ja masinaosade 
kahjustamist.

HOOLDUS

 HOIATUS
Kasutage ainult tootja originaalvaruosi, 
tarvikuid ja tööorganeid. Selle nõude 
eiramine võib põhjustada, kehavigastuse, 
tootluse languse ja teile antud garantii 
tühistamise.

 HOIATUS
Hooldamine nõuab ülimat korrashoidu 
ja teadmisi ning tuleks teostada ainult 

Hoolduseks soovitame me viia toote 
remontimiseks lähimasse vo lit atud teenind 
uskesk usesse . Kui hooldate, kasutage 
ainult identseid varuosi.

 Enne mingite hooldusoperatsioonide 
tegemist lülitage toide pistiku 
väljavõtmisega lahti. Enne toitejuhtme 
lahtiühendamist veenduge, et lüliti on 
asendis "OFF".

 Lubatud on teha ainult selles 
kasutusjuhendis kirjeldatud reguleerimis- ja 
parandustoiminguid. Muude remonditööde 
tegemiseks võtke ühendust volitatud 
hooldajaga.

 Asendusjõhvina kasutage vaid sellise 
läbimõõduga nailonjõhvi, mida on esitatud 
selle kasutusjuhendi tehniliste andmete 
tabelis.

 Pärast uue trimmerijõhvi paigaldamist 
seadke trimmer enne käivitamist 
tavatööasendisse.

 Pühkige trimmer pärast iga kasutuskorda 
pehme kuiva lapiga puhtaks. Vigastatud 
osad tuleb lasta pädeval hooldajal 
parandada või asendada.

 Kontrollige kõiki mutreid, polte ja kruvisid 
sagedaste intervallidega õige pinguloleku 
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suhtes, et veenduda toote ohutus töökorras 
olemises.

JÄÄKRISKID
Isegi siis, kui masinat kasutatakse kirjeldatud 
viisil, ei ole võimalik kõrvaldada kõiki 
jääkriskide mõjureid. Töötamise ajal võivad 
tekkida järgmised ohud, millele operaator 
peab pöörama erilist tähelepanu. 

 Vibratsioonist põhjustatud kehavigastus. 
Hoidke tööriista kinni selleks ette nähtud 
käepidemetest ja piirake tööaega ning 
vibratsiooniga kokkupuudet.

 Tugev müra võib põhjustada 
kuulmiskahjustuse. Kandke
kuulmiskaitsevahendeid ja piirake müraga 
kokkupuudet

TUNDKE OMA TÖÖRIISTA.
Vt leht 121.

SEADME OSAD
1. Tagumine käepide
2. Päästik
3. Juhtmekinniti
4. Toitejuhe
5. Eesmine käepide
6. Pöördnupp
7. Kaitsekate
8. Lõikejõhv
9. Jõhvi silm
10. Lööketteandega lõikepea
11. Pooli kate
12. Pooli katte lukustusnupp
13. Jõhvi pool
14. Ülemine vars
15. Alumine vars
16. Mahalõiketera

Enne seadmega töö alustamist 
lugege kõik juhised hoolikalt 
läbi ja pidage kinni hoiatustest 
ja ohutusega seotud juhistest.

Kandke silmakaitsevahendeid

Kasutage kõrvaklappe.

Ärge kasutage seadmel 
lõiketera(sid).

Ärge jätke vihma kätte või 
kasutage niiskes kohas.
Kui seadme toitejuhe on 
vigastatud või sellel on 
sisselõige, siis ühendage pistik 
vooluvõrgust enne parandamist 
kohe lahti.
Hoiduge ülespaisatud ja 
lendavate esemete eest.
Hoidke kõrvalseisjad tootest 
ohutus kauguses.

Hoidke käed mahalõiketerast 
eemal.

Hoiduge ülespaisatud ja 
lendavate esemete eest. 
Hoidke kõik kõrvalseisjad, 
eriti lapsed ja lemmikloomad 
tööalalt vähemalt 15 meetri 
kaugusele.

Tööriista klass II, 
topeltisolatsiooniga

Mittekasutatavaid elektritooteid 
ei tohi visata olmejäätmete 
hulka. Vaid tuleb viia 
vastavasse kogumispunkti. 
Vajadusel küsige sellekohast 
nõu oma edasimüüjalt või 
vastavalt kohaliku omavalitsuse 
institutsioonilt.

CE vastavus

Euraasia vastavusmärk.

96
Garanteeritud helivõimsuse 
tase on 96 dB.

Järgnevad märguandesõnad ja tähendused 
on mõeldud selle toote kasutamisega seotud 
riskitasemete kirjeldamiseks.

 OHT.
Viitab kohe tekkivale ohtlikule situatsioonile, 
mis, kui ei väldita, lõpeb surma või tõsise 
vigastusega.

 HOIATUS

Ukraina vastavusmärgis
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Viitab võimalikule ohtlikule situatsioonile, 
mis, kui ei väldita, võib lõppeda surma või 
tõsise vigastusega.

 ETTEVAATUST
Viitab võimalikule ohtlikule situatsioonile, 
mis, kui ei väldita, võib lõppeda väiksemate 
või keskmiste vigastusega.

ETTEVAATUST
Ilma hoiatussümbolita
Osutab olukorrale, mis võib põhjustada 
varakahju.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATAVAD 
IKOONID

Ühendage pistikupessa

Võtke pistikupesast välja

Eraldi ostetavad osad või 
tarvikud

MÄRKUS.

HOIATUS
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Maksimalni prioriteti u sigurnosti, 
performansama i pouzdanosti dati su u 

NAMJENA

na otvorenom. 
Ovaj proizvod namijenjen je za rezanje trave, 

paralelna s površinom tla.
Proizvod se ne smije koristiti za rezanje ili 

gdje površina rezanja nije paralelna s 
površinom tla.

 UPOZORENJE
Prilikom korištenja proizvoda moraju se 
slijediti sigurnosna pravila. Radi vaše i 

kasnijeg korištenja.

 UPOZORENJE

korištenje od strane djece ili osoba sa 

da se ne igraju s proizvodom.

 UPOZORENJE

korištenje proizvoda. Provjerite kod lokalnih 
tijela za savjet

OBUKA
 Nikada nemojte dopustiti korištenje ovog 

proizvoda djeci ili osobama koje nisu 

da lokalni propisi propisuju starosnu dob 
rukovatelja.

 
svim kontrolama i pravilnim korištenjem 
trimera za ogradu.

 

 Nemojte raditi s proizvodom kad ste 
umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, 
droga ili lijekova.

 Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik 
odgovoran za nezgode ili opasnosti koje 
nastanu drugim osobama ili njihovoj 
imovini.

 

udara.
 

 Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim 
površinama poput cijevi, radijatora, 
štednjaka i hladnjaka. Ako je vaše tijelo 

strujnog udara.
 Nemojte raditi s proizvodom kada postoji 

opasnost od munja.
 

opasnost od strujnog udara.
 Napajanje treba biti putem FID sklopke 

 Prije svakog korištenja, provjerite kabel 

odmotajte kabel za napajanje tijekom 

 
je prikladan za korištenje na otvorenom i 
da ima dovoljan kapacitet za napajanje 
alata, prije svakog korištenja provjerite 

ne treba popravljati, treba ih zamijeniti s 

 



100 | Hrvatski

 
kabel ošteti tijekom korištenja, odmah ga 
odspojite iz napajanja. Nemojte dodirivati 

 Provjerite je li kabel za napajanje pravilno 

zapeti ili drugim predmetima oštetiti ili 
naprezati.

 
elemenata.

 

 
odspojili iz napajanja.

 
topline, ulja i oštrih rubova.

 

razlikuje od ovog napona.
 

PRIPREMA
 Kada radite s ovim proizvodom nosite 

predmeta, morate nositi zaštitu za glavu.
 

opasnosti u okolini i unutar radnog 

 

vrste ili hodati bosonogi.
 

 Prije korištenja i nakon svakog udara 

popraviti ili zamijeniti od strane ovlaštenog 
servisnog centra.

 

 

 Razmotrite okoliš u kome radite. Radno 

kamenja i ostataka koji ako se zaglave 

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA TIMER
 Nikada nemojte dopustiti korištenje 

upoznate s ovim uputama.
 Koristite proizvod po dnevnom svjetlu ili pri 

 Izbjegavajte koristiti na mokroj travi.
 

 Kada koristite proizvod ne hodajte unatrag.
 
 

 

 
pojasa.

 Nikada nemojte raditi s proizvodom s 

štitnika.
 Nikada ne stavljajte metal umjesto silka.
 

sredstva za šišanje, a posebno kada se 

 Imajte na umu da se rezni elementi 
nastavljaju okretati nakon što je motor 

 

grumena i drugih stranih predmeta iz 

 
 servisiranje
 ostavljanje proizvoda bez nadzora
 
 promjena dodatnog pribora
 

odbacivanja predmeta 
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 Mala oštrica postavljena na štitniku 

kosilice namijenjen je za rezanje novog 

alat.
 Osigurajte da su ventilacijski otvori uvijek 

 Provjerite da li je pogonska glava pravilno 

 Osigurajte da su svi štitnici, deflektori i 

 

vas i druge.
 

flaks. Nemojte koristiti nikakav drugi 

 

doprinijeti stanju pod nazivom Raynaud’s 

 Smatra se da nasljedne osobine, izlaganje 

postupci pridonose razvoju ovih simptoma. 

 
vremenskim uvjetima. Kad radite s 

doprinosi Raynaud’s Syndrome.
 

 

 Ako osjetite neke od simptoma ovog  stanja, 
odmah prekinite korištenje i obratite se 

 UPOZORENJE
Povrede mogu biti uzrokovane ili 
zadobivene produljenim korištenjem alata.  
Kada koristite bilo koji alat dulje vremena, 
osigurajte da uzimate povremene stanke.

PRIJEVOZ I SKLADIŠTENJE
 

ohladi prije skladištenja ili prijevoza.
 

Skladištite ga na suhom i dobro ventiliranom 

ju ostavljati u blizini korozivnih agenasa 
kao ni vrtnih kemijskih proizvoda i soli za 
odmrzavanje. Ne ostavljajte na otvorenom.

 
namotajte kabel.

 

 UPOZORENJE
Koristite samo originalne zamjenske 

jamstva.

 UPOZORENJE

servisni cent ar radi opravke. Prilikom 

dijelove.

 

 

druge popravke, obratite se ovlaštenom 
servisnom agentu.

 Za zamjenski flaks koristite samo najlonski 
flaks promjera koji je opisan u tablici 

 Nakon produljenja novog flaksa prije 

 Nakon svakog korištenja proizvod obrišite 
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dio trebao bi pravilno popraviti ili zamijeniti 
ovlašteni servisni centar.

 
da li su dobro pritegnuti kako biste bili 
sigurni da je proizvod u sigurnom radnom 
stanju.

OSTALE OPASNOSTI:

korištenja i operater mora obratiti posebnu 

 

 

UPOZNAJTE VAŠU MOTORNU PILU.
Pogledajte stranicu 121.

DIJELOVI
1.
2. Sklopka za pokretanje
3.
4. Kabel za napajanje
5.
6. Gumb za okretanje
7.
8. Flaks
9. Mali otvor za flaks
10. Glava s flaksom
11. Poklopac kalema
12.
13. Kalem
14. Gornja osovina
15. Donja osovina
16. Oštrica za rezanje

SIMBOLI NA PROIZVODU

prije rada s proizvodom, 
slijedite sva upozorenja i 
sigurnosne upute.

Nosite sredstva za zaštitu 
sluha.

Nemojte koristiti oštrice na 
proizvodu.

uvjetima.

predmeta.

udaljenosti od proizvoda.

ne manjoj od 15 m od radnog 

Alat II razreda s dvostrukom 
izolacijom

vlasti ili prodavca kako 
reciklirati.

Sukladno CE

EurAsian znak konformnosti.

96 96 dB.

namjeru da objasne nivo rizika u vezi s ovim 
proizvodom.

 OPASNOST
Ukazuje na neposrednu opasnu situaciju, 

 UPOZORENJE

Ukrajinska oznaka za sukladnost
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ili opasnim povredama.
 UPOZORENJE

UPOZORENJE
Bez sigurnosnog simbola upozorenja

napajanje

napajanje

Dijelovi ili pribor prodan 
odvojeno

NAPOMENA:

UPOZORENJE
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zanesljivosti.

NAMEN UPORABE

Izdelek je namenjen za košenje trave, plevela 
in podobnega rastlinja talne rasti. Rezilna 

Izdelka se ne sme uporabljati za obrezovanje 

obrezovalna raven ni vzporedna s tlemi.

SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA

 OPOZORILO
Med uporabo stroja upoštevajte varnostna 
navodila. Za svojo varnost in varnost drugih 
oseb preberite ta navodila pred uporabo 
izdelka. Prosimo, shranite ta navodila za 
kasnejšo rabo.

 OPOZORILO

za uporabo s strani otrok ali oseb z 

ustrezno nadzorujte, da se ne bodo igrali z 

 OPOZORILO
Predpisi nekaterih regij omejujejo uporabo 
tega izdelka. Za nasvet se obrnite na 
lokalne oblasti

URJENJE
 Izdelka nikoli ne smejo uporabljati otroci 

ali osebe, ki niso seznanjene z navodili 
za uporabo. Lokalni predpisi se morda 
nanašajo tudi na minimalno starost 
upravitelja.

 Pazljivo preberite navodila. Seznanite se 
s krmilnimi elementi in pravilno uporabo 
naprave.

 
med obratovanjem oddaljeni vsaj 15m od 

 

utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola 
oziroma drog.

 Pomnite, da je upravitelj oz. uporabnik 

pripetijo ostalim ljudem ali njihovi lastnini.

 

ne smete spreminjati. Z ozemljenimi 

 Izogibajte se nenamernemu zaganjanju 
naprave. Preden orodje priklopite na 

OFF (IZKLOP). Ne nosite vklopljenega 
izdelka s prstom na stikalu.

 Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi 
površinami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki 

udara.
 Izdelka ne uporabljajte, kadar obstaja 

nevarnost strele.
 

pogojem. Voda, ki vstopi v napravo, zviša 

 Napajanje naprave mora imeti napravo za 
rezidualni tok (RCD), tok naj ne presega 30 
mA. 

 

znaki poškodb, morajo zamenjavo opraviti 

uporabljate, vedno odvijte napajalni kabel; 
zaviti kabli se lahko pregrejejo.

 

na prostem in da njegova kapaciteta 
zadostuje za napajanje vašega orodja; 
pred vsako uporabo preverite, ali je morda 
poškodovan, in ga vedno med uporabo 
odvijte, saj je zaviti kabli lahko pregrejejo. 
Poškodovane podaljševalne kable ne 

kablom enakovredne vrste. 
 

poškodovani ali obrabljeni, izdelka ne 
uporabljajte.
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uporabo poškodujeta, ju takoj odklopite 

 
napeljan tako, da ga rezila ne morejo 

more pasti, stopiti, se obenj spotakniti ali 
ga kakor koli poškodovati.

 Podaljševalni kabli naj bodo stran od rezil.
 Izdelka nikoli ne dvigujte in ne prenašajte 

 
vlecite za napajalni kabel.

 
robov.

 

napetost naprave. Nikoli ne priklapljajte 

od navedene.
 

PRIPRAVA
 Pri uporabi izdelka vedno nosite popolno 

 
upravljavca, da bi slišal opozorila, zato 
bodite posebej pozorni na potencialne 

njega.
 

nakita, niti ne bodite bosi.
 Dolge lase si spnite nad rameni in tako 

dele. 
 Pred uporabo in po vsakem udarcu se 

Okvarjeno stikalo ali drug del, ki je 
poškodovan ali obrabljen, morate ustrezno 

serviserju.
 

 

pritrjeni.
 Pazite na okolje, v katerem delate. Na 

kamenja ali drugih predmetov, ki bi lahko 

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOSILNICO
 Naprave nikoli ne smejo uporabljati otroci 

ali osebe, ki niso seznanjene z navodili za 
uporabo.

 Uporabljajte izdelek pri dnevni svetlobi ali 
dobri umetni svetlobi. 

 Ne uporabljajte v mokri travi.
 Pazite, da stojite stabilno in da imate 

 Kadar uporabljate ta izdelek, ne hodite 
vzvratno.

 Vedno hodite, nikoli ne tecite.
 

 
bodo med obratovanjem oddaljeni vsaj 

 Rezalni del imejte nenehno pod višino 
pasu.

 

 
nitke.

 
delov, še posebej ko izklapljate motor.

 Pazite! Po izklopu motorja se ostri elementi 
še naprej vrtijo.

 Pazite na predmete, ki jih odmetava rezalni 

 
preden:

 servisiranje
 pustiti izdelek brez nadzora
 
 menjava dodatkov
 preverjanje glede poškodb, ko zadenete 

predmet 
 

 
 

travo, je namenjeno za to, da predolgo 
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zagotovite varno in optimalno delovanje. 
Je zelo ostro, zato se ga ne dotikajte, zlasti 

 
vedno proste.

 

 

 

sebe in tretjih oseb.
 Uporabljajte le originalno nadomestno 

rezalno vrvico. Ne uporabljajte nobenih 

 Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih 

so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli 

izpostavljena mrazu.
 Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in 

vlagi, dieta, kajenje in delovne navade naj 
bi pripomogle k razvoju teh simptomov. 

upravljavec upošteva naslednja navodila:
 Poskrbite, da bo vaše telo na mrazu 

toplo. Med upravljanjem nosite rokavice 
in tako ohranjajte toploto vaših dlani in 

dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu 
sindromu.

 Po vsakem obdobju upravljanja naprave 
telovadite in tako pospešite krvni obtok.

 Pogosto si vzemite odmor. Omejite 

 
takšnega stanja, takoj prenehajte z uporabo 
naprave in se o simptomih posvetujte z 
zdravnikom.

 OPOZORILO
Daljša uporaba orodja lahko privede do 
poškodb ali pa so poškodbe lahko hujše.  

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE
 Ustavite napravo in pustite, da se ohladi, 

 

sredstev, kot so kemikalije za vrtnarjenje 
in soli za odmrzovanje. Ne shranjujte na 
prostem.

 
napajanja in zvijte kabel.

 Pri transportiranju napravo zavarujte tako, 
da se ne bo premikala ali padla, in tako 

 OPOZORILO
Uporabljajte le originalne rezervne dele 

nasprotnem primeru naprava lahko slabo 

 OPOZORILO
Servisiranje zahteva posebno pozornost in 
znanje in naj jo zato opravlja samo izurjeni 
servisni tehnik. Servisiranje in popravila 

nadomestne dele.

 

 Opravljati smete le nastavitve in popravila, 
ki so opisana v teh navodilih za uporabo. 
Za ostala popravila se obrnite na 

 Za nadomestno nitko uporabljajte le nitko 
iz najlonskih vlaken s premerom, ki je 
naveden v tabeli s specifikacijami v teh 
navodilih.

 Po menjavi rezalne vrvice vedno preklopite 
napravo v normalno delovno stanje, preden 

 
in suho krpo. Vsak poškodovani del 
mora ustrezno popraviti ali zamenjati 

 Pogosto preverjajte, ali so vse matice in 
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vijaki dobro priviti in tako zagotovite varno 
delovno stanje izdelka.

REZIDUALNA TVEGANJA:

Med uporabo se lahko pojavijo naslednje 
nevarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na 

 

uporabe in izpostavljenosti.
 

omejite izpostavljenost

SPOZNAJTE SVOJE ORODJE.
Glejte stran 121.

DELI
1.
2.
3.
4. Napajalni kabel
5.
6. Vrtljiv gumb
7. Varovalo
8. Rezilna nitka
9. Vstavitvena odprtina
10. Udarna glava
11. Pokrov vretena
12. Gumb za zaklepanje vretena
13. Vreteno
14. Zgornja cev
15. Spodnja gred
16. Rezilo

SIMBOLI NA IZDELKU

Pred uporabo izdelka morate 
prebrati in razumeti vsa 
navodila, upoštevati vsa 
opozorila in varnostne napotke.

Ne uporabljajte rezil na izdelku.

vlagi.

predmete.
Gledalci naj bodo na varni 
razdalji od izdelka.

predmete. Prisotni, še posebej 

obratovanjem oddaljeni vsaj 

Orodje razreda II, dvojna 
izolacija

odlagajte skupaj z ostalimi 
gospodinjskimi odpadki. 

predpisanih mestih. Za 

lokalne oblasti.

Skladnost CE

EurAsian oznaka o skladnosti.

96 je 96 dB.

pojasnili ravni tveganja, ki so povezane s tem 
izdelkom.

 NEVARNOST

poškodbo.
 OPOZORILO

poškodbo.
 POZOR

Ukrajinska oznaka za skladnost
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srednje resno poškodbo.
POZOR

Brez simbola za varnostno opozorilo

materialno škodo.

Deli ali dodatki so na prodaj 

OPOMBA:

OPOZORILO



EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

109

Pri navrhovaní vášho elektrického drôtového 

exteriéri. 

povrchom zeme.

s povrchom zeme.

VÝSTRAHY

 VAROVANIE

 VAROVANIE

 VAROVANIE
Niektoré regióny majú nariadenia, ktoré 

miestnym úradom

ŠKOLENIE
 

 

 Všetky okolostojace osoby (najmä deti a 

m od pracoviska. Ak nejaká osoba vstúpi 
do pracovného priestoru, zastavte stroj.

 
unavení, chorí alebo pod vplyvom, 
alkoholu, drog alebo liekov.

 
zodpovední za nehody alebo škody na 

pri prevádzke stroja.

 

 Dbajte na to, aby nedochádzalo 
k neúmyselnému spusteniu. Pred 
zapojením nástroja do elektrickej siete 

 

je vaše telo uzemnené, hrozí vysoké riziko 

 
blesku.

 
prostrediu. Voda, ktorá vnikne do 

prúdom.
 

vypínacím prúdom maximálne 30 mA. 
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káble poškodené alebo opotrebované.

 

 Dbajte na to, aby bol napájací kábel 

nepoškodil alebo nenamáhal.
 

rezacích prvkov.
 Produkt nikdy nezdvíhajte ani neprenášajte 

 Nástroj nikdy neodpájajte z elektrickej siete 

 Napájací kábel nedávajte do blízkosti tepla, 

 

uvádza napätie jednotky. Zariadenie nikdy 
nepripájajte k striedavému napätiu inému, 
ako je uvedené napätie.

 Pred odpojením z elektrickej siete 

polohe.

PRÍPRAVA
 

priestore, kde existuje riziko pádu 

 

 Noste hrubé a dlhé nohavice, topánky 

 
pliec a nedošlo tak k ich zamotaniu do 

 

zariadení.
 

 

 

 

 
alebo pri dobrom umelom osvetlení. 

 
 Neustále zachovávajte pevnú oporu nôh a 

rovnováhu.
 
 
 

 Všetky okolostojace osoby (najmä deti a 

m od pracoviska.
 

pásu.
 

nasadené.
 
 Neustále, najmä pri zapínaní motora, 

prostriedkov.
 

po vypnutí motora.
 

pracoviska kamienky, štrk a ostatné cudzie 
predmety.

 Vypnite a odpojte z elektrickej siete, pred:
 servis
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 ponechanie produktu bez dozoru
 

upchatia
 
 

zásahu objektom 
 

 
 Malé ostrie nasadené na kryt na trávnik 

nástroja.
 

upchaté úlomkami.
 

 

 

 

nástavce. 
 Boli hlásené prípady, kedy vibrácie z 

zjavné po vystaveniu zime.
 

 
telo v teple. Pri práci so zariadením 
noste rukavice, aby ste mali ruky a 
zápästia v teple. Boli hlásené prípady, 

Raynaudovmu syndrómu bolo studené 

 

obeh.
 

 

zariadenia, navštívte svojho lekára a 
povedzte mu o symptómoch.

 VAROVANIE

pravidelné prestávky.

PREPRAVA A SKLADOVANIE
 Pred uskladnením alebo prepravou 

zastavte zariadenie a nechajte ho 

 

vetrané miesto, na ktoré nemajú prístup 

Neskladujte v exteriéri.
 

 Pri preprave zaistite zariadenie pred 
pohybom alebo pádom, aby nedošlo 
k poraneniu osôb alebo poškodeniu 
zariadenia.

 VAROVANIE

platnosti záruky.

 VAROVANIE

v autorizovanom servise. Z dôvodu 

diely.
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vo vypnutej polohe.
 

servisného zástupcu.
 

 

štandardnej prevádzkovej polohy.
 

centre.
 Skontrolujte všetky skrutky, matice v 

produktu.

ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ:

 Zranenie spôsobené vibráciami. Nástroj 

 

sluchu a obmedzte expozíciu

ZOZNÁMTE SA DÔKLADNE SO SVOJÍM 
NÁRADÍM.

Pozrite stranu 121.

DIELY
1.
2.
3.
4. Napájací kábel
5.
6.
7.
8. Rezací drôt
9. Pútko
10. Nárazová hlava
11. Kryt cievky

12.
13. Cievka
14.
15.
16. Orezávacie ostrie

SYMBOLY NA PRODUKTE

upozornenia.

produkte.

prostredí.
Ak sa kábel poškodí alebo 
pretrhne, bezprostredne pred 

Pozor na vymrštené alebo 
odletujúce objekty.

produktu.

Nikdy nedávajte ruky do 
blízkosti orezávacieho ostria.

Pozor na vymrštené alebo 
odletujúce objekty. Všetky 
okolostojace osoby (najmä deti 

minimálne 15 m od pracoviska.

Nástroj triedy II, dvojitá izolácia

Opotrebované elektrické 
zariadenia by ste nemali 

odpadu. Prosíme o recykláciu 

miestne úrady, alebo predajcu 

ekologického spracovania.
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CE konformita

96
Garantovaná hladina 

 

 VAROVANIE

zranenie.
 VÝSTRAHA

VÝSTRAHA

poškodenie majetku.

IKONY V TOMTO NÁVODE

Pripojte do elektrickej zásuvky

Odpojte z elektrickej zásuvky

Diely alebo príslušenstvo 
predávané samostatne

POZNÁMKA:

VAROVANIE

Ukrajinské označenie zhody
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1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
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11.
12.

13.
14.
15.
16.

96 96 dB.

 

 

Украински знак за съответствие
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands

Product specifications Caractéristiques produit Produkt-Spezifikationen Especificaciones del 
producto

Caratteristiche del 
prodotto Productgegevens

Electric Line Trimmer/Edge 
Trimmer

Coupe bordures/Dresse 
bordures électrique

Elektrischer Rasentrimmer/
Kantenschneider

Cortabordes/Bordeadora 
eléctrico Sfrondatore

Elektrische Lijntrimmer/
Graskantmaaimachine

Rated power Puissance nominale Nennaufnahmeleistung Alimentazione Vermogen

Rated voltage Tension nominale Nennspannung Tensión nominal Voltaggio nominale Toegekende spanning

No-load speed Vitesse de rotation Leerlaufdrehzahl Velocidad sin carga Velocità senza carico Snelheid zonder lading

Cutting line diameter Diamètre du Fil de Coupe Schneidfaden-Durchmesser Cortar el diámetro de 
la línea Diametro linea di taglio Maailijndiameter

Cutting capacity Capacité de coupe Schnittbreite Durchmesser Capacidad de corte Capacità di taglio Snijcapaciteit

Vibration level (in 
accordance with EN 786 
Annex D)

Niveau de vibrations (selon 
l’Annexe D de EN 786)

Vibrationsgrad (entspricht 
Anhang D von EN 786)

Nivel de vibración (según 
el Anexo D de EN 786)

Livello di vibrazioni 
(Secondo quanto indicato 
dall’Allegato D di EN 786)

Trillingsniveau (in 
overeenstemming met 
bijlage D van EN 786)

Rear handle Poignée arrière Hinterer Haltegriff Mango trasero Manico posteriore Achterste handvat

Front handle Poignée avant Vorderer Haltegriff Mango delantero Manico anteriore Voorste handvat

Uncertainty of 
measurement Incertitude de la mesure Unsicherheit der Messung Incertidumbre de medición Incertezza della 

misurazione Onzekerheid bij meting

Noise emission level (in 
accordance with EN 786 
Annex E)

Niveau d’émission sonore 
(selon l’Annexe E de 
EN 786)

Geräuschemission 
(entspricht Anhang E von 
EN 786)

Nivel de emisión de ruido 
(según el Anexo E de 
EN 786)

Livello di emissione rumori 
(Secondo quanto indicato 
dall’Allegato E di EN 786)

Niveau geluidsemissie 
(in overeenstemming 
met bijlage E van 
EN 786)

A-weighted sound 
pressure level

Niveau de pression 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión acústica 
ponderada en A

Livello di pressione 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau

Uncertainty of 
measurement Incertitude de la mesure Unsicherheit der Messung Incertidumbre de medición Incertezza della 

misurazione Onzekerheid bij meting

A-weighted sound power 
level

Niveau de puissance 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia acústica 
ponderada en A

Livello di potenza sonora 
pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau

Uncertainty of 
measurement Incertitude de la mesure Unsicherheit der Messung Incertidumbre de medición Incertezza della 

misurazione Onzekerheid bij meting

Weight Poids Gewicht Peso Peso Gewicht

Replacement parts Pièces de Rechange Ersatzteile Piezas de repuesto Parti di ricambio Vervangonderdelen

1,2 mm complete spool 1,2 mm Bobine complète 1,2 mm Komplette spule 1,2 mm Carrete completo 1,2 mm Bobina completa 1,2 mm Volledige spoel

1,2 mm spool (3 pcs) 1,2 mm Bobine (3 pièces) 1,2 mm Spule (3-teilig) 1,2 mm Carrete (3 piezas) 1,2 mm Bobina (3 pezzi) 1,2 mm Spoel (3 st)

Polski Magyar Latviski

Parametry techniczne Technické údaje produktu

Elektryczna podkaszarka Elektrické Zarovnávací Elektromos Szegélynyíró/
Szegélyvágó

Elektriskais auklas 

trimmeris
Moc znamionowa Jmenovitý výkon Névleges teljesítmény Nominalus galingumas

Névleges feszültség

Rychlost naprázdno Üresjárati fordulatszám Greitis be apkrovimo Greitis be apkrovimo

Pjovimo linijos diametras

Vágási teljesítmény Pjovimo talpa

aneksem D normy EN 786)
Vibrációszint (az EN 786 
D. függeléke szerint) conformitate cu anexa D 

din EN 786) pielikumu D)
Vibracijos lygis (pagal EN 

Uchwyt tylny Hátsó fogantyú Mâner posterior

Uchwyt przedni Mâner anterior

Mérés bizonytalansága

(zgodnie z aneksem E 
normy EN 786)

Hladina emise hluku (v 

normy EN 786)
Zajkibocsátási szint (az EN 
786 E. függeléke szerint) conformitate cu anexa E 

din EN 786) pielikumu E)
(pagal EN 786 standarto 

Hladina akustického tlaku A-súlyozott 
hangnyomásszint

Nivel de presiune 
lygis

Mérés bizonytalansága

Hladina akustického A-súlyozott 
hangteljesítményszint

A svertinis garso galios 
lygis

Mérés bizonytalansága

Hmotnost Gépsúly Greutate Svars Svoris

Náhradní díly Cserealkatrészek Piese de schimb

1,2 mm Kompletna szpula 1,2 mm Kompletní cívka 1,2 mm Teljes orsó 1,2 mm Rezervor complet 1,2 mm Pilna spole

1,2 mm Szpuli (3 sztuki) 1,2 mm Cívky (3 ks) 1,2 mm Orsó (3 db) 1,2 mm Bobinei (3 buc) 1,2 mm Spoles (3 gab.)



Português Dansk Svenska Suomi Norsk
Características do 
aparelho Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset 

tiedot Produktspesifikasjoner

Aparador Eléctrico/
Cortador De Bordas

Elektrisk Trådtrimmer/
Kanttrimmer

Elektrisk Trådtrimmer/
Kanttrimmare

Sähkökäyttöinen 
siimatrimmeri/
Reunustrimmeri

Elektrisk snorklipper / 
Kantklipper

Potência nominal Strøm Effekt Moottorinteho Oppgitt ytelse 300 W

Tensão nominal Mærkespænding Spänning Nimellisjännite Nominell spenning 230-240 V ~ 50 Hz

Velocidade sem carga Tomgangshastighed Hastighet utan 
belastning Nopeus ilman kuormaa Tomgangshastighet 12000 min-1

Cortar o diâmetro da 
linha Klippetrådsdiameter Klipptrådens diameter Leikkuusiiman 

halkaisija
Diameter på 
klippesnoren 1,2 mm

Capacidade de corte Skærekapacitet Trimningskapacitet Leikkauskapasiteetti Klippekapasitet 25 cm

Nível de vibração 
(segundo o Anexo D da 
norma EN 786)

Vibrationsniveau (i 
henhold til bilag D til 
EN 786)

Vibrationsnivå (enligt 
Annex D i EN 786)

Tärinätaso (EN 786 
-standardin liitteen D 
mukaan)

Vibrasjonsnivå (i 
samsvar med Tillegg 
D til EN 786)

Pega traseira Baghåndtag Bakre handtag Takakädensija Bakre håndtak 1,5 m/s²

Pega frontal Forhåndtag Främre handtag Etukädensija Fremre håndtak 1,4 m/s²

Incerteza de medições Målingsusikkerhed Osäkerhet i 
mätningar

Mittausten 
epätarkkuus

Usikkerhet ved 
måling 1,5 m/s²

Nível de emissão de 
ruído (segundo o Anexo 
E da norma EN 786)

Støjemissionsniveau 
(i henhold til bilag E til 
EN 786)

Bullernivå (enligt 
Annex E i EN 786)

Melutaso (EN 786 
-standardin liitteen E 
mukaan)

Støyemisjonsnivå (i 
samsvar med Tillegg 
E til EN 786)

Nível de pressão 
sonora ponderada  A

A-vægtet 
lydtryksniveau A-vägd ljudtrycksnivå A-painotettu 

äänenpainetaso A-vektet lydtrykknivå 81,3 dB(A)

Incerteza de medições Målingsusikkerhed Osäkerhet i 
mätningar

Mittausten 
epätarkkuus

Usikkerhet ved 
måling 2,5 dB(A)

Nível de potência 
sonora ponderada  A

A-vægtet 
lydeffektniveau

A-vägd 
ljudeffektsnivå

A-painotettu 
äänenteho A-vektet lydeffektnivå 94,67 dB(A)

Incerteza de medições Målingsusikkerhed Osäkerhet i 
mätningar

Mittausten 
epätarkkuus

Usikkerhet ved 
måling 0,64 dB(A)

Peso Vægt Vikt Paino Vekt 1,8 kg

Peças de substituição Reservedele Utbytesdelar Varaosat Erstatningsdeler

1,2 mm Bobina 
completa 1,2 mm Komplet spole 1,2 mm Komplett 

spole 1,2 mm Kela laitteelle 1,2 mm Komplett 
spole

RAC118 
(5132002590)

1,2 mm Carrete (3 peças) 1,2 mm Spole (3 stk.) 1,2 mm Spole (3 st.) 1,2 mm Kelan (3 osaa) 1,2 mm Spole (3 deler) RAC119 
(5132002591)

Eesti Hrvatski Slovensko

Toote tehnilised andmed Specifikacije proizvoda Specifikacije izdelka Špecifikácie produktu

Elektriline Jõhvtrimmer/
Servaja Oblikovnje Kosilnica Za Robove

Elektrický Drôtový 

Nimivõimsus Nazivna snaga Menovitý výkon 300 W

Nimipinge Nazivni napon Nazivna napetost Menovité napätie 230-240 V ~ 50 Hz

Tühikäigukiirus Hitrost neobremenjenega 
motorja 12000 min-1

Trimmerijõhvi läbimõõt Premer rezalne nitke Priemer rezného drôtu 1,2 mm

Lõikevõimsus Duljina rezanja Kapaciteta rezanja Kapacita rezania 25 cm

Vibratsioonitase (vastavalt 
standardi EN 786 lisale D)

Razina vibracije (u skladu 
s Dodatkom D EN 786)

Raven vibracij (v skladu z 
aneksom D v EN 786) s Dodatkom D normy 

EN 786)

Tagumine käepide 1,5 m/s²

Eesmine käepide 1,4 m/s²

Mõõtmismääramatus Negotovost meritev 1,5 m/s²

Müraemissiooni tase 
(vastavalt standardi EN 
786 lisale E)

Razina emitirane buke 
(u skladu s Dodatkom E 
EN 786)

Raven emisij hrupa (v 
skladu z aneksom E v 
EN 786)

súlade s Dodatkom E 
normy EN 786)

A-kaalutud helirõhu tase Ponderirana razina tlaka 
zvuka

A-izmerjena raven 
akustického tlaku 81,3 dB(A)

Mõõtmismääramatus Negotovost meritev 2,5 dB(A)

A-kaalutud helivõimsuse 
tase

Ponderirana razina 
akustického výkonu 94,67 dB(A)

Mõõtmismääramatus Negotovost meritev 0,64 dB(A)

Kaal 1,8 kg

Asendusosad Zamjena dijelova Nadomestni deli Náhradné diely

1,2 mm Pooli täiskomplekt 1,2 mm Cijeli kalem 1,2 mm Celotno vreteno 1,2 mm Kompletná cievka RAC118 (5132002590)

1,2 mm Pooli (3 tk) 1,2 mm Kalema (3 kom) 1,2 mm Vreteno (3 kos) 1,2 mm Cievky (3 ks) RAC119 (5132002591)



EN  GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is 
covered by a guarantee as stated below.

1. The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the 
date when the product was purchased. This date has to be documented 
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and 
dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee 
provided in case of professional or commercial use.

2. There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to 
extend the warranty period over the period described above using the 
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is 
clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs to 
register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the date 
of purchase. The end user may register for the extended warranty in his 
country of residence if listed on the online registration form where this 
option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 
storage of the data which are required to enter online and they have to 

which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date of 
purchase will serve as proof of the extended warranty. Your statutory rights 
remain unaffected.

3. The guarantee covers all defects of the product during the warranty period 
due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The 
guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any 
other obligations including but not limited to incidental or consequential 
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used 
contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This 
guarantee does not apply to

 – any damage to the product that is the result of improper maintenance
 – any product that has been altered or modified
 – any product where original identification (trade mark, serial number) 

markings have been defaced, altered or removed
 – any damage caused by non-observance of the instruction manual
 – any non CE product
 – any product which has been attempted to be repaired by an non-

qualified professional or without prior authorization by Techtronic 
Industries

 – any product connected to improper power supply (amps, voltage, 
frequency)

 – any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage 
of oil)

 – any damage caused by external influences (chemical, physical, 
shocks) or foreign substances

 – normal wear and tear of spare parts
 – inappropriate use, overloading of the tool
 – use of non-approved accessories or parts
 – carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months
 – components (parts and accessories) subject to natural wear and 

tear, including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, 
blades of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, 
carbon brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower 
fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars, 
saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray 
wands, inner reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, 
gas filters, mulching blades, etc.

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized 
service station listed for each country in the following list of service station 
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send 
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without 
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and 
accompanied by a short description of the fault.

5. A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not 
constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged 
parts or tools become our property. In some countries delivery charges or 
postage will have to be paid by the sender.

6. This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, 
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please 
contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty 
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

header/service-and-support/service-agents.

FR  GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

tout autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 
professionnelle ou commerciale.

2. Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils), 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent 
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8 
jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer 
pour l'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé 
dans le formulaire d'enregistrement en ligne où cette option est valide. 

des données requises pour accéder au site et doit accepter les termes 

électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat 
serviront de preuve de l'extension de garantie. Vos droits statutaires 
restent inchangés.

3. La garantie couvre  les défauts des pièces et de main d'oeuvre du produit 
pendant la période de garantie à partir de la date d'achat. La garantie 
n’inclut  aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les 
dommages accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas 
de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions 
du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne 

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 – tout produit ayant été altéré ou modifié
 – tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, 

numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 

d'emploi
 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
 – tout produit raccordé à une alimentation secteur non conforme 

(ampérage, voltage, fréquence)
 – tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile, 

pourcentage d'huile)
 – tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, 

physiques, chocs) ou par des substances étrangères
 – l'usure normale des pièces consommables
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 – l'utilisation de pièces ou accessoires non agréés
 – les carburateurs après plus de 6 mois à compter de la date d’achat, 

également les réglages du carburateur après plus de 6 mois à 
compter de la date d’achat

 – les composants (pièces et accessoires) sujets à une usure naturelle, 
incluant de façon non exhaustive les têtes de fil à frapper, les 
courroies de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies 
ou des tondeuses à gazon, les harnais, les câbles d'accélérateur, 
les charbons, les cordons d’alimentation, les fraises de cultivateurs, 
les rondelles feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de 
broyage des souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des 
souffleurs, les sacs de souffleurs et leurs lanières, les guides-chaîne, 
les chaînes de tronçonneuses, les tuyaux et  raccords, les buses et 
lances de nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges de fil 
des têtes de coupe, les têtes de coupe, le fil de coupe, les bougies 
d'allumage, les filtres à air, les filtres à essence, etc.

4. Si le produit doit être réparé, envoyez-le à un service après-vente agréé 
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans 
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 
service après-vente RYOBI, celui-ci doit être correctement emballé, sans 
contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 
indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du problème.

5. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 
période de garantie. Les pièces ou les outils remplacés deviennent notre 
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront être assumés par 
l'expéditeur.

6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 
de la Norvège, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors 
de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ
Pour trouver le service après-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur  



DE  GARANTIE

Zusätzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist 
dieses Produkt von der unten aufgeführten Garantie abgedeckt.

1. Die Garantiezeit für Endverbraucher beträgt 24 Monate für und beginnt ab 
dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine Rechnung 
oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt ist 
ausschließlich für den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb 
wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem 
Einsatz angeboten.

2. In einigen Fällen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or 
auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Möglichkeit die Garantiezeit 
über den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite 
www.ryobitools.eu, zu verlängern. Der verlängerte Garantieanspruch für 
ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschäften und/oder auf der 
Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu 
gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren. 
Der Endverbraucher kann sich für die erweiterte Garantie im Land seines 
permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Möglichkeit in dem 
Online-Formular gegeben ist. Des weiteren müssen die Endverbraucher 
ihr Einverständnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben 
und die Geschäftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte 
Bestätigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum 
dienen als Nachweis für die verlängerte Garantie. Ihre gesetzlichen 
Rechte bleiben unangetastet.

3. Die Garantie deckt während der Garantiezeit ab Kaufdatum alle 
Produktmängel aufgrund von Material- oder Herstellungsmängeln ab. 
Diese Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschränkt und enthält 

das Produkt missbräuchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung 

 – Jegliche Schäden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung 
entstehen.

 – Jedes Produkt das verändert oder modifiziert wurde.
 – Jedes Produkt an dem die originale Identifizierung (Markenzeichen, 

Seriennummer) verunstaltet, verändert oder entfernt wurden.
 – Jede Beschädigung die durch Nichtbeachtung der 

Bedienungsanleitung verursacht wurde.
 – Jedes Produkt ohne CE Zeichen.
 – Jedes Produkt das von einer unqualifizierten Person oder ohne 

vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde 
zu reparieren.

 – Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere, 
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

 – Jedes Produkt das mit einer falschen Treibstoffmixtur (Treibstoff, Öl, 
Prozentanteil von Öl) betrieben wurde.

 – Jede Beschädigung die von äußeren Einflüssen (chemisch, physisch, 
Stöße) oder fremden Substanzen verursacht wurde.

 – Normaler Verschleiß und Abnutzung von Ersatzteilen.
 – Zweckwidrige Benutzung, Überlastung des Werkzeugs.
 – Benutzung von nicht zugelassenem Zubehör oder Teilen.
 – Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6 

Monaten.
 – Teile (Teile und Zubehörteile) die normalem Verschleiß 

unterliegen, einschließlich aber nicht beschränkt auf Fadenköpfe, 
Antriebsriemen, Kupplungen, Klingen von Heckenschneidern oder 
Rasenmähern, Gurtzeug, Gaszügen, Kohlebürsten, Netzkabel, 
Zinken,Filzunterlegscheiben, Anhangstifte, Gebläse, Gebläse- und 
Saugschläuche, Saugbeutel und Riemen, Führungsschienen, 
Sägeketten,Schläuche, Anschlüsse, Sprühdüsen, Räder, 
Sprühlanzen, innere Rollen, äußere Spulen, Schneidfäden, 
Zündkerzen, Luftfilter, Treibstofffilter, Mulchmesser usw.

4. Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem für 
jedes Land in der folgenden Liste aufgeführten autorisierten RYOBI 
Kundendienst gebracht werden. In einigen Ländern schickt Ihr örtlicher 
RYOBI Händler das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein 
Produkt an den RYOBI Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher 
verpackt werden, ohne gefährlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der 
Absenderadresse versehen sein und eine kurze Beschreibung des Fehlers 
enthalten.

5. Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine 
Verlängerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile 
oder Werkzeuge treten in unseren Besitz über. In einigen Ländern müssen 
Lieferkosten oder Postgebühren von dem Absender getragen werden.

6. Diese Garantie gilt in der Europäische Gemeinschaft, Schweiz, Island, 
Norwegen, Liechtenstein, Türkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie 

Gewährleistung außerhalb dieser Gebiete gültig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

ES  GARANTÍA

Además de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto 
está cubierto con la siguiente garantía.

1. El período de garantía es de 24 meses para los consumidores y comienza 
a partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse 
con una factura u otra prueba de compra. El producto está diseñado y 
destinado al consumidor y únicamente para uso privado. Por tanto, no se 
ofrece ninguna garantía en caso de uso profesional o comercial.

2. En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas) 
existe la posibilidad de ampliar el período de garantía hasta el período 
descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.
eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las 

recién adquiridas en línea en los 8 días siguientes a la fecha de compra. 

de residencia si éste aparece en el formulario de registro en línea en 

consentimiento para que se guarden los datos que se solicitan para entrar 

de registro, que se enviará por correo electrónico, y la factura original  que 
muestre la fecha de compra servirán como prueba de la ampliación de la 
garantía. Sus derechos estatutarios permanecerán intactos.

3. La garantía cubre, durante el período de garantía, todos los defectos del 
producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en 
la fecha de compra. La garantía tiene un límite de reparación o sustitución 
y no incluye ninguna otra obligación se deba a, aunque sin limitarse a ello, 
daños accidentales o incidentales. La garantía no es válida si se ha hecho 
un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual 
de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantía no 

 – cualquier daño del producto derivado de un mantenimiento 
inadecuado

 – cualquier producto que haya sido alterado o modificado
 – cualquier producto en el que las marcas de identificación originales 

(marca comercial, número de serie) hayan sido borradas, modificadas 
o eliminadas

 – cualquier daño causado por el incumplimiento del manual de 
instrucciones

 – cualquier producto que no sea CE
 – cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no 

cualificado o sin una autorización previa de Techtronic Industries
 – cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

(amperios, tensión, frecuencia)
 – cualquier producto utilizado con una mezcla de combustible 

inadecuada (combustible, aceite, porcentaje de aceite)
 – cualquier daño causado por influencias externas (de productos 

químicos, daños físicos, descarga eléctrica) o sustancias extrañas
 – desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no homologados
 – carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de 

6 meses
 – componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste o rotura 

natural, incluyendo, aunque sin limitarse a ello, las perillas de las 
bombas, correas de transmisión, embrague, cuchillas de cortasetos 
o cortacéspedes, arnés, acelerador, escobillas de carbón, cable 
de alimentación, horquillas, arandelas de fieltro, pasadores de 
enganche, ventiladores, tubos de ventilador y de vacío, correas 
y bolsas de vacío, barras de guía, sierras de cadena, mangueras, 
accesorios de conexión, boquillas pulverizadoras, ruedas, varas 
rociadoras, carretes interiores y exteriores, hilos de corte, bujías, 
filtros de aire, filtros de gas, cuchillas de trituración, etc.

4. Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto 
de servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país en la 
siguiente lista de direcciones de servicio técnico. En algunos países su 
distribuidor local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organización 
del servicio de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico 
RYOBI, el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga 
ninguna sustancia peligrosa como petróleo, debe llevar la dirección del 
remitente e ir acompañado de una breve descripción del fallo.

5. Una reparación/sustitución dentro de esta garantía se realiza de forma 
gratuita. No constituye una ampliación ni un reinicio del período de 
garantía. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de 
nuestra propiedad. En algunos países los gastos de envío o del franqueo 
deberá pagarlos el remitente.

6. Esta garantía es válida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, 
Noruega, Liechtenstein, Turquía y Rusia. Fuera de estas zonas, póngase 
en contacto con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se 
aplica otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado más cercano, visite 
header/service-and-support/service-agents.



IT  GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo è coperto 
da garanzia come indicato nei seguenti punti.

1. Il periodo di garanzia per il consumatore è di 24 mesi ed ha inizio dalla data 
in cui il prodotto è stato acquistato. Questa data deve essere documentata 
da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto è stato disegnato 
e progettato solo per l'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene 
invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

2. In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la 
possibilità di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra 
registrandosi sul sito web  www.ryobitools.eu. L'idoneità del prodotto 
a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita 

accedere all'offerta nel suo paese quando la stess è valida e qualora 

consenso all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che 
i termini e le condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma 
della registrazione verrà inviata via email e la fattura originale indicante la 
data d'acquisto verrà utilizzata come prova della garanzia estesa. I diritti 
legittimi dell'utente rimarranno invariati.

3. La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il 
periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla 
data di acquisto. La garanzia è limitata alla riparazione e/o alla sostituzione 
e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali 
o consequenziali. La garanzia non è valida se il prodotto non è stato 
utilizzato come indicato nel manuale di istruzioni o se è stato collegato in 

 – qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta 
manutenzione

 – qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato
 – qualsiasi prodotto sul quale l'identificazione originale (marchio 

registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata 
danneggiata o alterata

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale 
d'istruzioni

 – qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE
 – qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato di 

riparare o che si è tentato di riparare senza l'autorizzazione delle 
Techtronisianoc Industries

 – qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp, 
voltaggio, frequenza)

 – qualsiasi prodotto utilizzato con la miscela scorretta di carburante 
(carburante, olio, percentuale d'olio)

 – qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o 
da sostanze estranee

 – normale usura di parti di ricambio
 – utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili
 – utilizzo non approvato di accessori o parti
 – carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi
 – componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura, compreso 

ma non limitato a manopole di avviamento a spinta, cinghie di 
trasmissione, frizione, lame di sfrondatori o tagliaerba, cablaggio, 
cavo dell'acceleratore, spazzole al carbonio, cavi dell'alimentazione, 
lancette, rondelle in feltro, perni di aggancio, ventole del soffiatore, 
tubi del soffiatore e dell'aspirapolvere, sacchetti e cinghie 
dell'aspirapolvere, barre di guida, catene della motosega, tubi, 
raccordi del connettore, ugelli a spruzzo, ruote, bacchette a spruzzo, 
bobine interne, bobine esterne, fili di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri 
del gas, lame di triturazione, ecc.

4. Per servizi di manutenzione, il prodotto dovrà essere mandato o presentato 
presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella 
seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occuperà di inviare 
il prodotto al più vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a 
un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovrà essere correttamente imballato 
senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con 
l'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve 
descrizione del problema riscontrato.

5. Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto è 
coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una 
estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o l'utensile 
cambiati sono di proprietà della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna 
o invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

6. Questa garanzia è valida all'interno della Comunità Europea, in Svizzera, 
Islanda, Norvegia,   Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste 
aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per 
determinare se si applica un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

NL  GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product 
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.

1. De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint 
vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet 
worden gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het 
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers. 
De garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.

2. In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een 
mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als 
deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website 
www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk 
aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/
haar nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online 
registreren. De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide 
garantie in zijn verblijfsland als dit op het online registratieformulier 
is opgenomen wanneer deze optie geldig is. Bovendien moet de 
eindgebruiker zijn toestemming geven om informatie te gebruiken die nodig 
is om toegang te krijgen tot de website en dient de algemene voorwaarden 
te accepteren. Het ontvangstbewijs van dit registratieformulier, dat via 
e-mail wordt verzonden, en de originele factuur die de aankoopdatum 
vermeldt dienen als bewijs van de uitgebreide garantie. Uw statutaire 
rechten blijven onveranderd.

3. De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de 
garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de 
aankoopdatum. De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging 
en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot, 
incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product 
werd misbruikt, in tegenspraak met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt 

 – schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud
 – als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd
 – als originele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer) 

van het product werden verwijderd of gewijzigd
 – voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze 

gebruiksaanwijzing
 – een niet EC-product
 – een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties 

uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder 
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

 – een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron 
(amps, spanning, frequentie)

 – een product dat met een ongeschikt brandstofmengsel (brandstof, 
olie, oliepercentage) werd gebruikt

 – schade veroorzaakt door externe invloeden (chemische, fysieke 
schokken) of vreemde stoffen

 – normale slijtage van reserve-onderdelen
 – foutief gebruik, overbelasting van het werktuig
 – gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
 – de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden
 – componenten (onderdelen en accessoires) die onderworpen zijn 

aan slijtage, met inbegrip van, maar niet beperkt tot stootknoppen, 
aandrijfriemen, koppeling, snijbladen van heggentrimmers of 
grasmaaimachines, harnassen, versnellingskabels, koolborstels, 
stroomsnoeren, tanden, viltringen, trekpennen, ventilatoren, 
blazer- en vacuümbuizen, stofzuigzakken en –riemen, geleiders, 
zaagkettingen, slangen, connectoren, sproeimonden, wielen, 
sproeiers, inwendige spoelen, uitwendige spoelen, maailijnen, 
bougies, luchtfilters, gasfilters, struikruimbladen, etc.

4. Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-
onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de 
adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde 
landen verzendt uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de 
RYOBI-onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-
onderhoudsstation wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt 
zonder gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres 
van de verzender en met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.

5. Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen 
gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie 
wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen 
worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of 
leveringskosten door de verzender worden betaald.

6. Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland, 
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt 
u contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er 
een andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar 
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



PT  GARANTIA

Além de qualquer direito estatutário derivado da compra, este produto está 
coberto com a seguinte garantia.

1. O período de garantia é de 24 meses para os consumidores e começa 
a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada 
com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e 
destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, não se 

2. Em alguns casos (como promoções ou um conjunto de ferramentas) 
existe a possibilidade de ampliar o período de garantia até ao período 
descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na 

adquiridas on-line nos 8 dias seguintes à data de compra. O utilizador 

se este aparecer no formulário de registo on-line em que esta opção é 

para se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e 

enviada por correio electrónico, e a factura original que mostre a data de 
compra servirão como prova da ampliação da garantia. Os seus direitos 
estatutários permanecerão intactos.

3. A garantia cobre, durante o período de garantia, todos os defeitos do 
produto que se devam a falhas da mão-de-obra ou a falhas do material na 
data de compra. A garantia tem um limite de reparação ou substituição e 
não inclui qualquer outra obrigação que se deva a, embora sem se limitar 
a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia não é válida se se fez 
um uso inadequado do produto, se não se usou seguindo o manual de 

 – qualquer dado do produto derivado de uma manutenção inadequada
 – qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
 – qualquer produto em que as marcas de identificação originais (marca 

comercial, número de série) tenham sido apagadas, modificadas ou 
eliminadas

 – qualquer dano causado por incumprimento do manual de instruções
 – qualquer produto que no seja CE
 – qualquer produto que um profissional não qualificado tenha tentado 

reparar ou sem uma autorização prévia de Techtronic Industries
 – qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado 

(ampérios, tensão, frequência)
 – qualquer produto utilizado com uma mistura de combustível 

inadequada (combustível, óleo, percentagem de óleo)
 – qualquer dano causado por influências externas (de produtos 

químicos, danos físicos, descarga eléctrica) ou substâncias 
estranhas

 – desgaste ou ruptura normal das peças de substituição
 – uso inadequado, sobrecarga da ferramenta
 – uso de acessórios ou peças não homologadas
 – carburador após 6 meses, ajustes do carburador após 6 meses
 – componentes (peças e acessórios) sujeitos a um desgaste ou ruptura 

natural, incluindo, embora sem se limitar a tal, os botões de embate, 
correias de transmissão, embraiagem, lâminas de corta-arbustos 
ou corta-relvas, arneses, acelerador, escovas de carvão, cabo de 
alimentação, forquilhas, anilhas de feltro, passadores de gancho, 
ventiladores, tubos de ventilador e de vácuo, correias e bolsas de 
vácuo, barras de guia, serras de cadeia, mangueiras, acessórios de 
ligação, boquilhas pulverizadoras, rodas, varas borrifadoras, carretes 
interiores e exteriores, fios de corte, velas, filtros de ar, filtros de gás, 
lâminas de trituração, etc.

4. Para o serviço, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de 
serviço técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país na seguinte 
lista de moradas de serviço técnico. Em alguns países o seu distribuidor 
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organização do 
serviço de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de serviço técnico 
RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha 
qualquer substância perigosa como petróleo, deve levar a morada do 
remetente e ir acompanhado de uma breve descrição da falha.

5. Uma reparação/substituição dentro desta garantia realiza-se de forma 
gratuita. Não constitui uma ampliação nem um reinício do período de 
garantia. As peças o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa 
propriedade. Em alguns países os gastos de envio ou da franquio deverá 
pagá-los o remitente.

6. Esta garantia é válida na Comunidade Europeia, Suíça, Islândia, Noruega, 
Liechtenstein, Turquia e Rússia. Fora destas zonas, entre em contacto 
com o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica 
outra garantia.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assistência autorizado próximo de si, visite 
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

DA  GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved køb, er dette produkt dækket af en 
garanti som angivet nedenfor.

1. Garantien er 24 måneder for forbrugerne og træder i kraft den dato, hvor 
produktet bliver købt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller 
andet købsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. Så der 
er ingen garanti i tilfælde af erhvervsmæssig brug.

2. Der er i visse tilfælde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed 
for at forlænge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere 
produktet på www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt 
i butikker og / eller på emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra købsdatoen. 
Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopælsland, hvis 
det er opført på den online tilmeldingsformular. Desuden skal slutbrugere 
give deres samtykke til lagring af de data, der er nødvendige for at 
komme ind på nettet, og de er nødt til at acceptere vilkår og betingelser. 
Kvitteringen på modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail, 
og den originale faktura, der angiver købsdatoen, fungerer som bevis på 
den udvidede garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uændret. 

3. Garantien dækker alle fejl ved produktet i løbet af garantiperioden, 
som kan føres tilbage til fabrikations- eller materialefejl på købsdatoen. 
Garantien begrænser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter 
ikke andre forpligtelser inklusiv, men ikke begrænset til, skader eller 
følgeskader. Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har været udsat for 
misbrug, anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har været tilsluttet 

 – Enhver skade på produktet som følge af ukorrekt vedligeholdelse
 – Ethvert produkt, som er blevet ændret eller modificeret
 – Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmærker (varemærke, 

serienummer) er blevet ødelagt, ændret eller fjernet
 – Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af 

brugsanvisningen
 – Ethvert produkt uden CE-mærkning
 – Ethvert produkt, som har været udsat for forsøg på reparation af en 

uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries
 – Ethvert produkt, der har været sluttet til forkert strømforsyning 

(ampere, spænding, frekvens)
 – Ethvert produkt, der har været anvendt med forkert brændstofblanding 

(brændstof, olie, olieforhold)
 – Enhver skade, der skyldes udefra kommende påvirkninger (kemisk, 

fysisk, stød) eller fremmedlegemer
 – Normal slitage på reservedele
 – Forkert anvendelse, overbelastning af produktet
 – Brug af ikke-godkendt tilbehør eller (reserve)dele
 – Karburator efter 6 måneder, karburatorjusteringer efter 6 måneder
 – komponenter (dele og tilbehør), der har været udsat for naturlig 

slitage, inklusive, men ikke begrænset til, afstandsknopper, 
drivremme, kobling, klinger på hækkeklippere eller plæneklippere, 
seler, gaskabel, kulbørster, strømforsyningskabel, knive, filtknive, 
låsestifte, blæseventilatorer, blæse- og indsugningsrør, sugepose 
og stropper, styresværd, savkæder, slanger, tilslutningsfittings, 
sprøjtedyser, hjul, sprøjtestave, indvendige hjul, udvendige spoler, 
skæretråd, tændrør, luftfiltre, gasfiltre, bioklip-klinger, mv.

4. Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret 
RYOBI serviceværksted for det pågældende land. I nogle lande vil din 
lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI’s serviceorganisation. 
Når et produkt indleveres til et RYOBI serviceværksted, skal det emballeres 
forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), være forsynet med 
afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

5. Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den 
medfører ikke forlængelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede 
dele eller værktøjer overgår til vores ejendom. I nogle lande skal 
leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen.

6. Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, 
Tyrkiet og Rusland. Uden for disse områder bedes man venligst kontakte 
sin autoriserede RYOBI-forhandler for at få opklaret, om evt. andre 
garantier er gældende.

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

service-and-support/service-agents.



SV  GARANTI

Förutom de lagstadgade rättigheter som följer köpet omfattas denna produkt av 
en garanti som anges nedan.

1. Garantitiden är 24 månader för konsumenter och börjar den dag då 
produkten köptes. Detta datum måste kunna dokumenteras av en 
faktura eller annat inköpsbevis. Produkten är utformad och avsedd för 
konsumenter och ska endast användas för privat bruk. Det innebär att 
ingen garanti lämnas vid yrkesmässig eller kommersiell användning.

2. 
möjlighet att förlänga garantitiden under den period som beskrivs ovan 
genom registrering på hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det gäller 
för framgår tydligt i butiker och/eller på förpackningen. Slutanvändaren 
måste registrera sitt nyinköpta verktyg på nätet inom 8 dagar från 
inköpsdatum. Slutanvändaren kan registrera sig för den utökade 
garantitiden i sitt hemland om det framgår på registreringsformuläret 
online där detta alternativ är giltigt. Dessutom måste slutanvändarna ge 
sitt samtycke till lagring av de uppgifter som krävs för att komma in på nätet 
och de måste godkänna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som 
skickas ut via e-post och den ursprungliga fakturan som visar inköpsdatum 
fungerar som bevis på förlängd garantitid. Dina lagstadgade rättigheter 
påverkas inte. 

3. Garantin täcker alla fel på produkten under garantitiden som beror på fel 
i utförande eller material vid inköpsdatumet. Garantin är begränsad till 
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte några andra åtaganden, 
inklusive men inte begränsat till oförutsedda skador eller följdskador. 
Garantin gäller inte om produkten har använts på fel sätt, använts på 
ett sätt som inte följer användarhandboken eller som har anslutits på ett 

 – skador på produkten som beror på felaktigt underhåll
 – om produkten har ändrats eller modifierats
 – en produkt där den ursprungliga identifieringen (varumärke, 

serienummer) har förstörts, ändrats eller tagits bort
 – skador som orsakas av att användarhandboken inte har följts
 – alla produkter som inte följer CE-bestämmelser
 – en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som 

inte har behörighet från Techtronic Industries har försökt att reparera
 – en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spänning, frekvens) på 

fel sätt
 – en produkt som används med olämplig bränsleblandning (bränsle, 

olja, procent av olja)
 – skador som orsakas av yttre påverkan (kemiska, fysikaliska, stötar) 

eller främmande ämnen
 – normalt slitage av reservdelar
 – felaktig användning, överbelastning av verktyget
 – användning av icke-godkända tillbehör eller delar
 – förgasare efter 6 månader, justering av förgasare efter 6 månader
 – komponenter (delar och tillbehör) med förbehåll för normalt slitage, 

inklusive men inte begränsat till stötknoppar, drivremmar, koppling, 
blad av häcksaxar eller gräsklippare, sele, kabelhållare, kolborstar, 
nätkabel, pinnar, filtbrickor, hitchkopplingar, blåsfläktar, fläkt- och 
vakuumrör, vakuumväska och remmar, ledskenor, sågkedjor, 
slangar, anslutningar, sprutmunstycken, hjul, sprayanordningar, 
inre spolar, yttre spolar, skärande linjer, tändstift, luftfilter, gasfilter, 
marktäckningsblad, osv.

4. För service, måste produkten skickas eller presenteras till en RYOBI-
godkänd servicestation som anges för varje land i följande lista med 
adresser. I vissa länder ombesörjer den lokala RYOBI-återförsäljaren 
att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. När en produkt 
skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten förpackas på ett säkert 
sätt utan farligt innehåll som bensin, märkt med avsändarens adress 
tillsammans med en kort som beskriver felet.

5. En reparation/utbyte som sker under denna garanti är gratis. Den utgör 
inte en förlängning eller en ny start på garantitiden. Utbyts delar eller 
verktyg blir vår egendom. I vissa länder måste leveranskostnader eller 
porto betalas av avsändaren.

6. Denna garanti gäller i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet 
och Ryssland. Utanför dessa områden ska du kontakta din auktoriserade 
RYOBI-återförsäljare för att avgöra om en annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

FI  TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien lisäksi tätä tuotetta hallitsee alla 
kuvattu takuu.

1. Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopäivästä.  
Tämän päivän on oltava merkitty kuittiin tai muuhun todisteeseen 
hankinnasta. Tämä tuote on suunniteltu ja tarkoitettu ainoastaan 
kuluttajien yksityiskäyttöön. Ammatti- ja kaupalliseen käyttöön ei näin ollen 
ole takuuta.

2. Joissain tapauksissa (kuten tarjous, laitesarja) takuukautta voidaan 
pidentää kuvattua kautta pidemmäksi rekisteröimällä tuote osoitteessa 
www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkeästi 
kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukäyttäjän on rekisteröitävä uusi 
laitteensa online 8 päivän sisällä sen hankkimisesta. Loppukäyttäjä 
voi rekisteröityä saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se 
mainitaan online-rekisteröintilomakkeessa. Lisäksi, loppukäyttäjän on 
annettava suostumuksensa tallentaa syötetyt tiedot online, ja hänen on 
hyväksyttävä ehdot. Sähköpostitse lähetettävä rekisteröintivahvistus 
ja alkuperäinen kuitti, josta ilmenee hankintapäivä, toimivat todisteena 
takuun jatkamisesta. Lailliset oikeutesi eivät muutu.

3. Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus- 
tai materiaaliviasta hankintapäivänä. Takuu rajoittuu korjaukseen ja/
tai vaihtoon eikä sisällä mitään muita velvoitteita, mukaan lukien mm. 
satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos 
tuotetta on väärinkäytetty tai käytetty käyttöoppaan vastaisesti tai se on 

 – tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisestä ylläpidosta
 – tuote, jota on muunneltu
 – tuote, jossa alkuperäiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat 

turmeltuneet tai niitä on muutettu tai ne on poistettu
 – käyttöoppaan laiminlyönnistä johtuvat vauriot
 – ei-EC-tuotteet
 – tuotteet, joita on yrittänyt korjata ei-pätevä asentaja tai jonka 

korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyväksyntää 
etukäteen

 – tuotteet, jotka on kytketty vääränlaiseen virtalähteeseen (virta, 
jännite, taajuus)

 – tuote, jossa on käytetty virheellistä polttoaineseosta (polttoaine, öljy, 
ölhyn osuus)

 – vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syistä (kemikaalit, fyysiset tekijät, 
iskut) tai vieraista aineista

 – normaali varaosien kuluminen
 – virheellinen käyttö, laitteen ylikuormitus
 – muiden kuin hyväksyttyjen lisävarusteiden ja osien käyttö
 – kaasutin 6 kuukauden jälkeen, kaasuttimen säätö 6 kuukauden 

jälkeen
 – komponentit (osat ja lisävarusteet), joihin kohdistuu luonnollista 

kulumista, mukaan lukien mm. napautusnupit, vetohihnat, 
kytkin, pensastrimmereiden ja ruohonleikkurien terät, valjaat, 
kaapelikaasutin, hiilijarhat, virtajohto, piikit, huopavälilevyt, 
sokat, puhaltimet, puhallin- ja imuputket, pölynimurin pussit ja 
hihnat, terälevyt, teräketjut, letkut, liittimet, suuttimet, pyörät, 
suihkuputket, sisäkelat, ulkoiset kelat, leikkuusiimat, sytytystulpat, 
ilmansuodattimet, polttoainesuodattimet, silppuriterät jne.

4. Huollon saaminen edellyttää, että tämä tuote lähetetään tai viedään 
RYOBIn valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa 
huoltojen osoiteluettelossa. Joissain maissa paikallinen RYOBI-
jälleenmyyjä hoitaa tuotteen lähettämisen RYOBI-huoltoon. Kun tuote 
lähetetään RYOBI-huoltoon, se on pakattava turvallisesti ilman mitään 
vaarallista sisältöä, kuten bensiiniä, siihen on merkittävä lähettäjän osoite 
ja sen mukana on lähetettävä vian kuvaus.

5. Tämän takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se 
ei merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista 
osista ja laitteista tulee meidän omaisuuttamme. Joissain maissa 
lähettäjän on maksettava toimituskulut tai postimaksu.

6. Tämä takuu on voimassa Euroopan Yhteisössä, Sveitsissä, Islannissa, 
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venäjällä. Jos olet näiden 
alueiden ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI-jälleenmyyjään, 
joka voi kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

VALTUUTETTU HUOLTO

service-and-support/service-agents.



NO  GARANTI

I tillegg til enhver lovbestemt rettighet som følge av dette kjøpet er dette 
produktet dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.

1. Garantitiden er 24 måneder for forbrukere, og starter på produktets 
kjøpsdato. Denne datoen må dokumenteres av faktura eller annet 
kjøpsbevis. Produktet er konstruert og beregnet på forbrukere og kun 
privat bruk. Det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

2. Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsføring, serie av verktøy), mulig å 
utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av 
registrering på nettstedet www.ryobitools.euVerktøyets garantiberettigelse 
vises klart i butikkene og/eller på emballasjen. Sluttbruker må registrere 
sitt nylig innkjøpte verktøy på nettet innen 8 dager etter kjøpsdatoen. 
Sluttbruker kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor 
vedkommende bor hvis dette landet er ført opp på nettregistreringsskjemaet 
hvor dette alternativet er gyldig. Sluttbruker må også gi sin tillatelse til 
lagring av de data som er påkrevet å registrere på nettet, og må akseptere 
vilkår og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes som epost, 
og den originale kvitteringen som viser kjøpsdatoen, vil gjelde som bevis 
på den utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

3. Garantien gjelder alle defekter på produktet i garantitiden som følge av 
feil på arbeid eller materialer på kjøpsdatoen. Garantien er begrenset 
til reparasjon og/eller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen 
forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller 
indirekte følgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt, 
brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller vært feilaktig tilkoblet. 

 – enhver skade på produktet som følge av utilstrekkelig vedlikehold
 – et produkt som er endret eller modifisert
 – ethvert produkt hvor original identifikasjonsmerker (varemerke, 

serienummer) er tildekket,  endret eller fjernet
 – enhver skade som følge av at instruksjoner i brukermanualen ikke 

er fulgt
 – ethvert ikke-CE-produkt
 – ethvert produkt som er forsøkt reparert av en ukvalifisert person, eller 

uten forutgående tillatelse av Techtronic Industries
 – ethvert produkt som er tilkoblet uriktig strømkilde (ampere, spenning, 

frekvens)
 – ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, 

prosentvis andel olje)
 – enhver skade forårsaket av eksterne påvirkninger  (kjemiske, fysiske 

eller slag) eller fremmede substanser
 – normal slitasje på reservedeler
 – feilaktig bruk, overbelastning av verktøyet
 – bruk av ikke godkjent tilbehør eller reservedeler
 – forgasser etter 6 måneder, forgasserjusteringer etter 6 måneder
 – komponenter (deler og tilbehør) gjenstand for naturlig slitasje, 

inklusive men ikke begrenset til dunkeknotter, drivreimer, clutch, 
kniver på hekklippere eller gressklippere, seler, gasswire, 
karbonbørster, elektriske ledninger, tenner, filtpakninger, 
skaftpinner, blåsevifter, blåse- og sugeslanger, oppsamlingsposer, 
motorsagsverd, sagkjeder, slanger, tilkoblingsdeler, sprøytedyser, 
hjul, sprøytestaver, innvendige ruller, utvendige spoler, klippesnorer, 
tennplugger, luftfiltere, gassfiltere, oppkappingsblader, etc.

4. For ettersyn og reparasjoner må produktet leveres til et RYOBI-
autorisert servicesenter ført opp for det enkelte land i følgende liste av 
servicestasjonadresser. I noen land vil din lokale RYOBI-forhandler sørge 
for å sende produktet til RYOBIs serviceorganisasjon. Når et produkt 
sendes til en RYOBI servicestasjon må produktet være forsvarlig emballert 
uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og 
medsendt en kort beskrivelse av feilen. 

5. En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den 
representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start på 
garantiperioden. Utskiftede deler eller verktøy blir vår eiendom. I noen land 
vil leveringskostnader eller porto måtte betales av sender.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, 
Tyrkia og Russland. Utenfor disse områdene ber vi om at du kontakter 

AUTORISERT SERVICESENTER

header/service-and-support/service-agents.

RU

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

Techtronic Industries
 –

 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 



PL  GWARANCJA

1. 

2. 

3. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym, 
spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia. 
Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje 

 –
konserwacji

 –
 –

 –
 – produktu bez certyfikatu CE
 –

bez uprzedniej autoryzacji firmy Techtronic Industries
 –

 –

 –
(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje

 –
 –
 –
 –
 –

filcowych, sworzni zaczepu, wentylatorów dmuchawy, przewodów 

4. 

krótkim opisem usterki.
5. 

6. 
Szwajcarii, Islandii, Norwegii, Liechtenstein, Turcji i Rosji. Poza tymi 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

CS  ZÁRUKA

záruka.

1. 
produktu. Toto datum musí být zadokumentováno fakturou nebo jiným 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

Industries
 –

frekvence)
 –

(palivo, olej, podíl oleje)
 –

 –
 –
 –
 –
 –

4. 

5. 

odesílatel.
6. Záruka je platná v Evropské unii, Švýcarsku, Islandu, Norsku, 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



HU  GARANCIA

alábbiakban részletezett garancia vonatkozik.

1. 
megvásárlásának napjától számítódik. Ezt a dátumot számlával vagy a 
vásárlást igazoló más dokumentummal kell igazolni. A terméket kizárólag 

használatra.
2. 

van tüntetve a boltokban és/vagy a csomagoláson. A végfelhasználónak 
a vásárlás napjától számított 8 napon belül regisztrálnia kell az újonnan 
beszerzett gépet. A végfelhasználó a kiterjesztett garanciáért a lakóhelye 
szerinti országban regisztrálhat, ha az szerepel az online regisztrációs 

feltételeket. A regisztráció e-mailben küldött visszaigazolása, valamint 
a vásárlást igazoló eredeti számla szolgálnak a kiterjesztett garancia 
érvényesítésére. A törvény adta jogai nem sérülnek.

3. 
kiterjed, amelyek a vásárlás napján is fennálló gyártási vagy anyaghiba 
miatt következnek be. A garancia javításra és/vagy cserére korlátozódik, 
és nem tartalmaz további kötelezettséget, beleértve, de nem kizárólag 

sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen használata, a használati 
utasításban leírtakkal ellentétes használata vagy hibás csatlakoztatása 

 –
 – átalakított vagy módosított termékekre
 – olyan termékre, melyen az eredeti azonosító jelöléseket (védjegy, 

sorozatszám) megrongálták, átalakították vagy eltávolították
 –
 –
 –

jóváhagyása nélkül javított termékre
 –

frekvencia) csatlakoztatott termékre
 –

használt termékre
 –

károsodásokra
 – a cserealkatrészek normál kopására és elhasználódására
 – helytelen használatra, a szerszám túlterhelésére
 – nem jóváhagyott tartozékok vagy alkatrészek használatára
 – a karburátorra 6 hónap elteltével, a karburátor beállításaira 6 hónap 

elteltével
 –

(alkatrészek és tartozékok), beleértve de nem kizárólag az 

tápkábelre, kapákra, nemez alátétkarikákra, sasszegekre, fúvógép 
ventilátoraira, fúvó és vákuumcsövekre, szívózsákokra és szíjakra, 

stb.
4. A szervizeléshez a terméket el kell küldeni vagy be kell mutatni valamelyik 

országokban az alábbiakban van megadva. Egyes országokban a 

A terméknek a RYOBI szervizállomásra való küldésekor a terméket 
biztonságosan be kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl. 

hiba rövid leírását.
5. A garancia keretében végzett javítás/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem 

kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszámgépek a mi tulajdonunkban 
maradnak. Egyes országokban a szállítási vagy a postaköltségeket a 

6. Ez a garancia az Európai Közösségben, Svájcban, Izlandon, Norvégiában, 
Liechtensteinben, Törökországban és Oroszországban érvényes. 

kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazóval.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RO

1. 

2. 

folosind înregistrarea pe site-ul www.ryiobitools.eu. Eligibilitatea aparatului 

3. 

 –

 – orice produs ce a fost schimbat sau modificat
 –

 –
 – orice produs non CE
 –

Industries
 –

 –
(combustibil, ulei, procentaj de ulei)

 –

 –
 –
 –
 –
 –

de gaz, lame protectoare, etc
4. 

Atunci când se trimite un produs la un punct service RYOBI, produsul 

5. 

6. 

reprezentantul dvs local autorizat RYOBI pentru a determina daca se 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

eu/header/service-and-support/service-agents.



LV  GARANTIJA

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

aprakstu par defektu.
5. 

6. 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

LT  GARANTIJA

toliau nurodyta garantija.

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. Ši garantija taikoma Europos bendrijoje, Šveicarijoje, Islandijoje, 

garantija.

agents.



ET  GARANTII

Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjärgsetele õigustele kehtib tootele allpool 
esitatud tingimustega garantii.

1. Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see 
hakkab kehtima toote ostmise kuupäeval. See kuupäev on märgitud arvele 
või muule ostu tõendavale dokumendile. Toode on ette nähtud ostjale 
ainult isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel või 
ärilistel eesmärkidel, siis garantii ei kehti.

2. Mõnel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on võimalik pikendada 
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui ülal mainitud, kui kasutatakse 
registreerimist veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise 
tingimused on välja pandud kauplustesse ja/või on pakendil. Lõppkasutaja 
peab oma uued tööriistad veebis registreerima 8 päeva jooksul alates 
ostukuupäevast. Lõppkasutaja võib registreerida end pikendatud 
garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise 
loendil, seal kus see valik on olemas. Peale selle, lõppkasutajad peavad 
andma nõusoleku enda andmete salvestamiseks, mida vajatakse veebi 
sisenemiseks ja nõustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii 
kehtivust tõendab e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja 
algupärane arve, millel on ostukuupäev. Teie seadusjärgsed õigused 
jäävad mõjutamata.

3. Garantii kehtib kõikide ostukuupäevast kehtima hakkaval garantiiperioodil 
ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud töötlemis- või materjalivigadest. 
Garantii on piiratud remondi ja/või asendamisega ja ei sisalda muid 
kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva või tuleneva kahju eest. Garantii ei 
kehti, kui toodet on väärkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele 
mittevastavalt kasutatud või toode on ebaõigesti ühendatud. See garantii 

 – tootel on mingi vigastus, mis on põhjustatud ebaõigest kasutamisest,
 – toodet on mingil viisil ümber ehitatud või muudetud,
 – toote algupärane tuvastusmarkeering (kaubamärk, seerianumber) on 

kahjustatud, ümber tehtud või eemaldatud,
 – tootel on mingi vigastus, mis on tingitud kasutusjuhendi 

mittejälgimisest,
 – toode ei ole CE-märgisega,
 – toodet on püüdnud parandada ebapädev spetsialist või seda on 

tehtud ilma Techtronic Industries volitusteta,
 – toode on ühendatud selleks mitteettenähtud elektritoitevõrguga (väär 

voolu tugevus, pinge või sagedus),
 – tootes on kasutatud mitteettenähtud kütusesegu (kütus, õli, väär õli 

vahekord),
 – tootel on vigastus välismõjudest (keemilised või füüsilised mõjud või 

löögid),
 – toote varuosadel ilmneb tavapärane kulumine,
 – toodet on ebaõigesti kasutatud või üle koormatud,
 – tootel on kasutatud mitteettenähtud tarvikuid või osi,
 – toote karburaator pärast 6 kuu möödumist, toote karburaatori sätted 

pärast 6 kuu möödumist,
 – toote koosteosadel (osad ja tarvikud) ilmneb tavapärane 

ajamirihmad, sidur, hekilõikuri või muruniiduki terad, rakmed, 
gaasitross, süsinikharjad, toitejuhe, piid, viltseibid, vedrutihvtid, 
puhumisventilaatorid, puhuri ja imuri torud, imisüsteemi kotid ja ribad, 
juhtvardad, saeketid, voolikud, ühendusliitmikud, düüsid, rattad, 
pihustustorud, sisetrumlid, välispoolid, lõikejõhvid, süüteküünlad, 

4. Hooldamiseks tuleb toode saata või tuua mõnda RYOBI volitatud 
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on 
hoolduspunkti aadressid. Mõnes riigis kohustub RYOBI edasimüüja 
saatma toote RYOBI hooldusasutusse. Kui toode saadetakse RYOBI 
hooldusasutusse, tuleb toode turvaliselt ära pakkida ilma, et sellesse jääks 
ohtlikku sisu, näiteks bensiin ja pakendile tuleb märkida saatja aadress ja 
rikke lühikirjeldus.

5. Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne 
garantiiperioodi pikenemine või uue garantiiperioodi algus. Asendatud 
osad ja tööriistad jäävad meie omandusse. Mõnes riigis tuleb saate- või 
postikulud tasuda saatja poolt.

6. See garantii kehtib Euroopa Liidus, Šveitsis, Islandil, Norras, 
Liechtensteinis, Türgis ja Venemaal. Väljaspool neid riike võtke ühendust 
Ryobi volitatud edasimüüjaga, et teada saada teistsuguste garantiide 
kehtivus.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

service-and-support/service-agents.

HR  JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod 

1. 

drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za 

2. 
produljenog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja 

alata jesno je prikazana u trgovini i/ili na pakiranju. Krajnji korisnik treba 

registraciju gdje je ova opcija valjana. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati 

i moraju prihvatiti uvjete i odredbe.  primitak potvrde o registraciji, koja 

3. Jamstvo pokriva sve kvarove proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja zbog 

 –
 – svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran
 –

serijski broj)  izbrisane, zamijenjene ili uklonjene
 –
 – svaki proizvod koji nije CE
 –

bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires
 –

napon, frekvencija)
 –

postotak ulja)
 –

udar) ili stranim stvarima
 –
 –
 –
 –

mjeseci
 – komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog 

4. 

je poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom slanja 
proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno 

5. 

6. Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Švicarskoj, islandu, 

odredili ako se primjenjuju druga jamstva.

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



SL  GARANCIJA

velja tudi garancija, kot je opisano spodaj.

1. 

uporabi. Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.
2. 

mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa. 

uporabnik odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop, 

nespremenjene.
3. Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi 

napak v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na 

 –

 –
 –

 –
 – za katere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,
 –

 –
napetost, frekvenca),

 –
odstotek olja),

 –
udarci) ali tujih snovi,

 – za normalno obrabo nadomestnih delov,
 – neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,
 – uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,
 –
 –

med drugim za vzmetne gumbe, pogonske jermene, sklopko, rezila 

4. 

servisnemu centru RYOBI prevzame lokalni trgovec z izdelki RYOBI. Za 

5. 

6. Ta garancija je veljavna v Evropski skupnosti, Švici, na Islandiji, 

garancija.

service-and-support/service-agents.

SK  ZÁRUKA

Okrem zákonných práv vyplývajúcich zo zakúpenia je tento produkt pokrytý 

1. 

2. V niektorých prípadoch (napr. reklamná akcia, rad produktov) existuje 

registrácii, ktorý posielame prostredníctvom e-mailu a originál faktúry s 

zákonné práva ostávajú nedotknuté.
3. 

ktoré vznikli následkom nedostatkov vo vypracovaní alebo materiáli v 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

odborník alebo v prípade opravy bez predchádzajúceho oprávnenia 

 –
(prúd, napätie, frekvencia)

 –
olej, percento oleja)

 –
fyzické, nárazy) alebo cudzími látkami

 –
 –
 –
 – karburátor po 6 mesiacoch, úpravy karburátora po 6 mesiacoch
 –

ostria a pod.
4. 

popis poruchy.
5. 

6. 

nejaká iná záruka.

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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ES  DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Cortabordes/Bordeadora eléctrico
Marca: Ryobi
Número de modelo: RLT3025S
Intervalo del número de serie: 44444301000001 - 44444301999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,  
EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-91:2003, EN 786:1996+A2:2009, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,  
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, 
EN 61000-3-3:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Nivel de potencia acústica medido: 94,67 dB (A)
Nivel de potencia acústica garantizado: 96 dB (A)
Método de evaluación de conformidad con el anexo VI Directiva 2000/14/EC 
modificada por la 2005/88/EC.
El organismo notificado implicado:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Organismo notificado 0499)
11, route de Luxembourg L-5230 Sandweiler

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad 
Winnenden, April 30, 2016

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Elektrischer Rasentrimmer/Kantenschneider
Marke: Ryobi
Modellnummer: RLT3025S
Seriennummernbereich: 44444301000001 - 44444301999999

mit den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,  
EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-91:2003, EN 786:1996+A2:2009, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,  
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, 
EN 61000-3-3:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Gemessener Schallleistungspegel: 94,67 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB (A)
Konformitätsbeurteilungsmethode zu Anhang VI Richtlinie 2000/14/EC wie durch 
2005/88/EC.
Benannte Stelle::
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Benannte Stelle 0499)
11, route de Luxembourg L-5230 Sandweiler

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET) 
Vizepräsident, Vorschriften und Sicherheit 
Winnenden, April 30, 2016

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Coupe bordures/Dresse bordures électrique
Marque: Ryobi
Numéro de modèle: RLT3025S
Étendue des numéros de série: 44444301000001 - 44444301999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,  
EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-91:2003, EN 786:1996+A2:2009, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,  
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, 
EN 61000-3-3:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Niveau de puissance sonore mesuré: 94,67 dB (A)
Niveau de puissance sonore garanti: 96 dB (A)
Méthode d’évaluation de conformité de l’annexe VI Directive 2000/14/EC modifiée 
2005/88/EC.
Organisme Notifié impliqué:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (L’organisme notifié 0499)
11, route de Luxembourg L-5230 Sandweiler

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET) 
Vice-Président, Réglementation & Sécurité 
Winnenden, April 30, 2016

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EN  EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Electric Line Trimmer/Edge Trimmer
Brand: Ryobi 
Model number: RLT3025S
Serial number range: 44444301000001 - 44444301999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,  
EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-91:2003, EN 786:1996+A2:2009, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,  
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, 
EN 61000-3-3:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Measured sound power level: 94,67 dB (A)
Guaranteed sound power level: 96 dB (A)
Conformity assessment method to Annex VI Directive 2000/14/EC amended by 
2005/88/EC.
The notified body involved:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)
11, route de Luxembourg L-5230 Sandweiler

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET) 
Vice President, Regulatory & Safety 
Winnenden, April 30, 2016

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



DA  EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
Elektrisk Trådtrimmer/Kanttrimmer
Brand: Ryobi 
Modelnummer: RLT3025S
Serienummerområde: 44444301000001 - 44444301999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,  
EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-91:2003, EN 786:1996+A2:2009, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,  
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, 
EN 61000-3-3:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Målt støjniveau: 94,67 dB (A)
Garanteret støjniveau: 96 dB (A)
Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag VI Direktiv 2000/14/EC ændret ved 
2005/88/EC.
Den relevante godkendelsesinstans:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Relevant godkendelsesinstans 
0499)
11, route de Luxembourg L-5230 Sandweiler

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET) 
Vicepræsident, Regler og Sikkerhed 
Winnenden, April 30, 2016

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Aparador Eléctrico/Cortador De Bordas
Marca: Ryobi
Número do modelo: RLT3025S
Intervalo do número de série: 44444301000001 - 44444301999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,  
EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-91:2003, EN 786:1996+A2:2009, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,  
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, 
EN 61000-3-3:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Nível de potência sonora medido: 94,67 dB (A)
Nível de potência sonora garantido: 96 dB (A)
Método de avaliação de conformidade para o anexo VI Directiva 2000/14/EC 
alterada por 2005/88/EC.
O organismo notificado envolvido::
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Organismo notificado 0499)
11, route de Luxembourg L-5230 Sandweiler

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentação & Segurança 
Winnenden, April 30, 2016

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Elektrische Lijntrimmer/Graskantmaaimachine
Merk: Ryobi
Modelnummer: RLT3025S
Serienummerbereik: 44444301000001 - 44444301999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,  
EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-91:2003, EN 786:1996+A2:2009, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,  
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, 
EN 61000-3-3:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Gemeten geluidsniveau: 94,67 dB (A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 96 dB (A)
Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage VI Richtlijn 2000/14/EC gewijzigd 
door 2005/88/EC.
Betrokken aangemelde keuringsinstantie:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (De aangemelde instantie 
0499)
11, route de Luxembourg L-5230 Sandweiler

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET) 
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid 
Winnenden, April 30, 2016

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Tagliabordi elettrico a filo/Sfrondatore
Marca: Ryobi
Numero modello: RLT3025S
Gamma numero seriale: 44444301000001 - 44444301999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,  
EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-91:2003, EN 786:1996+A2:2009, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,  
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, 
EN 61000-3-3:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Livello di potenza acustica misurato: 94,67 dB (A)
Livello di potenza sonora garantita: 96 dB (A)
Metodo di valutazione sulla conformità all’allegato VI Direttiva 2000/14/EC 
modificata con la 2005/88/EC.
Ente notificato responsabile:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (L’ente notificato 0499)
11, route de Luxembourg L-5230 Sandweiler

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza 
Winnenden, April 30, 2016

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



RU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

 Ryobi 

44444301000001 - 44444301999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,  
EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-91:2003, EN 786:1996+A2:2009, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,  
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, 
EN 61000-3-3:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

11, route de Luxembourg L-5230 Sandweiler

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET) 
 

Winnenden, April 30, 2016

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO   EC-SAMSVARSERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
Elektrisk snorklipper / Kantklipper
Merke: Ryobi 
Modellnummer: RLT3025S
Serienummerserie: 44444301000001 - 44444301999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,  
EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-91:2003, EN 786:1996+A2:2009, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,  
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, 
EN 61000-3-3:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Målt lydeffektnivå: 94,67 dB (A)
Garantert lydeffektnivå: 96 dB (A)
Metode for vurdering av konformitet til Tillegg VI Direktiv 2000/14/EC endret ved 
2005/88/EC.
Involvert meddelelsesorgan:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Teknisk kontrollorgan 0499)
11, route de Luxembourg L-5230 Sandweiler

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET) 
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet 
Winnenden, April 30, 2016

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Sähkökäyttöinen siimatrimmeri/Reunustrimmeri
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: RLT3025S
Sarjanumeroalue: 44444301000001 - 44444301999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,  
EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-91:2003, EN 786:1996+A2:2009, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,  
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, 
EN 61000-3-3:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Mitattu äänenteho: 94,67 dB (A)
Taattu äänitehon: 96 dB (A)
Säännösten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen VI mukaisesti 
muunnettu direktiivillä 2005/88/EC.
Ilmoituselin:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Ilmoittava elin 0499)
11, route de Luxembourg L-5230 Sandweiler

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET) 
Varatoimitusjohtaja, Säädöstenmukaisuus ja Turvallisuus 
Winnenden, April 30, 2016

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SV  EC-KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
Elektrisk Trådtrimmer/Kanttrimmare
Märke: Ryobi
Modellnummer: RLT3025S
Serienummerintervall: 44444301000001 - 44444301999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,  
EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-91:2003, EN 786:1996+A2:2009, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,  
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, 
EN 61000-3-3:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Uppmätt ljudeffektsnivå: 94,67 dB (A)
Garanterad ljudeffektsnivå: 96 dB (A)
Konformitetsbedömning gjord enligt metod i VI Direktiv 2000/14/EC samt tilläggen 
i 2005/88/EC.
Meddelandet gällde:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Myndigheten 0499)
11, route de Luxembourg L-5230 Sandweiler

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET) 
Vice President, Regelverk och Säkerhet 
Winnenden, April 30, 2016

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



RO
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

: Ryobi

44444301000001 - 44444301999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,  
EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-91:2003, EN 786:1996+A2:2009, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,  
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, 
EN 61000-3-3:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Nivel garantat al puterii acustice: 96 dB (A)

prin 2005/88/EC.
Organismul de notificare implicat:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Organismul notificat 0499)
11, route de Luxembourg L-5230 Sandweiler

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET) 
 

Winnenden, April 30, 2016

Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek
Elektromos Szegélynyíró/Szegélyvágó
Márka: Ryobi 
Típusszám: RLT3025S
Sorozatszám tartomány: 44444301000001 - 44444301999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó
rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,  
EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-91:2003, EN 786:1996+A2:2009, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,  
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, 
EN 61000-3-3:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Mért hangteljesítményszint: 94,67 dB (A)
Garantált hangteljesítményszint: 96 dB (A)

történt által módosított 2005/88/EC irányelv.

0499)
11, route de Luxembourg L-5230 Sandweiler

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET) 
 

Winnenden, April 30, 2016

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

: Ryobi 

44444301000001 - 44444301999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,  
EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-91:2003, EN 786:1996+A2:2009, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,  
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, 
EN 61000-3-3:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

EC.

0499)
11, route de Luxembourg L-5230 Sandweiler

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET) 
 

Winnenden, April 30, 2016

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

PL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Marka: Ryobi 
Numer modelu: RLT3025S
Zakres numerów seryjnych: 44444301000001 - 44444301999999

normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,  
EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-91:2003, EN 786:1996+A2:2009, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,  
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, 
EN 61000-3-3:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Jednostka notyfikowana 0499)
11, route de Luxembourg L-5230 Sandweiler

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET) 
 

Winnenden, April 30, 2016

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



HR
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
r/Trimer Za Oblikovnje

Marka: Ryobi 
Broj modela: RLT3025S
Raspon serijskog broja: 44444301000001 - 44444301999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,  
EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-91:2003, EN 786:1996+A2:2009, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,  
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, 
EN 61000-3-3:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

u 2005/88/EC.

11, route de Luxembourg L-5230 Sandweiler

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET) 
Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost 
Winnenden, April 30, 2016

Alexander Krug, Direktor Upravljanja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ET  EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Elektriline Jõhvtrimmer/Servaja
Mark: Ryobi 
Mudeli number: RLT3025S
Seerianumbri vahemik: 44444301000001 - 44444301999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,  
EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-91:2003, EN 786:1996+A2:2009, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,  
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, 
EN 61000-3-3:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Mõõdetud helivõimsuse tase: 94,67 dB (A)
Garanteeritud helivõimsuse tase: 96 dB (A)
Vastavushindamine vastavalt lisale VI direktiivis 2000/14/EC muudetud direktiiviga 
2005/88/EC.
Kontrolliga seotud teavitatud asutus:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (tunnustatud asutus 0499)
11, route de Luxembourg L-5230 Sandweiler

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET) 
Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal 
Winnenden, April 30, 2016

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai

: Ryobi 
Modelio numeris: RLT3025S
Serijinio numerio diapazonas: 44444301000001 - 44444301999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,  
EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-91:2003, EN 786:1996+A2:2009, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,  
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, 
EN 61000-3-3:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Garantuotas akustinis lygis: 96 dB (A)

2005/88/EC.

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notifikuotoji institucija 0499)
11, route de Luxembourg L-5230 Sandweiler

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET) 
 

Winnenden, April 30, 2016

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LV
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

: Ryobi 

44444301000001 - 44444301999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,  
EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-91:2003, EN 786:1996+A2:2009, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,  
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, 
EN 61000-3-3:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

2005/88/EC.

11, route de Luxembourg L-5230 Sandweiler

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET) 
 

Winnenden, April 30, 2016

Alexander Krug, Izpilddirektors
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



BG
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

: Ryobi 

44444301000001 - 44444301999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,  
EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-91:2003, EN 786:1996+A2:2009, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,  
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, 
EN 61000-3-3:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

11, route de Luxembourg L-5230 Sandweiler

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET) 
 

Winnenden, April 30, 2016

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

: Ryobi

44444301000001 - 44444301999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,  
EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-91:2003, EN 786:1996+A2:2009, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,  
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, 
EN 61000-3-3:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

2005/88/EC.
K ohlasovaným úradom patria:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Oboznámený orgán 0499)
11, route de Luxembourg L-5230 Sandweiler

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET) 
 

Winnenden, April 30, 2016

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SL  IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek

Znamka: Ryobi 
Številka modela: RLT3025S

44444301000001 - 44444301999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,  
EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-91:2003, EN 786:1996+A2:2009, 
EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,  
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, 
EN 61000-3-3:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

spremenjena z 2005/88/EC.

11, route de Luxembourg L-5230 Sandweiler

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET) 
Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve 
Winnenden, April 30, 2016

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany

099913008001-01
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